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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

=ej{%)

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

9,
o

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmull werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegeréat

g8

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen.
D Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
&

mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

L LIETHETR T -
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1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

Np | Bemessungsleerlaufdrehzahl

RPM | Umdrehungen pro Minute

——= | Gleichstrom

\
Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

Li-lon | Li-lonen Akku

®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

0 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
& | anderweitig beschadigt ist.

14 Produktinformationen

=I™2d Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uiber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Trockenbauschrauber SD 5000-22
Generation: 03
Seriennummer:

15 Konformitéatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-

ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden

Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen flhren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den

Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

2 Deutsch 2293284
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Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
0l, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Geféahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Geréat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
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nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschédigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder veranderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstdren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

2.2

2.3

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Schrauber und Schlagschrauber

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen die Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer
spannungsflihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise Schrauber

Sicherheit von Personen

>

>
>
>

v

Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehdr vor.

Halten Sie die Handgriffe trocken und sauber.

Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehor. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass der Akku und montiertes Zubehor sicher befestigt sind.

Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Luftungsschlitze!

Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Deutsch 2293284
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» Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehérschutz.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) des Produktes und leuchten Sie anderen Personen nicht
ins Gesicht. Es besteht Blendgefahr.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann zu
Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehéren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei ldngeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen.

» Sorgen Sie beim Schrauben dafiir, dass Personen und Arbeitsbereich auf der anderen Seite geschiitzt
sind. Die Schraube kann Uber das Bohrloch hinausgehen und andere Personen verletzen.

Elektrische Sicherheit

» Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschéadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Produkt kann seitlich auslenken.

» Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

2.4 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

» Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Gber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit lhren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstanden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fur diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerdte und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféahrdeten Umgebungen.
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» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Lithium-lonen-Akkus gelten. — Seite 11

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen
des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

Werkzeugaufnahme

Schnittstelle Produkt/ Zubehdr (Schnappver-
bindung)

Universalhaken

Luftansaugung fur Motorkuihlung

Handgriff

Luftauslass

Rechts-/ Linkslaufumschalter mit
Einschaltsperre

Feststellknopf fur Dauerbetrieb

Steuerschalter (mit elektronischer Drehzahl-
steuerung)

Giirtelhaken / Montagedffnung fur Zubehor
Akku

Statusanzeige Akku

Entriegelungstaste flr Akku
Arbeitsfeldbeleuchtung (LED)
Tiefenanschlag

CISISICICICMICIONMCICICICICINCOIC)

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefihries akkubetriebenes Elektrowerkzeug fur den Einsatz im
Trockenbau.

Das Produkt ist fur das Eindrehen und L&sen von Schrauben in entsprechende Materialien im Trockenbau
bestimmt. Es sind Trockenbauschrauben bis zu 4,2 mm Durchmesser und bis zu 55 mm Lange zu verwenden.

* Verwenden Sie fir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

¢ Verwenden Sie flr diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanlei-
tung genannten Typenreihen.

3.3 Lieferumfang

Trockenbauschrauber, Gurtelhaken, Bedienungsanleitung
Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.4  Schutz vor Uberlastung und Uberhitzung

Das Produkt wird durch automatische Abschaltung vor Uberlastung und Uberhitzung geschiitzt. Wenn
das Produkt nach einer Uberhitzung mit dem Steuerschalter wieder eingeschaltet wird, kann es zu

Einschaltverzgerungen kommen.

6 Deutsch 2293284




3.5 Anzeigen des Li-lon-Akkus
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Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

3.5.1

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku

wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene

Produkt eingeschaltet ist.

Zustand

Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin

Ladezustand: 25 % bis 10 %

Ladezustand: < 10 %

)
Eine (1) LED blinkt langsam griin
Eine (1) LED blinkt schnell griin

Der Li-lon-Akku ist vollstdndig entladen. Laden Sie
den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb

Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb

Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Pro-
dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter
verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.5.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.

Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant grin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-
kapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

Deutsch
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4 Technische Daten
Bemessungsspannung 21,6V

Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 1,1 kg
Bemessungsleerlaufdrehzahl 0/min ... 5.000/min
Werkzeugaufnahme Innensechskant '/,"
Schraubenlange <55 mm
Schraubendurchmesser <42 mm
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C

4.1 Akku

Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungs-

anleitung

Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ...40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ...45°C

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fur andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen liber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlcksichtigt werden, in denen das
Geréat abgeschaltet ist oder zwar |auft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zuséatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschinformation

Schallleistungspegel (L) 86 dB(A)

Unsicherheit Schallleistungspegel (K;,) 3 dB(A)

Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 75 dB(A)

Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte

Schwingungsemissionswert Schrauben ohne B 22-55 0,7 m/s?

Schlag (a,)

Unsicherheit Schrauben (K) 1,5 m/s?
5 Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehérende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
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5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegeréat sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. — Seite 6

5.2 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4 Giirtelhaken montieren (optional) / demontieren &

Mit dem Gurtelhaken kdnnen Sie geeignete Elektrowerkzeuge am Giirtel befestigen. Er kann fur rechts- und
linksseitiges Tragen montiert werden.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch herunterfallende Elektrowerkzeuge!
» Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Gurtelhaken sicher befestigt ist.

Stecken Sie den Girtelhaken in die Montagedéffnung fir Zubehor.
Befestigen Sie den Gurtelhaken mit den mitgelieferten Schrauben.
Kontrollieren Sie den sicheren Halt des Girtelhakens.

Zur Demontage des Gurtelhakens entfernen Sie die Schrauben und ziehen Sie den Girtelhaken aus dem
Montageschlitz fiir Zubehor.

o=

5.5 Sicheres Arbeiten mit Giirtelhaken und Universalhaken

» Stellen Sie vor Arbeitsbeginn sicher, dass der Universalhaken und ein gegebenenfalls montierter
Gurtelhaken sicher am Produkt befestigt sind.

» Verwenden Sie den Universalhaken nur solange wie nétig. Legen Sie das Produkt sicher ab, wenn Sie es
langere Zeit nicht verwenden.

5.6 Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

» Verwenden Sie nur die fir Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Prifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Bescha-
digungen.

» Befestigen Sie keine Werkzeug-Halteleine am Gurtelhaken. Verwenden Sie einen Giirtelhaken nicht zum
Anheben des Produktes.

ﬂ Beachten Sie lhre nationalen Richtlinien flr Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fir dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti
Fallsicherung mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.
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» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montaged&ffnungen fiir Zubehér. Kontrollieren Sie den sicheren
Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den zweiten
Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider Karabinerhaken.

Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

5.7  Einsteckwerkzeug wechseln £

1. Ziehen Sie am Tiefenanschlag und lésen Sie damit die Schnappverbindung.

2. Dricken Sie die Werkzeugaufnahme unter leichtem Drehen gegen das Produkt und halten Sie diese
Position.

3. Entnehmen Sie mit der anderen Hand das Einsteckwerkzeug.

4. Setzen Sie das gewlinschte Einsteckwerkzeug in die Werkzeugaufnahme und driicken Sie es bis zum
Anschlag gegen das Produkt.

5. Stecken Sie den Tiefenanschlag wieder auf das Gerét.

5.8  Rechts-/Linkslauf]

ﬂ In Mittelstellung dient der Rechts-/Linkslaufumschalter als Einschaltsperre.

» Stellen Sie den Rechts-/Linkslaufumschalter auf Rechts- oder Linkslauf.

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Schrauben setzen 3

/A WARNUNG

Gefahr durch Elektrischen Strom Stromschlaggefahr, wenn beim Setzen von Schrauben verdeckt liegende
Leitungen getroffen und gleichzeitig Bithalter oder Tiefenanschlag beriihrt werden.

» Halten Sie das Produkt beim Setzen und Herausdrehen von Schrauben nur am Handgriff.

1. Stellen Sie das Produkt auf Rechtslauf ein.
2. Setzen Sie die Schraube auf den Bit und positionieren Sie die Schraube auf dem Untergrund.
3. Regeln Sie die Drehzahl mit der Steuertaste.

Wenn die Schraube tiefer versetzt werden soll, drehen Sie den Tiefenanschlag nach links.
Wenn die Schraube weniger tief versetzt werden soll, drehen Sie den Tiefenanschlag nach rechts.

6.2 Schrauben herausdrehen

Ziehen Sie den Tiefenanschlag ab.

Stellen Sie das Produkt auf Linkslauf ein.

Setzen Sie das Produkt mit dem Bit auf die Schraube und regeln Sie die Drehzahl mit der Steuertaste.
Stecken Sie nach dem Herausdrehen der Schrauben den Tiefenanschlag wieder auf.

Eal Sl

6.3 Dauerbetrieb einschalten §

1. Driicken Sie den Steuerschalter und halten Sie ihn gedriickt.
2. Dricken Sie zusatzlich den Feststellknopf fir Dauerbetrieb.

6.4 Dauerbetrieb ausschalten

» Driicken Sie den Steuerschalter.
» Der Feststellknopf kehrt in seine Ausgangsstellung zurtick.

. MR



6.5 Schnittstelle Produkt und Tiefenanschlag

1.

Ziehen Sie am Tiefenanschlag und I16sen Sie damit die Schnappverbindung.

2. Ziehen Sie den Tiefenanschlag nach vorne vom Produkt ab.

7

Mit der freien Spindel kdnnen Sie folgende Anwendungen ausfiihren:
Herausdrehen einer versetzten Schraube im Linkslauf,

Wechsel von Bits,

Wechsel von Bithaltern,

Wechsel auf Magazinbetrieb,

Nachsetzen von Schrauben.

Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !

>

Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Birste.
Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Luftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnotig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Birste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Berlihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

Prufen Sie regelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie flir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fir lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

8

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

>

Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!
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>

>

Entnehmen Sie den/die Akkus.

Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UberméaBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlhrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf

Beschadigungen.
Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.
» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer

vom Ladegerat ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.
» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugéanglich fiir Kinder und unbefugte Personen.
» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf

Beschadigungen.

9 Hilfe bei Stérungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen

des Li-lon-Akkus.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung

Magliche Ursache

Lésung

Produkt funktioniert nicht.

Akku ist entladen.

>

Laden Sie den Akku. — Seite 9

Akku nicht komplett eingesteckt.

v

Setzen Sie den Akku ein.
— Seite 9

Schraube nicht komplett ver-
setzt und Gerat stoppt.

Tiefenanschlag falsch eingestellt.

v

Stellen Sie den Tiefenanschlag
ein.

Steuerschalter I&sst sich nicht
driicken bzw. ist blockiert.

Einschaltsperre aktiviert.

Stellen Sie den
Rechts-/Linkslaufumschalter
auf Rechts- oder Linkslauf.
— Seite 10

Schraube l&sst sich nicht
versetzen, obwohl Produkt
lauft.

Falsche Drehrichtung ist einge-
stellt.

Mit Umschalter fiir Rechts-
/Linkslauf die richtige Drehrich-
tung einstellen. — Seite 10

Drehzahl féllt pl6tzlich stark
ab.

Akku ist entladen.

Laden Sie den Akku. — Seite 9

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Akkuzustand nicht optimal

Fragen Sie den Zustand des
Akkus ab. — Seite 7

Erneuern Sie gegebenenfalls
den Akku.

Akku rastet nicht mit hérba-
rem Klick ein.

Rastnase am Akku verschmutzt.

Reinigen Sie die Rastnase und
rasten Sie den Akku ein.

Starke Hitzeentwicklung in

Elektrischer Defekt

Produkt sofort ausschalten,

Produkt oder Akku. Akku entnehmen und Hilti
Service kontaktieren.
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10 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgemaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende

Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschlisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschllsse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustédndiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen L&ndern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

i » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmll!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual/?id=2293284
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/A DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.




LIS

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

=e|(%)

9
&

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

§ 3

Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text.

Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
the key in the product overview section.

These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling
the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

N | Rated speed under no load

RPM | Revolutions per minute

——= | Direct current (DC)

N | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
Android platforms.

Li-lon | Li-ion battery

®4 Never use the battery as a striking tool.

S_‘ Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
other way.

14 Product information

=™ =1 products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by

untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

The type designation and serial number are printed on the rating plate.
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» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information
Drywall screwdriver SD 5000-22
Generation: 03
Serial number:

1.5 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

21 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.
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» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Safety warnings for screwdrivers and impact wrenches

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
fastener may contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed metal parts
of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.
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2.3 Additional safety instructions for torquing threaded fasteners

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Keep the grips clean and dry.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed
accessories are secure.

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

» Do not touch rotating parts - risk of injury!

» Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use.

» Do not look directly into the light source (LED) of the product and do not aim the beam at other persons’
faces. Risk of dazzling or eye damage.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in
cuts and burns.

» Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

» When driving screws, always make sure that persons and the work zone on the other side are protected.
The end of the screw might protrude past the drillhole and injure other persons.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Switch the product off immediately if the accessory tool jams. The product might twist off-line.

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

2.4 Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.
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» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.
— page 23

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.

3 Description

3.1 Product overview ]

Tool holder

Product / accessory interface (snap connec-
tion)

Universal hook

Motor cooling air intake

Grip

Air discharge

Forward/reverse switch with switch-on inter-
lock

Lock button for continuous operation
Control switch (with electronic speed control)
Belt hook / installation opening for acces-
sories

Battery

Battery status indicator

Release button for battery

Work-area light (LED)

Depth gauge
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3.2 Intended use

The product described is a hand-held cordless electric tool for use in drywall installation work.

The product is designed for driving and removing screws in drywall installation work. Drywall screws with a

length of up to 55 mm and a diameter of up to 4.2 mm can be used.

¢ For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating instructions for this
product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

3.3 Items supplied

Drywall screwdriver, belt hook, operating instructions
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group
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3.4 Overloading and overheating protection

The product is protected against overloading and overheating by an automatic cut-out. After overheating,
when the control switch is pressed to restart the product there may be a delay before the product restarts.

3.5 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

3.5.1 Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery
is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable
at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.

Recharge the battery.
If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used.

Consult Hilti Service.

3.5.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three
seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example
battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The battery can remain in use.

LED showing constantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The check to ascertain the battery's state of health

LED quick-flashing yellow. did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) If a connected product can still be used, the re-

LED showing constantly red. maining battery capacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.
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4 Technical data
Rated voltage 216V
Weight in accordance with EPTA Procedure 01, without battery 1.1 kg
Rated speed under no load 0 /min ... 5,000 /min
Tool holder Hex socket '/,"
Screw length <55 mm
Screw diameter <4.2mm
Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C

4.1 Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating

instructions

Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ...40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise information

Sound power level (L) 86 dB(A)

Uncertainty for the sound power level (K,,,) 3 dB(A)

Emission sound pressure level (L,,) 75 dB(A)

Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A)
Total vibration

Vibration emission value, screwdriving without B 22-55 0.7 m/s?

hammer action (a,)

Uncertainty for screwdriving (K) 1.5 m/s?
5 Preparations at the workplace

A| WARNING

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
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5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. » page 18

5.2 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4 Fitting / removing belt hook (optional) o)

The belt hook enables you to attach suitable power tools to your belt. It can be fitted to allow attachment on
the left or right side of the body.

/\ CAUTION
Risk of injury by falling power tools!
» Check that the belt hook is fitted securely before beginning work.

Insert the belt hook into the installation opening for accessories.
Secure the belt hook with the screws provided.
Check that the belt hook is secure.

To remove the belt hook, remove the screws and pull the belt hook out of the installation slot for
accessories.

o=

5.5 Working safely with the belt hook and universal hook
» Before beginning work, make sure that the universal hook, and a belt hook if fitted, are securely attached
to the product.

» Use the universal hook only when necessary. Put the product safely aside if it is to remain unused for a
lengthy period of time.

5.6 Fall arrest

Risk of injury by falling tool and/or accessory!

» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.
» Do not secure a tool tether to the belt hook. Do not use a belt hook to lift the product.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap and the Hilti tool tether
#2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.
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» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a
load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool tether.

5.7 Changing the accessory tool £

1. Pull the depth gauge away from the power tool, releasing the snap-on connection.

2. Push the tool holder towards the product, turning the tool holder slightly at the same time, and hold it in
this position.

3. Remove the accessory tool with your other hand.

Insert the desired accessory tool into the tool holder, pushing it into the product as far as it will go.

5. Refit the depth gauge to the power tool.

&

58  Forward/ reversell]

ﬂ In the middle position, the forward / reverse selector switch serves as a switch-on interlock.

» Set the forward/reverse switch to forward or reverse rotation, as applicable.

6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Driving screws 8

/A, WARNING

Electrical hazards There is a risk of electric shock if a screw is driven into a concealed electric cable and,
at the same time, the bit holder or depth gauge is touched.
» Hold the product only by the grip when driving or removing screws.

1. Set the product to forward rotation.
2. Position the screw on the bit and bring the tip of the screw into contact with the working surface.
3. Use the control switch to regulate the speed of the screwdriver.

Turn the depth gauge counter-clockwise to increase the depth to which the screw is driven.
Turn the depth gauge clockwise to reduce the depth to which the screw is driven.

6.2 Removing screws

1. Pull the depth gauge off.

2. Set the product to reverse rotation.

3. Insert the bit into the head of the screw and use the control switch to regulate the speed of the product.
4. Refit the depth gauge after removing the screws.

6.3 Switching on in sustained operating mode §

1. Press the control switch and hold it in this position.
2. In addition, press the lockbutton for sustained operation.

6.4 Switching off after sustained operation

» Press the control switch.
» The lock button returns to its original position.

6.5 Product / depth gauge interface

1. Pull the depth gauge away from the power tool, releasing the snap-on connection.
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2. Pull the depth gauge forward and off the product.

With the drive spindle exposed in this way, the following operations can be carried out:
removing screws (set to reverse rotation),

changing bits,

changing bit holders,

changing to magazine operation,

redriving screws.

7 Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

e Carefully remove stubborn dirt.

e Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).
If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

8 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.
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» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged

batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for

damage.
Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in

the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging

operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.
» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.
» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for

damage.

9 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the section
headed Status indicators of the Li-ion battery.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

Product does not work.

Battery is discharged.

>

Charge the battery. — page 21

The battery is not fully inserted.

>

Insert the battery. — page 21

Screw is not completely off-
set and tool stops.

The depth gauge is set incorrectly.

>

Adjust the depth gauge.

The control switch can’t be
pressed, i.e. the switch is
locked.

The switch-on interlock is acti-
vated.

Set the forward/reverse switch
to forward or reverse rotation,
as applicable. — page 22

The product runs but the
screw cannot be turned.

The wrong direction of rotation is
set.

Use the forward/reverse switch
to set the correct direction of
rotation. — page 22

Running speed suddenly
drops considerably.

Battery is discharged.

Charge the battery. - page 21

The battery runs down more
quickly than usual.

Battery state of health not optimal

Call up the battery’s state of
health. - page 19

Replace the battery, if neces-
sary.

The battery doesn’t engage
with an audible click.

The retaining lug on the battery is
dirty.

Clean the retaining lug and push
the battery in until it engages.

Product or battery gets very
hot.

Electrical fault

Switch the product off immedi-
ately, remove the battery and
contact Hilti Service.

10 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.
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5 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.
==

g » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

1 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qgr.hilti.com/manual/?id=2293284
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

Mode d'emploi original

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1  Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

(/| AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

@ Respecter le manuel d'utilisation

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles




LIS

Maniement des matériaux recyclables

o
&

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

§ 0

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte.

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

& | Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particuliérement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

N | Vitesse nominale & vide

RPM | Tours par minute

——= | Courant continu

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.

Li-lon | Accu lithium-ions

®4 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

&0 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

1.4 Informations produit

Les produits a1l ™y m] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a ['utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Visseuse pour pose a sec SD 5000-22
Génération : 03

Numéro de série :

1.5 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente

documentation.
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Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans céble
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ol se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiere, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.
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» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus siire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher lafiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affatés et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des bridlures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brQlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager |'accu et accroitre le risque d'incendie.
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» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Consignes de sécurité pour visseuse et boulonneuse a choc

» Lors des travaux pendant lesquels la vis risque de toucher des cables électriques cachés, tenir
I’outil électroportatif uniquement par les surfaces isolées des poignées. Le contact de la vis avec
un cable conducteur risque aussi de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de
provoquer une décharge électrique.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques a la visseuse

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Tenir les poignées toujours séches et propres.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
controler si I'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont couvertes !

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Pendant I'utilisation du produit, porter des lunettes de protection, un casque de protection et un casque
antibruit.

» Ne pas fixer I'éclairage (LED) du produit et ne pas projeter la lumiére dans le visage d'autres personnes.
Il'y a risque d'éblouissement.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brilures au
contact avec |'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» La poussiére générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de |'opérateur et personnes se trouvant dans |'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussieres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire I'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiéere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser I'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Lors du vissage, veiller a ce les personnes et I'espace de travail situés de I'autre cété soient protégés.
La vis peut dépasser le trou foré et blesser d'autres personnes.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de I'outil électroportatif

» Arréter immédiatement le produit si I'outil se bloque. Le produit peut dévier latéralement.

» Attendre |'arrét complet du produit avant de le déposer.
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Utilisation et emploi soigneux des batteries

Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a l'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brllures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou
de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Vérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il 'y a alors risque d'explosions.

Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

Si I'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, apres une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
— Page 36

Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

Description

3.1
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Vue d'ensemble du produit ]

Mandrin

Interface produit / accessoires (fermeture a
encliqueter)

Crochet universel

Entrée / aspiration de I'air de refroidissement
du moteur

Poignée

Sortie d'air

Inverseur du sens de rotation droite / gauche
avec dispositif de blocage

Bouton de blocage pour marche continue
Interrupteur de commande (avec variateur de
vitesse électronique)

Patte d'accrochage a la ceinture / ouverture
de montage pour accessoires

Accu

Indicateur d'état - Accu

Bouton de déverrouillage de I'accu

Eclairage du champ de travail (DEL)

Butée de profondeur
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3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un outil électroportatif sur batterie a guidage manuel destiné a un usage pour pose a sec.
Le produit est destiné au serrage et au desserrage de vis dans des matériaux appropriés a la pose a sec. Il
convient d'utiliser des vis pour pose a sec allant jusqu'a 4,2 mm de diamétre et 55 mm de longueur.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode
d'emploi.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de ce
mode d'emploi.

3.3  Eléments livrés

Visseuse pour pose a sec, patte d'accrochage a la ceinture, mode d'emploi

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.4 Protection contre la surcharge et la surchauffe

Le produit est protégé contre la surcharge et la surchauffe grace a I'arrét automatique. Si, aprés une
surchauffe, le produit est remis en marche avec l'interrupteur de commande, il peut y avoir un retard de mise
en marche.

3.5 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

3.5.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

AJ AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % 471 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % a4 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger
I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement apres la
charge de I'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre dé-
faut.

Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont
pas compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V
Hilti.

TR e
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Etat

Signification

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre uti-
lisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.5.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre uti-
lisé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a
50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

4 Caractéristiques techniques
Tension de référence 216V
Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu 1,1 kg

Vitesse nominale a vide

0 tr/min ... 5.000 tr/min

Mandrin Hexagonal int. '/,"
Longueur de vis <55 mm
Diamétre de vis <4,2mm
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
4.1 Batterie

Tension nominale de I'accu 21,6V

Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'em-

ploi

Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.2 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avére insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.
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Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (L) 86 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K,) 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L_,) 75 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

Valeur d'émission des vibrations, pour le vissage | B 22-55 0,7 m/s?
sans percussion (a,)
Incertitude relative au vissage (K) 1,5 m/s?

5 Préparatifs

/A| AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger l'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 31

5.2 Introduction de I'accu

(/A] AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que |'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiere mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.

5.4 Montage / démontage de la patte d'accrochage a la ceinture (en option) &
La patte d'accrochage permet d'accrocher des outils électroportatifs appropriés a la ceinture. Elle peut étre
montée a droite ou a gauche selon le cété sur lequel I'appareil doit étre porté.

/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait de chute d'outils électroportatifs !
» Avant de commencer a travailler, vérifier que la patte d'accrochage a la ceinture est bien fixée.
1. Introduire la patte d'accrochage dans I'ouverture de montage pour accessoires.
2. Fixer la patte d'accrochage a I'aide des vis fournies.
3. Vérifier que la patte d'accrochage a la ceinture tient bien.



LIS

4. Pour démonter la patte d'accrochage, retirer les vis et tirer la patte d'accrochage hors de la fente de
montage pour accessoires.

5.5 Travail en toute sécurité avec patte d'accrochage a la ceinture et crochet universel

» Avant de commencer a travailler, s'assurer que le crochet universel et la patte d'accrochage a la ceinture
éventuelle sont bien fixés au produit.

» Utiliser uniquement le crochet universel aussi longtemps que nécessaire. Lorsqu'il n'est pas utilisé
pendant un temps prolongé, déposer le produit en toute sécurité.

5.6 Sécurité anti-chute

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

» Ne fixer aucune longe porte-outil au mousqueton de ceinture. Ne pas utiliser un mousqueton de ceinture
pour soulever le produit.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la sécurité

anti-chute Hilti avec la longe porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Veérifier qu'elle tient bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton sur
une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hiltiet de la longe porte-outil Hilti.

5.7 Remplacement de I'outil 2 emmancher £

Tirer la butée de profondeur et desserrer I'assemblage a encliquetage.

Appuyer le mandrin contre le produit en tournant Iégérement et le maintenir dans cette position.
De I'autre main, retirer I'outil a emmancher.

Insérer I'outil a emmancher souhaité dans le mandrin et appuyer jusqu'en butée contre le produit.
Insérer a nouveau la butée de profondeur sur I'appareil.

IS

5.8 Sens de rotation droite/gauche [

ﬂ En position médiane, I'inverseur du sens de rotation droite / gauche sert de blocage anti-démarrage.

» Mettre l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur la rotation vers la droite ou vers la gauche.

6 Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Pose de vis §

A| AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution Il y a risque de décharge électrique si lors de la pose de vis, des cables ou gaines
électriques cachés sont touchés en méme temps que I'utilisateur touche le porte-embout ou la butée de
profondeur.

» Pour visser et dévisser des vis, tenir le produit exclusivement par la poignée.
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1. Régler le produit sur rotation droite.
2. Poser la vis sur I'embout et placer la vis sur le matériau support.
3. Ajuster la vitesse de rotation a I'aide de la touche de commande.

Si la vis doit étre posée plus profondément, tourner la butée de profondeur vers la gauche.
Si la vis doit étre posée moins profondément, tourner la butée de profondeur vers la droite.

6.2 Desserrage de vis

Retirer la butée de profondeur.
Régler le produit sur rotation gauche.

Poser le produit avec I'embout sur la vis et ajuster la vitesse de rotation a l'aide de la touche de
commande.

4. Apres avoir dévissé les vis, réinsérer a nouveau la butée de profondeur sur I'appareil.

wn =

6.3 Enclenchement du fonctionnement en continu §

1. Appuyer sur le variateur électronique de vitesse et le maintenir enfoncé.
2. Appuyer en plus sur le bouton de blocage pour le fonctionnement en continu.

6.4 Arrét du fonctionnement en continu

» Appuyer sur le variateur électronique de vitesse.
» Le bouton de blocage revient en position initiale.

6.5 Interface produit et butée de profondeur [

1. Tirer la butée de profondeur et desserrer |'assemblage a encliquetage.
2. Enlever la butée de profondeur vers I'avant du produit.

ﬂ Lorsque la broche est libérée, il est possible de :
dévisser une vis vissée placée en rotation gauche,
remplacer des embouts,
remplacer les porte-embouts,
passer au mode chargeur,
reposer des vis.

7 Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

 Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

¢ Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

* Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu a la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).
Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.
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* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

e Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

e Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Touijours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres péles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout transport
prolongé.

Stockage

(/A AVERTISSEMENT
Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprées tout stockage
prolongé.

9 Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de l'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir le
chapitre Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
Le produit ne fonctionne pas. | L'accu est déchargé. » Charger l'accu. — Page 33
L'accu n'est pas complétement » Mettre l'accu en place.
encliqueté. — Page 33
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Défaillance Causes possibles Solution

Vis placée de maniére incom- | Réglage erroné de la butée de pro- | » Régler la butée de profondeur.
pléte et I'appareil s'arréte. fondeur.

Impossible d'enfoncer le va- | Dispositif de blocage de l'interrup- | » Mettre Il'inverseur du sens de

riateur électronique de vitesse | teur activé. rotation droite / gauche sur la

ou le variateur est bloqué. rotation vers la droite ou vers la
gauche. — Page 34

Impossible de procéder au Sens de rotation erroné. » Régler le sens de rotation qui

vissage, bien que le produit convient a I'aide de l'inverseur

fonctionne. du sens de rotation droite /
gauche. — Page 34

La vitesse de rotation chute L'accu est déchargé. » Charger I'accu. — Page 33

brusquement.

L'accu se vide plus rapide- Accu en mauvais état » Interroger I'état de I'accu.

ment que d'habitude. - Page 31

» Sinécessaire, remplacer I'accu.

L'accu ne s'encliquette pas Ergot d'encliquetage encrassé sur | » Nettoyer I'ergot d'encliquetage

avec un clic audible. I'accu. et encliqueter I'accu dans son
logement.

Important dégagement de Défaut électrique » Arréter immédiatement le pro-

chaleur dans le produit ou duit, sortir I'accu et contacter le

I'accu. S.A.V. Hilti.

10 Recyclage

(/| AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

& Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

ﬁ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant |'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2293284
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.
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Manuale d'istruzioni originale

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A\ PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

/A AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

=e|(%)

8

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

g3

Hilti Caricabatteria

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

H | Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi

3 di lavoro nel testo.
14 I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
AN

legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

! | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.
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1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Np | Numero di giri a vuoto nominale

RPM | Rotazioni al minuto

——= | Corrente continua

\
Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Li-lon | Batteria al litio

®6 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

) Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
% | altro genere.

14 Informazioni sul prodotto

I prodotti [Call®em] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Avvitatore per costruzioni a secco SD 5000-22
Generazione: 03

Numero di serie:

1.5 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in

dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo

provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati

dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.
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» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere € pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.
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Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

izzo e cura dell'attrezzo a batteria

Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso pud provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria 0 aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

>

2.2
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Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per avvitatore e avvitatore ad impulsi

Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che la vite entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo elettrico dalle superfici dell'impugnatura isolate. Il contatto della vite
con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e
causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza supplementari avvitatore

Sicurezza delle persone

>

>
>
>

Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

Mantenere sempre le impugnature pulite e asciutte.

Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che
la batteria e |'accessorio montato siano fissati saldamente.

Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione
coperte!

Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!
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» Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un elmetto di protezione e protezioni acustiche.

» Non guardare direttamente la luce (LED) del prodotto e non orientare la luce sul viso di altre persone.
Sussiste il pericolo di abbagliamento.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato pud
causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare I'esposizione dell'operatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere I'esposizione ad
un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i
seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» eliminare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Durante I'avvitamento, accertarsi che le persone e la zona di lavoro sull'altro lato siano protetti. La vite
puo sporgere al di la del foro e ferire altre persone.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali linee elettriche, condutture
del gas e dell'acqua nascoste. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati,
le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente il prodotto, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. Il prodotto pud spostarsi
lateralmente.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

2.4 Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o0 manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a
80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.
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» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non inflammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
— Pagina 48

Leggere le avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Porta-utensile

Interfaccia prodotto/accessorio (collega-
mento a scatto)

Gancio universale

Aspirazione dell'aria per il raffreddamento del
motore

Impugnatura

Uscita aria

Selettore del senso di rotazione con blocco
dell'accensione

Pulsante di blocco per il funzionamento con-
tinuo

Interruttore di comando (con regolazione
elettronica del numero di giri)

Gancio per cintura / apertura di montaggio
per gli accessori

Batteria

Indicatore di stato batteria

Tasto di sbloccaggio per batteria
llluminazione dell'area di lavoro (LED)
Boccola di profondita

® QP ®® 6

® @
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un elettroutensile a batteria ad azionamento manuale da utilizzare nelle costruzioni a

Secco.

Il prodotto & concepito per avvitare e svitare viti in determinati materiali per costruzioni a secco. E necessario

utilizzare viti da costruzione a secco con diametro fino a 4,2 mm e con lunghezza fino a 55 mm.

¢ Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per sfruttare
al meglio questo prodotto, Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine di questo
manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine
di questo manuale d'istruzioni.

3.3 Dotazione

Avvitatore per costruzioni a secco, gancio per cintura, manuale d'istruzioni
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group

3.4 Protezione da sovraccarico e surriscaldamento

Il prodotto & protetto dal sovraccarico e dal surriscaldamento grazie allo spegnimento automatico. Se il
prodotto viene riacceso con l'interruttore di comando in seguito ad un surriscaldamento, possono verificarsi
ritardi nell'accensione.
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3.5 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

3.5.1

(/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la

batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato € acceso.

Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Cari-
care la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non pu0 essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.5.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-
riore al 50%.

Se non ¢ piu possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria ¢ alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.
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4 Dati tecnici

Tensione nominale 21,6V
Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria 1,1 kg
Numero di giri a vuoto nominale 0 giri/min ... 5.000 giri/min
Porta-utensile Attacco esagonale '/,"
Lunghezza viti <55 mm
Diametro viti <4,2 mm
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C

41 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 21,6V
Peso batteria Vedere alla fine del presente

manuale d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
I'attrezzo & spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (L,) 86 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,,) 3 dB(A)
Livello di pressione acustica d'emissione (L) 75 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (K,) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

Valore di emissione delle oscillazioni, avvitatura | B 22-55 0,7 m/s?

senza percussione (a,)

Incertezza per avvitatura (K) 1,5 m/s?
5 Preparazione al lavoro

/A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.
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5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 43

5.2 Inserimento della batteria

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.
» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4 Montaggio / smontaggio del gancio per cintura (opzionale) o)

Il gancio per cintura consente di fissare gli attrezzi elettrici idonei alla cintura. Questo pud essere montato
sia per il trasporto a destra che a sinistra.

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa della caduta di attrezzi elettrici!
» Prima dell'inizio dei lavori, controllare che il gancio per cintura sia fissato saldamente.

Inserire il gancio per cintura nell'apertura di montaggio per gli accessori.

Fissare il gancio per cintura con le viti in dotazione.

Controllare che il gancio per cintura sia fissato in modo sicuro.

Per lo smontaggio del gancio per cintura, rimuovere le viti ed estrarre il gancio per cintura dalla fessura
di montaggio per gli accessori.

ron =

5.5 Lavorare in sicurezza con il gancio per cintura ed il gancio universale

» Prima di iniziare il lavoro, assicurarsi che il gancio universale e I'eventuale gancio per cintura montato
siano fissati in modo sicuro al prodotto.

» Utilizzare il gancio universale solo per lo stretto necessario. Riporre il prodotto in modo sicuro se non lo
si utilizza per un periodo di tempo prolungato.

5.6 Protezione anticaduta

/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta dell'utensile e/o dell'accessorio!

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.

» Non fissare il cavo di ancoraggio utensile al gancio per cintura. Non utilizzare un gancio per cintura per
sollevare il prodotto.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come protezione anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione tra il dispositivo
di sicurezza contro I'azionamento involontario Hilti ed il cavo di ancoraggio utensile Hilti #2261970.
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» Fissare il dispositivo di sicurezza nei fori di montaggio degli accessori. Controllare che sia fissato in
modo sicuro.

» Fissare un gancio a carabina del cavo di ancoraggio utensile al dispositivo di sicurezza e due ganci a
carabina ad una struttura portante. Controllare che i due ganci a carabina siano fissati in modo sicuro.

Prestare attenzione ai manuali d'istruzione del dispositivo di sicurezza Hilti nonché del cavo di
ancoraggio utensile Hilti.

5.7  Sostituzione dell'attrezzo ad innesto &

Tirare la boccola di profondita per disimpegnare il collegamento a scatto.

Premere il porta-utensile ruotandolo leggermente contro il prodotto e mantenere questa posizione.
Con l'altra mano rimuovere I'utensile ad innesto.

Inserire |'utensile ad innesto desiderato nel porta-utensile e spingerlo a fondo verso il prodotto.
Reinserire la boccola di profondita sull'attrezzo.

aprwh=

5.8 Inversione di rotazione destra/sinistra [f]

ﬂ In posizione centrale, il selettore del senso di rotazione serve da blocco dell'accensione.

» Impostare il selettore del senso di rotazione destrorsa/sinistrorsa in una delle due direzioni.

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Inserimento di viti §

Pericolo derivante dalla corrente elettrica Pericolo di scosse elettriche se si viene a contatto con cavi
nascosti durante I'applicazione delle viti e contemporaneamente se si toccano il porta-inserti o la boccola di
profondita.

» Quando si avvitano e si svitano le viti, tenere il prodotto esclusivamente dall'impugnatura.

1. Impostare il senso di rotazione destrorso sul prodotto.
2. Applicare la vite sull'inserto e posizionarla sulla superficie in cui deve essere inserita.
3. Regolare il numero di giri con il tasto di comando.

Se la vite deve essere inserita a una profondita maggiore, girare la boccola di profondita verso
sinistra.
Se la vite deve essere inserita a una profondita inferiore, girare la boccola di profondita verso destra.

6.2 Rimozione delle viti

1. Estrarre la boccola di profondita.

2. Impostare il senso di rotazione sinistrorso sul prodotto.

3. Appoggiare il prodotto con I'inserto sulla vite e regolare il numero di giri con il tasto di comando.
4. Dopo aver svitato le viti, reinnestare la boccola di profondita.

6.3 Attivazione del funzionamento continuo [§

1. Premere e tenere premuto l'interruttore di comando.
2. Premere inoltre il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.

6.4 Disattivazione del funzionamento continuo

» Premere l'interruttore di comando.
» |l pulsante di blocco ritorna nella posizione iniziale.
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6.5 Interfaccia prodotto e boccola di profondita

1. Tirare la boccola di profondita per disimpegnare il collegamento a scatto.
2. Tirare in avanti la boccola di profondita dall'attrezzo per estrarla.

Con il mandrino libero & possibile eseguire le seguenti operazioni:

Rimozione di una vite non posizionata correttamente nel senso di rotazione sinistrorso,
Sostituzione di inserti,

Sostituzione di porta-inserti,

Passaggio al funzionamento con caricatore,

Applicazione successiva di viti.

7 Cura e manutenzione

/A, AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto
* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.
* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

¢ Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria € stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
inflammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

¢ Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale
che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto
sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

8 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.
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Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

/A| AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

>

Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

>

9

Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare I'indicatore del livello di carica e l'indicatore di anomalie della batteria.
Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione
Il prodotto non funziona. Batteria scarica. » Caricare la batteria.
— Pagina 46
Batteria non completamente inne- | » Inserire la batteria. - Pagina 46
stata.
Vite non completamente inse- | Boccola di profondita regolata in » Regolare la boccola di profon-
rita e arresto dell'attrezzo. modo errato. dita.
Impossibile premere I'interrut- | Blocco dell'accensione attivato. » Impostare il selettore
tore di comando o l'interrut- del senso di rotazione
tore € bloccato. destrorsa/sinistrorsa in una
delle due direzioni. — Pagina 47
Non ¢ possibile spostare la E impostato il senso di rotazione » Con il selettore del senso di
vite, nonostante il prodotto errato. rotazione destrorsa/sinistrorsa,
sia in funzione. regolare il senso di rotazione
corretto. — Pagina 47
I numero di giri cala improv- | Batteria scarica. » Caricare la batteria.
visamente. — Pagina 46
La batteria si scarica piu rapi- | Stato della batteria non ottimale » Richiamare lo stato della
damente del solito. batteria. - Pagina 44
» Se necessario, sostituire la
batteria.
La batteria non scatta in sede | Contatto di innesto della batteria » Pulire il contatto di innesto e
con un "clic" udibile. sSporco. innestare la batteria.
Forte sviluppo di calore nel Guasto elettrico » Spegnere immediatamente il
prodotto o nella batteria. prodotto, togliere la batteria e

contattare il Centro Riparazioni
Hilti.
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10 Smaltimento

(/& AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

cf‘}é | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

i » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2293284
Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacién

1.1 Acerca de esta documentacién

¢ Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafiado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A ADVERTENCIA
ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.
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/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

Hilti Cargador

FEEeRO

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracioén describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto.

P En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan

-~ | explicados en el apartado Vista general del producto.

! | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio

RPM | Revoluciones por minuto

——= | Corriente continua

\
El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

®& Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
& | dafadas de alguna otra forma.

1.4 Informacion del producto

Los productos [Cmll ™ han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
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» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Atornilladora para tabique seco SD 5000-22
Generacion: 03
Numero de serie:

15 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacién y normas vigentes. Encontrard una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacién técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencién todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno himedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.
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Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiraciéon o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, ltiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.
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La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias dafnadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

>

2.2

2.3

Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

No realice nunca el mantenimiento de baterias dafiadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad para la atornilladora y la atornilladora de impacto

Sujete la herramienta eléctrica por las empufaduras aisladas cuando realice trabajos en los que
el tornillo pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto del tornillo con los
cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas de la herramienta y producir
descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad adicionales de la atornilladora

Seguridad de las personas

>

>
>
>
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Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

Mantenga las empufiaduras secas y limpias.

- Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de
ventilacion cubiertas.

Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

Cuando utilice el producto, lleve proteccion para los ojos, casco de proteccion y proteccion para los
oidos.

No mire directamente hacia la luz (LED) del producto y no apunte la luz a la cara de otras personas.
Existe riesgo de deslumbramiento.

Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util. El contacto con el Util de insercién puede producir
cortes y quemaduras.

Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposicion a un nivel
seguro, p. €j., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expuestas.

Efectle a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.
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» Asegurese de que durante el atornillado tanto las personas como el area de trabajo estén protegidas al
otro lado. El tornillo puede atravesar el orificio y causar heridas a otras personas.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
caferias de agua. Las partes metdlicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
o una explosion si se dafna un cable eléctrico, una tuberia de gas o una caferia de agua.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente el producto si se bloquea el util. El producto se puede desviar lateralmente.

» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacién solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafos materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Sial tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. — pagina 61

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

@  Portattiles

® Interfaz del producto / accesorios (conexion
rapida)

®  Gancho universal

®  Aspiracién de aire para refrigeracién del mo-
tor

®  Empufiadura

®  Salida de aire

@  Conmutador de giro a la derecha/izquierda
con bloqueo de conexién

Botén de fijacion para marcha continua

®  Conmutador de control (con control electro-
nico de velocidad)

Colgador de cinturén / abertura de montaje
para accesorios

@  Bateria

(@) Indicador de estado de la bateria

@  Tecla de desbloqueo para bateria

lluminacion del area de trabajo (LED)

@@  Tope de profundidad

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una herramienta eléctrica de guiado manual con alimentacién por bateria y disefiada
para su aplicacion en construcciones en seco.

El producto esta disefiado para el atornillado y desatornillado de tornillos en los correspondientes materiales

en construcciones en seco. Deben emplearse tornillos para tabique seco de hasta 4,2 mm de didmetro y
hasta 55 mm de longitud.

« Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para garantizar
que este producto ofrece un rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la
tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que
encontrara al final de este manual de instrucciones.

3.3 Suministro

Atornilladora para tabique seco, colgador de cinturén, manual de instrucciones
Encontrard otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

3.4 Proteccion contra sobrecarga y sobrecalentamiento

El producto se protege contra sobrecarga y sobrecalentamiento con una desconexion automatica. Si el
producto se vuelve a conectar con el conmutador de control después de un sobrecalentamiento, pueden
producirse retardos en la conexion.

3.5 Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado
de la bateria.

3.5.1 Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

(/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria
» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar

correctamente en el producto empleado.
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Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto

esté conectado.

Estado

Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en
verde

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en
verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
rapidamente, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella
no son compatibles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

3.5.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante méas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso,
como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-
manentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizdndose, la capacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

4 Datos técnicos
Tensién nominal 216V
Peso segtin EPTA Procedure 01 sin bateria 1,1kg

Numero de referencia de revoluciones en vacio

0 rpm ... 5.000 rpm

Espafiol 57



LIS

Portattiles Hexagono interior '/,"

Longitud del tornillo <55 mm

Diametro del tornillo <4,2mm

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C

4.1 Bateria

Tension de servicio de la bateria 21,6V

Peso bateria Véase al final del manual de
instrucciones

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C

Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ...45°C

4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos
calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Informacién sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (L) 86 dB(A)

Incertidumbre del nivel de potencia acustica (K,) 3 dB(A)

Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 75 dB(A)

Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,,) 3 dB(A)
Valores de vibracion totales

Valor de emision de vibraciones al atornillar sin B 22-55 0,7 m/s?

percusion (a,)

Incertidumbre al atornillar (K) 1,5 m/s?
5 Preparacion del trabajo

(/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 56
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5.2 Colocacioén de la bateria

/A] ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extranos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

Y

Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

5.4 Montaje / desmontaje del colgador de cinturén (opcional) &

Con ayuda del colgador de cinturén puede fijar las herramientas eléctricas adecuadas a su cinturdn. Se
puede montar para llevarlo a la izquierda o derecha.

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por la caida de herramientas eléctricas.
» Antes de iniciar el trabajo, compruebe que el colgador de cinturén esta fijado con seguridad.

Inserte el colgador de cinturdn en la abertura de montaje para accesorios.

Fije el colgador de cinturén con los tornillos suministrados.

Compruebe que el colgador de cinturén esté bien sujeto.

Para desmontar el colgador de cinturén, quite los tornillos y tire del colgador para sacarlo de la ranura
de montaje para accesorios.

oo

5.5 Trabajo seguro con el colgador de cinturén y el gancho universal

» Antes de iniciar el trabajo, asegurese de que el gancho universal y, dado el caso, el colgador de cinturén
que pueda haber montado estan fijados con seguridad al producto.

» Utilice el gancho universal solo mientras sea necesario. Si no va a utilizar el producto durante un largo
periodo de tiempo, depositelo en un lugar seguro.

5.6 Proteccion frente a caidas

/A] ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no
presente posibles dafos.

» No fije ninguna cuerda de amarre para herramientas al colgador de cinturén. No utilice un colgador de
cinturén para elevar el producto.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas una combinacion de la proteccion
en caso de caida de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas Hilti #2261970.

» Fije la proteccién en caso de caida a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede
fijada de forma segura.
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» Fije un mosquetodn de la cuerda de amarre para herramientas a la proteccién en caso de caida y el
segundo mosquetén a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden fijados de
forma segura.

Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccién en caso de caida de Hilti y de la
cuerda de amarre para herramientas Hilti.

5.7  Cambio del util insertable &

Tire del tope de profundidad y suelte la conexion rapida.

Presione el portautiles contra el producto girandolo ligeramente y mantenga esta posicion.

Con la otra mano, extraiga el util insertable.

Coloque el util insertable que desee en el portautiles y presidnelo hasta el tope contra el producto.
Coloque de nuevo el tope de profundidad en la herramienta.

oM~

5.8  Giro derecha/izquierda

ﬂ El conmutador de giro a la derecha/izquierda en posicién central sirve como bloqueo de conexién.

» Situe el conmutador de giro a la derecha/izquierda en giro a la derecha o izquierda.

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Atornillado de tornillos B

Peligro por corriente eléctrica Existe peligro de descarga eléctrica si al colocar los tornillos se alcanzan
cables ocultos y al mismo tiempo se tiene contacto con el soporte para puntas o el tope de profundidad.
» Cuando atornille y desatornille, sujete el producto solo por la empufiadura.

1. Ajuste el producto a giro a la derecha.
2. Coloque el tornillo en la punta y situe el tornillo en la superficie de trabajo.
3. Regule la velocidad con el conmutador de control.

Si se desea introducir el tornillo a mas profundidad, gire el tope de profundidad hacia la izquierda.
Si el tornillo esta fijado a menor profundidad, gire el tope de profundidad hacia la derecha.

6.2 Extraccion de tornillos

Desmonte el tope de profundidad.

Ajuste el producto en giro a la izquierda.

Coloque el producto con la punta sobre el tornillo y regule la velocidad con el conmutador de control.
Vuelva a montar el tope de profundidad una vez haya extraido los tornillos.

Eal Sl

6.3 Conexién de la marcha continua §

1. Pulse y mantenga pulsado el conmutador de control.
2. Pulse también el boton de fijacion para marcha continua.

6.4 Desconexion de la marcha continua

» Pulse el conmutador de control.
» El boton de fijacion regresa a su posicion inicial.

6.5 Interfaz del producto y tope de profundidad

1. Tire del tope de profundidad y suelte la conexién rapida.
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2. Extraiga el tope de profundidad del producto hacia adelante.

ﬂ Con el husillo libre puede efectuar las siguientes aplicaciones:
extraer un tornillo desplazado girando hacia la izquierda;
cambiar las puntas;
cambiar los soportes para puntas;
cambiar a funcionamiento con cargador;
recolocar tornillos.

7 Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

* Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacién con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
poéngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, cologque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: wwwe.hilti.group

8 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.
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» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias

no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un

transporte prolongado.
Almacenamiento

/A, ADVERTENCIA

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso

de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.
» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.
» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un

almacenamiento prolongado.

9 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de la
bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al

Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia

Posible causa

Solucién

El producto no funciona.

La bateria esta descargada.

>

Cargue la bateria. — pagina 58

La bateria no se ha insertado com-
pletamente.

>

Coloque la bateria. — pagina 59

El tornillo no estd completa-
mente fijado; la herramienta
se detiene.

Tope de profundidad incorrecta-
mente ajustado.

Ajuste el tope de profundidad.

El conmutador de control
no se puede pulsar o esta
blogueado.

Bloqueo de conexién activado.

Sitie el conmutador de giro a
la derecha/izquierda en giro
a la derecha o izquierda.

— pagina 60

El tornillo no se puede mover
aunque el producto esta fun-
cionando.

Se ha ajustado un sentido de giro
incorrecto.

Ajuste el sentido de giro
correcto con el conmutador
derecha/izquierda. — pagina 60

La velocidad desciende de
forma brusca.

La bateria esta descargada.

Cargue la bateria. — pagina 58

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Estado de la bateria no éptimo

Consulte el estado de la bateria.
— péagina 56

En caso necesario, sustituya la
bateria.

La bateria no se enclava con
un «clic» audible.

Suciedad en la lengieta de la bate-
ria.

v

Limpie la lenglieta y encaje la
bateria.

Calentamiento considerable
del producto o la bateria.

Error en el sistema eléctrico.

Desconecte inmediatamente el
producto, extraiga la bateria
y péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.
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10 Reciclaje

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshégase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
gr.hilti.com/manual/?id=2293284
Encontrara este enlace también al final de la documentacion como cédigo QR.

Manual de instrucoes original

1 Indicac6es sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

Antes da colocagéo em funcionamento, leia esta documentacdo. Esta é a condigdo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-0 a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Séo utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.
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/\ cuibDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes sdo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

FE &=

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugoes.

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto.

Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos numeros da
legenda na seccéo Vista geral do produto.

)
=/

e

Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1  Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

Ng | Velocidade nominal de rotag&o sem carga

RPM | Rotagdes por minuto

——= | Corrente continua

\
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Li-lon | Bateria de i6es de litio

®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
3_ de outra forma, danificadas.

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Rl ™z m] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverédo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os

quais foram concebidos.

A designagéao e o numero de série séo indicados na placa de caracteristicas.
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» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdées ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.

Dados do produto

Aparafusadora para gesso cartonado SD 5000-22
Geragao: 03
N.° de série:

1.5 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra
uma reprodugao da declaragéo de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucées para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagao a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigéo de p6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha nao deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica datomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proprios
para utilizacao no exterior. A utilizacdo de um cabo de extenséo proprio para utilizagéo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢éo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
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Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicdo correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de pd, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢cdao ao mesmo.

Nao se acomode numa falsa sensacéo de seguranca e nio ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

izacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor € perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas séo perigosas.

Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencao deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragéo as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagédo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.
Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

izacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritacdées ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.
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» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma exploséo.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugoes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servicos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para aparafusadoras e aparafusadoras de impacto

» Segure a ferramenta eléctrica pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos onde
o parafuso pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto do parafuso com um cabo sob
tensdo também pode colocar partes metalicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

23 Normas de seguranca adicionais para a aparafusadora

Seguranca fisica

» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Mantenha os punhos secos e limpos.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessoérios. Antes de iniciar os trabalhos,

verifique se a bateria e os acessorios montados estdo realmente fixos.

Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!

Evite o contacto com pegas rotativas - risco de ferimentos!

Use 6culos de protecgao, capacete de seguranga e protecgdo auricular durante a utilizagdo do produto.

N&o olhe directamente para a luz de trabalho (LED) do produto nem aponte a luz para o rosto de outras

pessoas. Existe risco de encandeamento.

» Use luvas de protecgéo durante a substituigéo de acessorios. Tocar no acessorio pode causar ferimentos
por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgao. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢éo do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposi¢gao a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pd ou o uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugédo da exposicao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o p6 do rosto e do corpo,

» Usar roupa de proteccao e lavar areas expostas com agua e sabéo.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagio sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, méos ou pulsos.

» Ao aparafusar, certifique-se que as pessoas e o local de trabalho do outro lado estdo protegidos. O
parafuso para sobressair para la do furo e ferir outras pessoas.

A A 4

v

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Utilizacao e manutencgao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente o produto, caso a ferramenta bloqueie. O produto pode desviar-se para o lado.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.
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2.4 Utilizacao e manutencéao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicagcoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosoes.

» Ultilize baterias somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

» Nunca expor as baterias a radiagdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosdes.

» Nao toque nos polos da bateria com os dedos, ferramentas, j6ias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosoes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagbes relativas a seguranca e utilizacéo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizacdo de baterias
de ides de litio. —» Pagina 74

Leia as indicacdes relativas a seguranca e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do cédigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Mandril

Interface do produto / acessoério (ligagao de
engate)

Gancho universal

Entrada do ar para refrigeragédo do motor
Punho

Saida de ar

Comutador de rotacéo para a
direita/esquerda com dispositivo de bloqueio
Botéao de bloqueio para operagéo continuada
Interruptor on/off (com regulagéo electrénica
da velocidade)

Gancho de cinto / abertura de montagem
para acessorios

Bateria

Indicagdo de estado da bateria
Botao de destravamento para bateria
lluminacgao da zona de trabalho (LED)
Limitador de profundidade
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3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito é uma ferramenta eléctrica manual, alimentada a bateria, destinada ao mercado da

instalagcdo/aplicacdo de placas de gesso cartonado.

A produto destina-se a apertar e remover parafusos em materiais correspondentes na instalagéo de placas

de gesso cartonado. Devem utilizar-se parafusos para gesso cartonado com didmetros até 4,2 mm e

comprimentos até 55 mm.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim
deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste manual
de instrugdes.

3.3 Incluido no fornecimento

Aparafusadora para gesso cartonado, gancho de cinto, manual de instrugdes
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.4 Proteccao contra sobrecarga e sobreaquecimento

O produto esta protegido contra sobrecarga e sobreaquecimento através de desactivagdo automatica.
Se, ap6s um sobreaquecimento, o produto for novamente ligado com o interruptor on/off, podem ocorrer
atrasos na activagéo.

3.5 Indicaces da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado
da bateria.

3.5.1 Indicacgobes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

A AVISO
Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botédo de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias séo apresentados de forma permanente, enquanto o
produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estéo sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio estd completamente des-
carregada. Carregue a bateria.
Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.
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Estado

Significado

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo

A bateria de ides de litio ou o produto associado
estao sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto ndo
deve ser sobrecarregado quando esté a ser utili-
zado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo

A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado
ndo sao compativeis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta bloqueada e nao
pode continuar a ser utilizada. Contacte a Assis-
téncia Técnica Hilti.

3.5.2 Indicacoes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés
segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizacdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguicao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Né&o foi possivel concluir a consulta sobre o estado
da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utili-
zado, a capacidade restante da bateria ¢ inferior a
50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utili-
zado, a bateria esta no fim da sua vida util e deve
ser substituida. Contacte a Assisténcia Técnica
Hilti.

4 Caracteristicas técnicas
Tensao nominal 21,6V
Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bateria 1,1 kg

Velocidade nominal de rotacdo sem carga

0rpm ... 5000 rpm

Mandril

Sextavado interior '/,"

Comprimento dos parafusos <55 mm
Diametro dos parafusos <42 mm
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
4.1 Bateria

Tenséo de servico da bateria 216V

Peso da bateria

Consultar o fim deste manual
de instrugdes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C

Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ...45°C
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4.2 Informacao sobre o ruido e valores de vibragao em conformidade com a EN 62841

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medi¢do normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sédo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢coes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposi¢cdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposicdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranga adicionais para protecgdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

Informacao sobre o ruido

Nivel de poténcia da emissao sonora (L) 86 dB(A)

Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,,) 3 dB(A)

Nivel de pressao da emissao sonora (L,,) 75 dB(A)

Incerteza para nivel de presséo da emissao sonora (K,,) 3 dB(A)
Valor total das vibracoes

Valor da emissao de vibracao, aparafusar sem B 22-55 0,7 m/s?

percussao (a,)

Incerteza para aparafusar (K) 1,5 m/s?
5 Preparacao do local de trabalho

A AvisO
Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estédo limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 69

5.2 Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o botéo de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.
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5.4 Montar (opcional) / desmontar o gancho de cinto

Com o gancho de cinto pode prender ferramentas eléctricas adequadas ao cinto. Pode ser montado para
utilizagao do lado direito e do lado esquerdo.

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas eléctricas!
» Antes de iniciar os trabalhos, verifique se 0 gancho de cinto esta realmente fixo.

Insira 0 gancho de cinto na abertura de montagem para acessorios.
Fixe o gancho de cinto com os parafusos fornecidos.
Verifique se o gancho do cinto esta bem apertado.

Para a desmontagem do gancho do cinto, retire os parafusos e puxe o gancho de cinto para fora da
fenda de montagem para acessorios.

Arwon =

5.5 Trabalho seguro com gancho de cinto e gancho universal

» Antes de iniciar o trabalho, certifique-se que o gancho universal e um gancho de cinto, eventualmente
montado, estdo bem fixados ao produto.

» Utilize o gancho universal apenas enquanto isso for necessario. Pouse o produto de forma segura, se
ndo o utilizar durante um longo periodo de tempo.

5.6 Proteccao antiqueda

A AVISO
Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!
» Utilize apenas o cabo de segurancga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagéo, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a
possiveis danos.

» Nao fixe nenhum cabo de seguranga para ferramentas no gancho de cinto. Nao utilize um gancho de
cinto para elevagao do produto.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente uma combinagéo entre a protecgao antiqueda Hilti e o cabo de seguranga para

ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranga nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta bem
apertado.

» Fixe um mosquetédo do cabo de segurancga para ferramentas no dispositivo de seguranga e o segundo
mosquetao a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem apertados.

Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranca Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

5.7 Substituir a ferramenta de encaixe £

Puxe pelo limitador de profundidade, soltando assim a ligagéo de engate.
Pressione o porta-ferramentas, rodando ligeiramente, contra o produto e mantenha esta posicéo.
Com a outra mao, retire a ferramenta de encaixe.

Coloque a ferramenta de encaixe pretendida no porta-ferramentas e pressione-a no produto, até ao
batente.

5. Volte a encaixar o limitador de profundidade na ferramenta.

Eal Sl

5.8 Rotacao direita / esquerda 4

Na posigcao central, o comutador de rotagéo para a direita/esquerda funciona como dispositivo de
bloqueio.

» Coloque o comutador de rotagéo para a direita/esquerda em rotagao para a direita ou para a esquerda.
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6 Utilizacao

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

6.1 Colocar parafusos B

Perigo devido a corrente eléctrica Perigo de choque eléctrico, se ao colocar parafusos forem atingidos
cabos ocultos e, simultaneamente tocar no porta-broca ou no limitador de profundidade.
» Ao colocar ou retirar parafusos, segure o produto somente pelo punho.

1. Ajuste o produto para rotacéo a direita.
2. Coloque o parafuso no bit e posicione-o sobre o material base.
3. Regule a rotagdo com o botéo de controlo.

Para aumentar a profundidade a qual o parafuso é apertado, rode o limitador de profundidade
para a esquerda.

Para diminuir a profundidade a qual o parafuso é apertado, rode o limitador de profundidade para
a direita.

6.2 Desaparafusar os parafusos

Retire limitador de profundidade.

Ajuste o produto para rotagéo a esquerda.

Coloque o produto com o bit sobre o parafuso e regule a rotacdo com o botéo de controlo.
Depois de desaparafusar os parafusos, insira novamente o limitador de profundidade.

pod =

6.3 Ligar o modo "operacao continuada" B

1. Pressione o interruptor on/off e mantenha-o nesta posigéo.
2. Pressione adicionalmente o botéo de blogueio para funcionamento continuo.

6.4 Desactivar o modo "operacao continuada"

» Pressione o interruptor on/off.
» O botao de blogueio volta para a sua posicéo inicial.

6.5 Interface do produto e limitador de profundidade

1. Puxe pelo limitador de profundidade, soltando assim a ligacdo de engate.
2. Retire o limitador de profundidade do produto, puxando-o para a frente.

Para as seguintes operagdes o veio deve estar exposto (sem limitador de profundidade):
remover um parafuso mal apertado, com rotacdo a esquerda,

substituicao de bits,

substituicdo de porta-brocas,

mudanga para operag@o com carregador,

reaperto de parafusos.

7 Conservacao e manutencao

A AviSO
Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacao do produto
* Remova sujidade persistente com cuidado.
* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagéo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.
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* Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

¢ Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

¢ Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Ndo permita que se acumule
desnecessariamente po6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagédo que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.
Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

e Limpe a carcaca apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbag¢des de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

e Apos os trabalhos de conservagao e manutencao, aplique todos os dispositivos de proteccéo e verifique
se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ CuIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que nao entrem em contacto com os poélos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

A AVISO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposi¢éo solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.
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9 Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar capitulo
Indicacoes da bateria de ides de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

O produto nao funciona. A bateria esta descarregada. » Carregue a bateria. » Pagina 71
A bateria ndo esta completamente | » Coloque a bateria. ~ Pagina 71
encaixada.

Parafuso néo deslocado por | Limitador de profundidade incor- » Ajuste o limitador de profundi-

completo e a ferramenta rectamente ajustado. dade.

para.

Nao é possivel pressionar o Activar o dispositivo de bloqueio. » Coloque o comutador de

interruptor on/off ou este esta rotagao para a direita/esquerda

bloqueado. em rotagdo para a direita ou

para a esquerda. — Pagina 72

Néo é possivel apertar o pa- | Esta ajustado um sentido de rota- | » Ajustar o sentido de rotacdo

rafuso, embora o produto es- | ¢ao errado. correcto com o comutador

teja a trabalhar. para rotacéo a direita/esquerda.
- Pagina 72

A velocidade diminui repenti- | A bateria esta descarregada. » Carregue a bateria. — Pagina 71

namente de forma considera-

vel.

A bateria descarrega-se mais | Estado da bateria nao é ideal » Averigue o estado da bateria.

depressa do que habitual- — Péagina 69

mente. » Se necessario, substitua a
bateria.

A bateria ndo encaixa com Patilha de fixagcéo suja na bateria. » Limpe a patilha de fixagéao e

clique audivel. encaixe a bateria.

O produto ou a bateria Avaria eléctrica » Desligar imediatamente o

aquece demasiado. produto, retirar a bateria

e contactar o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

10 Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

ﬁ » Na&o deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagéo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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12 Mais informacoes

Pode consultar informag6es mais pormenorizadas sobre Utilizagdo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligacédo: gr.hilti.com/manual/?id=2293284
Também pode encontrar esta hiperligagdo no final da documentagdo sob a forma de cédigo QR.

Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

A GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

/A] WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

=e|(%)

ER

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

§ 3

Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

H | Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afoeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de

arbeidsstappen in de tekst afwijken.

3
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Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

(==
\=/

]! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

13 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Np | Nominaal nullasttoerental

RPM | Omwentelingen per minuut

——= | Gelijkstroom

N
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Li-lon | Li-ion-accu

®d Gebruik de accu nooit als hamer.

¢ | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

% | digdis.

14 Productinformatie

=T producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Droogbouwschroefmachine SD 5000-22
Generatie: 03
Serienummer:

15 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).
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Veiligheid op de werkplek

>

Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

>

De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

78

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
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Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vioeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

>

2.2

2.3

Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Veiligheidsaanwijzingen voor schroefmachines en slagschroefmachines

Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaam-
heden uitvoert waarbij de schroef verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact van de
schroef met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van het apparaat onder spanning
komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften schroefmachine

Veiligheid van personen

>
>

>

Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.
Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.
Houd de handgrepen altijd schoon en droog.
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» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk

of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en gehoorbescherming.

Kijk niet direct in de verlichting (LED) van het product en schijn andere personen niet in het gezicht. Er is

sprake van verblindingsgevaar.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap
kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Als door wanden of plafonds wordt geschroefd, waarborgen dat personen en het werkgebied aan de
andere zijde beveiligd zijn. De schroef kan door het boorgat heengaan, en andere personen mogelijk
letsel oplopen.

vyvY vy

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het product direct uitschakelen wanneer het gereedschap blokkeert. Het product kan naar de zijkant
uitbreken.

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

24 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,

elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.
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» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-
accu's gelden. — Pagina 87

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht [

Statusweergave accu
Ontgrendelingstoets voor accu
Werkgebiedverlichting (LED)
Diepte-aanslag

@  Gereedschapopname

@ Interface product/accessoire (klikverbinding)

®  Universele haak

®  Luchtaanzuiging voor motorkoeling

®  Handgreep

®  Luchtuitstroomopening

@  Rechts-/linksloopschakelaar met inschakel-
blokkering

Vergrendelingsknop constante werking

®  Regelschakelaar (met elektronische toeren-
talregeling)

Riemhaak/montageopening voor toebehoren

@  Accu

®

®

®

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediend, accu-aangedreven apparaat voor gebruik in de interieurafwer-

king.

Het product is bestemd voor het vast- en losdraaien van schroeven in daarvoor geschikte materialen in de

interieurafwerking. Er kunnen interieurbouwschroeven tot 4,2 mm diameter en tot 55 mm lengte worden

gebruikt.

e Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde
accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde typeseries.

3.3 Standaard leveringsomvang

Droogbouwschroefmachine, riemhaak, handleiding
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group
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3.4 Beveiliging tegen overbelasting en oververhitting

Het product wordt door automatische uitschakeling tegen overbelasting en oververhitting beveiligd. Wanneer
het product na een oververhitting met de regelschakelaar weer ingeschakeld wordt, kan de schroefmachine
mogelijk vertraagd inschakelen.

3.5 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

3.5.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

(/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct
in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer

worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.5.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De accu kan verder worden gebruikt.

brandt één (1) LED constant groen.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De controle van de toestand van de accu kon niet

knippert één (1) LED snel geel. worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.
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Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens Wanneer een aangesloten product niet kan worden

brandt één (1) LED constant rood. gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.
Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van
zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

4 Technische gegevens

Nominale spanning 21,6V

Gewicht overeenkomstig EPTA Procedure 01 zonder accu 1,1 kg

Nominaal nullasttoerental 0 omw/min ... 5.000 omw/min

Gereedschapopname Inbus '/,"

Schroeflengte <55 mm

Schroefdiameter <4,2 mm

Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C

Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C

41 Accu

Accuspanning 21,6V

Gewicht accu Zie einde van deze handleiding

Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C

Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C

Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (L,y,) 86 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K,,) 3 dB(A)
Geluidsemissieniveau (L,,) 75 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden

Trillingsemissiewaarde schroeven zonder slag B 22-55 0,7 m/s?
(an)
Onzekerheid schroeven (K) 1,5 m/s?
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5 Werkvoorbereiding

/A, WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. —» Pagina 81

5.2 Accu aanbrengen

/A WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.
» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4 Riemhaak monteren (optioneel)/demonteren E

Met de riemhaak kunt u geschikt elektrisch gereedschap aan uw riem bevestigen. De riemhaak kan voor
rechts en links dragen worden gemonteerd.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door vallend elektrisch gereedschap!
» Controleer voor het begin van het werk of de riemadapter goed op de riem bevestigd is.

Breng de riemhaak in de montageopening voor toebehoren aan.
Bevestig de riemhaak met de meegeleverde schroeven.
Controleer de correcte bevestiging van de riemhaak.

Verwijder de schroeven voor de demontage van de riemhaak en trek de riemhaak uit de montagesleuf
voor toebehoren.

ron =

5.5 Veilig werken met riemhaak en universele haak

» Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, controleren of de universele haak veilig en een eventueel
gemonteerde riemhaak aan het product bevestigd zijn.

» Gebruik de universele haak slechts zo lang als nodig. Berg het product veilig op, wanneer u het langere
tijd niet gebruikt.
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5.6 Beveiliging tegen vallen

(/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

» Bevestig geen gereedschapsbevestigingskoord aan de gordelhaak. Gebruik een gordelhaak niet voor
het optillen van het product.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging met het Hilti

gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de tweede
karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide karabijnhaken.

Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in
acht.

5.7 Insteekgereedschap verwisselen 3]

e

Trek aan de diepte-aanslag en hef daarmee de klikverbinding op.

2. Druk de gereedschapopname met een lichte draaibeweging tegen het product en houd de gereedschap-
opname in deze positie.

3. Verwijder met de andere hand het insteekgereedschap.

4. Plaats het gewenste insteekgereedschap in de gereedschapopname en druk het tot de aanslag tegen
het product.

5. Bevestig de diepte-aanslag weer op het apparaat.

5.8  Rechts-/linksloop [

ﬂ In de middelste stand dient de rechts-/linksloopschakelaar als inschakelblokkering.

» Zet de schakelaar rechtsom/linksom in de stand voor rechts- of linksom draaien.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Schroeven indrijven §

| /A] WAARSCHUWING

Gevaren door elektrische stroom Gevaar van elektrische schokken, wanneer bij het indrijven van schroeven
verborgen leidingen geraakt en tegelijkertijd de bithouder of de diepte-aanslag aangeraakt worden.

» Houd het product bij het indrijven en uitdraaien van schroeven alleen aan de handgreep vast.

1. Stel het product in op rechtsom draaien.
2. Plaats de schroef op de bit en positioneer de schroef op de ondergrond.
3. Regel het toerental met de regelknop.

Als de schroef dieper moet worden ingedreven, draai dan de diepte-aanslag naar links.
Als de schroef minder diep moet worden ingedreven, draai dan de diepte-aanslag naar rechts.
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6.2 Schroeven losdraaien

Eal S

Verwijder de diepte-aanslag.

Stel het product in op linksom draaien.

Plaats het product met de bit op de schroef en regel het toerental met de regelknop.
Breng na het uitdraaien van de schroeven de diepte-aanslag weer aan.

6.3 Continuwerking inschakelen §

1.
2.

Druk de regelschakelaar in en houd deze ingedrukt.
Druk bovendien de vergrendelingsknop in voor continuwerking.

6.4 Continue werking uitschakelen

>

Druk op de regelschakelaar.
» De vastzetknop keert in zijn uitgangspositie terug.

6.5 Interface product en diepte-aanslag [f

1.
2.

7

Trek aan de diepte-aanslag en hef daarmee de klikverbinding op.
Trek de diepte-aanslag naar voren van het product af.

Met de vrije spindel kunt u de volgende toepassingen uitvoeren:
Een ingedraaide schroef eruit draaien in de stand linksom draaien,
Bits verwisselen,

Bithouders verwisselen,

Wisselen naar magazijngebruik,

Schroeven natrekken.

Verzorging en onderhoud

&

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

>

Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.
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* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

8 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

(/] WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

9 Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven
van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Product werkt niet. Accu is ontladen. » Laad de accu op. — Pagina 84
Accu niet volledig aangebracht. » Brengdeaccuaan. - Pagina 84

Schroef niet volledig ingedre- | Diepte-aanslag foutief ingesteld. » Stel de diepte-aanslag in.

ven en apparaat stopt.

Regelschakelaar kan niet Inschakelblokkering geactiveerd. » Zet de schakelaar

worden ingedrukt of is ge- rechtsom/linksom in de stand

blokkeerd. voor rechts- of linksom draaien.

— Pagina 85

Schroef laat zich niet ver- De verkeerde draairichting is inge- | » Met omschakelaar rechtsom-

draaien hoewel het product steld. Jlinksom de juiste draairichting

draait. instellen. — Pagina 85

TR e
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Toerental neemt plotseling
sterk af.

Accu is ontladen.

>

Laad de accu op. — Pagina 84

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Toestand van de accu niet opti-
maal

Vraag de toestand van de accu
op. — Pagina 82
Vervang zo nodig de accu.

Accu klikt niet met een hoor-
bare "klik" in.

Vergrendelnok van de accu ver-
vuild.

Reinig de vergrendelnok en
vergrendel de accu.

Sterke hitteontwikkeling in het
product of de accu.

Elektrisch defect

Product direct uitschakelen,
accu verwijderen en contact

opnemen met Hilti Service.

10 Recycling

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

i » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qr.hilti.com/manual/?id=2293284
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

Original brugsanvisning

1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

¢ Lees denne dokumentation igennem far ibrugtagning. Det er en forudseetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

» Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og p& produktet.

* Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:
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FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kvaestelser eller dgden.

(/] ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller dgden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes folgende symboler i denne brugsanvisning:

@ Se brugsanvisningen

ﬂ Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

é‘% Handtering af genvindbare materialer

E Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

[EE} | Hilti Lithium-ion-batteri
Sig) | Hilti Lader

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefelge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten.

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
afsnittet Produktoversigt.

]! | Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

13 Produktspecifikke symboler

1.3.1  Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

Ng | Nominelt omdrejningstal ubelastet

RPM | Omdrejninger pr. minut

——= | Jeevnstram

N
@ Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

Li-lon | Lithium-ion-batteri

®4’ Brug aldrig batteriet som slagveerktg;.

4 Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa anden vis er
beskadiget.
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1.4 Produktoplysninger

-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.

Produktoplysninger
Trae- og gipsskruemaskine SD 5000-22
Generation: 03
Serienummer :

1.5 Overensstemmelseserklaering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende
lovgivning og geeldende standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklee-
ringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

21 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elvaerktajet. Hvis fglgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)

eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stev eller dampe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes veek fra arbejdsomradet, nar elveerktojet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder sndres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktgj. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktgj @ger risikoen for
elektrisk stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. mad man aldrig baere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i bevaegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Huvis elvaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udendears brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedseetter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstreamsrelae. Anvendelsen af et fejlstremsrelee nedsaetter risikoen for et elektrisk sted.
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Personlig sikkerhed

>

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elvaerktojet kan medfere alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stevmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern afhsengigt af elvaerktejets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undgéa utilsigtet igangseetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, fer du slutter det til
stremforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at beere elveerktgjet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da dette @ger
risikoen for personskader.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elvaerktgjet teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en
nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elvaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstaj. Undga lgse beklaedningsgenstande eller smykker. Hold hér, tgj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lostsiddende taj, smykker eller
langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stevudsugning er det muligt at nedseette risiciene som fglge af
stav.

Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elveerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for fa sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktgojet

>

Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udfgres. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbehgr og dele eller laegger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktejet.

Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlast sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Serg for at pleje elvaerktej omhyggeligt. Kontrollér, om beveegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brzekket eller beskadiget, saledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

Sorg for, at skaereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktejer med
skarpe skeerekanter szetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

Anvend elvaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

Sarg for, at greb og gribeflader er tarre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader gar
betjeningen usikker, og det kan veere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktoj

>

Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktojet. Brug af andre batterier @ger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, mgnter, nggler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne gger risikoen for personskader i form af forbreendinger.

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe vaeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Seg leege, hvis vaesken kommer
i gjnene. Batteriveeske kan give hudirritation eller forbreendinger.

Brug aldrig et beskadiget eller aendret batteri. Beskadigede eller aendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.
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» Batterier ma ikke udsaettes for aben ild eller hgje temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfgre eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktgj uden for det temperaturomrade, der er anfert i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdelaegge batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elveerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres stgrst mulig elveerktajssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

2.2 Sikkerhedsanvisninger for skruemaskiner og slagskruemaskiner

» Hold elveerktojet pa de isolerede grebsflader, nar du udfgrer opgaver, hvor skruen kan ramme
skjulte elledninger. Ved kontakt mellem skruen og en spaendingsferende ledning kan ogsa metalliske
veerktojsdele saettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk stad.

2.3 Yderligere sikkerhedsanvisninger for skruemaskinen

Personlig sikkerhed

» Anvend kun produktet og tilbeher i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller zendringer pa produkt eller tilbehar.

» Serg for, at handgrebene er tarre og rene.

» Fare for personskader pa grund af veerktgj og/eller tilbehar, som falder pa jorden. Kontrollér for arbejdets
begyndelse, at batteriet og det monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

» Hold altid ventilations&bningerne fri. Fare for forbraendinger pa grund af tildeekkede ventilationsabninger!

» Undgé beraring af roterende dele - fare for personskader!

» Brug beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm og hgreveern under brugen af produktet.

» Kig ikke direkte ind i produktets lampe (lysdiode), og lys ikke ind i ansigtet pa andre personer. Der er fare
for at blive bleendet.

» Brug beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktgj. Bergring af indsatsveerktejet kan medfere snitsar og
forbraendinger.

» Brug gjenveern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legeme og gjne.

» Stoev, der dannes ved slibning, skaering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle eksempler er:
Bly eller maling pa blybasis; Tegl, beton og andre murvaerksprodukter, natursten og andre silikatholdige
produkter; Bestemte traesorter som eg, beg og kemisk behandlet trae; Asbest eller asbestholdige
materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstaende personer ved hjeelp af fareklassen
for de materialer, der arbejdes pa. Treef de n@dvendige foranstaltninger for at holde eksponeringen pa et
sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et stevopsamlingssystem eller brug af et passende andedraetsvaern.
Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen omfatter bl.a.:

» Arbejde i et godt ventileret omrade,

» Undga leengere tids kontakt med stav,

» Lede stov bort fra ansigt og krop,

» Bruge beskyttende bekleedning og vaske eksponerede omrader med vand og seebe.

» Hold hyppigt pauser, og lav gvelser, sa fingrene far bedre blodgennemstremning. Ved lsengerevarende
arbejde kan vibrationer medfgre forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes blodkar og
nervesystem.

» Ved skrueopgaver skal du serge for, at personer og arbejdsomréadet p& den anden side er beskyttet.
Skruen kan rage ud af borehullet og gare skade pa andre personer.

Elektrisk sikkerhed

» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa produktet kan medfare elektrisk stad eller
forérsage en eksplosion, hvis r du beskadiger en elledning, et gasrer eller et vandrar.

Omhyggelig omgang med og brug af elveerktgj

» Sluk omgaende produktet, hvis veerktgjet blokeres. Produktet kan traekke til siden.

» Vent, indtil produktet er standset helt, fer du laegger det fra dig.
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2.4 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold fglgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige eetsningsskader, kemiske forbraendinger, brand
og/eller eksplosion.

» Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
vaesker!

» Batterier ma under ingen omstaendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktej som slagveerktgj.

» Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hej temperatur, gnister eller aben ild. Det kan medfare
eksplosion.

» Beror ikke batteripolerne med dine fingre, veerktgj, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og veesker. Indtreengende fugt kan medfere kortslutninger,
elektrisk sted, forbreendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Huvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstraekkelig afstand til braendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt. Kontakt Hilti Service eller
lees dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

Veer opmaerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug af Li-
ion- batterier. - Side 99

Laes anvisningerne vedrarende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan finde
ved at scanne QR-koden sidst i denne brugsanvisning.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt ]

Veerktgjsholder

Interface produkt/tilbehgr (snapforbindelse)
Universalkrog

Luftindsugning til motorkeling

Handgreb

Luftudgang

Omskifter til valg af hgjre-/venstrelgb med
startspzerre
Laseknap til permanent drift

Afbryder (med elektronisk hastighedsstyring)
Beeltekrog/monteringsabning til tilbehar
Batteri

Statusindikator for batteri

Frigaringsknap til batteri
Arbejdsomradebelysning (lysdiode)
Dybdestop
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3.2 Tilsigtet anvendelse

Det beskrevne produkt er et handholdt, batteridrevet elvaerktgj til brug i mertelfrit elementbyggeri.
Produktet er beregnet til iskruning og udskruning af skruer i tilsvarende materialer til brug ved meartelfrit
elementbyggeri. Der skal anvendes trae- og gipsskruer med en diameter pa op til 4,2 mm og en leengde pa
op til 55 mm.

e Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt
anbefaler Hilti at bruge de batterier, der fremgér af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til dette
produkt.

¢ Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til
disse batterier.

3.3 Leveringsomfang

Trae- og gipsskruemaskine, beeltekrog, brugsanvisning
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller p&: wwwe.hilti.group

3.4 Beskyttelse imod overbelastning og overophedning

Produktet sikres via automatisk frakobling imod overbelastning og overophedning. N&r produktet startes
igen med afbryderen efter en overophedning, kan tilkoblingen ske med nogen forsinkelse.

3.5 Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.

3.5.1 Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

/A, ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!

» Serg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigaringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb igen i det
anvendte produkt.

For at f& en af fglgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigaringsknap.
Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, s& laenge det tilsluttede produkt er teendt.

Tilstand Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grgnt Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant grgnt Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter opladning af
batteriet, bedes du kontakte HiltiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed forbundne produk-
tet er overbelastet, er for varmt, for koldt, eller der
foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbefalede
arbejdstemperatur, og overbelast ikke produktet
under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kontakte

HiltiService.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed forbundne produkt
er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt redt Li-ion-batteriet er last og kan ikke leengere anven-

des. Kontakt Hilti Service.
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3.5.2 Visning om batteriets tilstand
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Hvis du ensker at afleese batteriets tilstand, skal du holde frigaringsknappen inde i mere end tre sekunder.
Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som falge af misbrug som f.eks. nedstyrtning,

perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand

Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser
én (1) lysdiode grent.

Batteriet kan fortsat benyttes.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter blinker
én (1) lysdiode hurtigt gult.

Forespargslen om batteriets tilstand kunne ikke
afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.

Alle lysdioder lyser som Igbelys, og derefter lyser
én (1) lysdiode rgdt.

Huvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes, er
den resterende batterikapacitet under 50%.

Huvis et tilsluttet produktet ikke leengere kan benyt-
tes, er batteriet ved slutningen af sin levetid og skal
udskiftes. Kontakt Hilti Service.

4 Tekniske data
Nominel spaending 21,6V
Vaegt i henhold til EPTA Procedure 01 uden batteri 1,1 kg

Nominelt omdrejningstal ubelastet

0/min ... 5.000/min

Vaerktojsholder

Indvendig sekskant '/,"

Skruelaengde <55 mm
Skruediameter <4,2 mm
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
4.1 Batteri

Batteriets driftsspaending 216V

Vaegt, batteri Se bagest i denne brugsanvis-

ning

Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

4.2

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og
kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktajer. De kan ogséa anvendes til en forelgbig vurdering
af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anfarte data repraesenterer elveerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis elvaerktgjet imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktajer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forgge den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, bgr ogsa den tid, hvor
maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibrationspavirk-
ninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktgj og indsatsveerktej, at holde haenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.

Stejinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 62841

Stgjinformation

86 dB(A)
3 dB(A)

Lydeffektniveau (L)
Usikkerhed, lydeffektniveau (K,,)
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Lydtrykniveau (L,) 75 dB(A)

Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 3 dB(A)
Samlede vibrationsvaerdier

Vibrationsemissionsvaerdi, skruning uden slag- B 22-55 0,7 m/s?

funktion (a,)

Usikkerhed skruning (K) 1,5 m/s?
5 Forberedelse af arbejdet

/A, ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!

» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.

» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbeharsdele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen for opladning.
2. Veer opmaerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader. — Side 94

5.2 Isaetning af batteri

/A, ADVARSEL
Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.
» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op for forste ibrugtagning.
2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.3 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigeringsknap.
2. Traek batteriet ud af produktet.

5.4 Montering/afmontering af baeltekrog (ekstratilbehor)

Med beeltekrogen kan du fastgere egnede elveerktgijer i baeltet. Den kan monteres bade i venstre og hgjre side.

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader pa grund af elvaerktgj, som falder pa jorden!
» Kontrollér for arbejdets begyndelse, at baeltekrogen er sikkert fastgjort.

Saet beeltekrogen i monteringsabningen for tilbeher.
Fastger baeltekrogen med de to medfelgende skruer.
Kontrollér, at baeltekrogen sidder godt fast.

Hvis du vil afmontere beeltekrogen, skal du fierne skruerne og traekke beeltekrogen ud af monteringsab-
ningen til tilbehor.

Pl S

5.5 Sikkert arbejde med bzeltekrog og universalkrog

» Serg fer arbejdets pabegyndelse for, at universalkrogen og en eventuelt monteret beeltekrog er fastgjort
sikkert pa produktet.

» Anvend ikke universalkrogen mere end hgjst ngdvendigt. Leeg produktet et sikkert sted, hvis det ikke

skal bruges i laengere tid.
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5.6 Faldsikring

Fare for personskader som fglge af nedfaldende veerktgj og/eller tilbehar!

» Anvend kun den Hilti-veerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.

» Kontrollér veerktejssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader far hver brug.

» Fastger aldrig en veerktgjssikkerhedsline i en beeltekrog. Anvend ikke en baeltekrog til at lafte produktet.

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun en kombination af Hilti faldsikringen og Hilti veerktgjslinen #2261970som nedstyrkningssikring for

dette produkt.

» Fastger faldsikringen i monteringsébningerne for tilbehgr. Kontroller, at den sidder sikkert.

» Fastger den ene karabinhage pa veerktgjslinen til faldsikringen og den anden karabinhage til en baerende
struktur. Kontrollér, at begge karabinhager sidder sikkert.

ﬂ Overhold brugsanvisningerne for Hilti faldsikringen og Hilti veerktejslinen.

5.7 Udskiftning af indstiksvaerktgj &

Treek | dybdestoppet, sa snapforbindelsen lasnes.

Tryk veerktejsholderen imod produktet, mens du drejer den lidt, og hold denne position.

Tag indstiksveerktgjet ud med den anden hand.

Seet det gnskede indstiksveerktgj i vaerktgjsholderen, og tryk det imod produktet indtil anslag.
Seet dybdestoppet pa maskinen igen.

IS

5.8  Hojre-/venstrelgb

ﬂ I midterposition fungerer omskifteren til valg af hgjre-/venstrelab som startspeerre.

» Saet omskifteren til hgjre-/venstrelgb pa hejreleb eller venstrelgb.

6 Betjening

Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

6.1 Iskruning af skruer §

/A| ADVARSEL

Fare pa grund af elektrisk stream Fare for elektrisk stad, hvis man rammer skjulte elektriske ledninger ved
iskruning af skruer og samtidig berarer bitholderen eller dybdestoppet.
» Hold altid produktet i h&ndgrebet ved i- og udskruning af skruer.

1. Indstil produktet til hgjrelab.
2. Saet skruen pa bitten, og positionér skruen pa underlaget.
3. Reguler omdrejningstallet med afbryderen.

Hvis skruen skal skrues dybere i, skal du dreje dybdestoppet mod venstre.
Hvis skruen skal skrues mindre dybt i, skal du dreje dybdestoppet mod hgjre.

6.2 Udskruning af skruer

Traek dybdestoppet af.

Indstil produktet til venstrelab.

Saet produktet med bitten an mod skruen, og reguler omdrejningstallet med afbryderen.
Seet dybdestoppet pa maskinen igen, nar du har skruet skruerne ud.
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6.3 Aktivering af permanent drift £

1.
2.

Tryk pa afbryderen, og hold den inde.
Tryk desuden pé laseknappen til kontinuerlig drift.

6.4 Deaktivering af permanent drift

>

6.5

1.
2.

7

Tryk pé afbryderen.
» Laseknappen gar tilbage til sin udgangsposition.

Interface produkt og dybdestop

Treek i dybdestoppet, s snapforbindelsen lgsnes.
Traek dybdestoppet fremad og af produktet.

Med den frie spindel kan du gere falgende:
Skrue en fejlplaceret skrue ud i venstrelab,
Skifte bits,

Skifte bitholdere,

Skifte til magasindrift,

Tilfaje skruer.

Renggring og vedligeholdelse

A

ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !

>

Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.

Renger forsigtigt evt. ventilationsabninger med en ter, blad berste.

Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

Brug en ren, ter klud til at rengere kontakterne pa produktet.

Pleje af Li-ion-batterier

Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsébninger. Renger forsigtigt ventilations&bningerne
med en tar, blad barste.

Undga, at batteriet unadigt udseettes for stev og snavs. Udseet aldrig batteriet for hgj fugtighed (f.eks.
dyppe det i vand eller lade det st& ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke unadigt stev og snavs samle sig pa batteriet.
Renger batteriet med en ter, blgd berste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da
de kan angribe plastdelene.

Berer ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.
Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

Vedligeholdelse

Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& straks produktet repareret af
Hilti Service.

Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontroller dem for
korrekt funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller
under: www.hilti.group
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Transport og opbevaring af batteridrevet vaerktgj og batterier

Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !

>

>

>

Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

Tag batteriet/batterierne af.

Transportér aldrig batterier liggende last og ubeskyttet. Under transporten ber batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
sa de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale

transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten.

ubeskadigede batterier.

Henvend dig til et transportfirma, hvis du gnsker at sende

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere transport.

Opbevaring

/A] ADVARSEL

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !

» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier keligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de tekniske

data.

» Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfart.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

» Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for barn og uvedkommende personer.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter lsengere tids opbevaring.

9 Fejlafhjaelpning

Veer opmaerksom pa batteriets ladetilstand- og fejlindikator ved alle fejl.

Se kapitlet Li-ion-batteriets

indikatorer.
Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Losning

Produktet fungerer ikke.

Batteriet er afladet.

>

Oplad batteriet. - Side 96

Batteriet er ikke korrekt isat.

>

Saet batteriet i. — Side 96

Skruen er ikke skruet helt ind,
og maskinen stopper.

Dybdestoppet er forkert indstillet.

>

Indstil dybdestoppet.

Omdrejningsreguleringen
kan ikke trykkes ned eller er
blokeret.

Startspeerre aktiveret.

Saet omskifteren til hgjre-
/venstreleb pa hgjrelgb eller
venstrelgb. — Side 97

Skruen kan ikke iskrues, selv
om produktet kerer.

Forkert omdrejningsretning er
indstillet.

Indstil den rigtige omdrejnings-
retning med omskifteren til
hgjre-/venstrelob. — Side 97

Hastigheden falder pludselig
kraftigt.

Batteriet er afladet.

Oplad batteriet. — Side 96

Batteriet aflades hurtigere
end normalt.

Batteriets tilstand er ikke optimal

Aflees batteriets tilstand.
— Side 94

Udskift i givet fald batteriet.

Batteriet gar ikke i indgreb
med et tydeligt klik.

Holdetappen pa batteriet er snav-
set.

Renger holdetappen, og bring
batteriet i indgreb.

Kraftig varmeudvikling i pro-
dukt eller batteri.

Elektrisk defekt

Afbryd straks produktet, tag
batteriet ud, og kontakt Hilti
Service.
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10 Bortskaffelse

/A ADVARSEL
Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen af
gasser eller vaesker.
» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!
» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sé kortslutninger undgas.
» Bortskaf batterier pa en sddan méade, at bern ikke kan fa fat pa dem.
» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

» Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

11 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

12 Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrgrende betjening, teknik, miljg og recycling finder du under felgende link:
gr.hilti.com/manual/?id=2293284
Dette link finder du ogsé sidst i dokumentationen som QR-kode.

Originalbruksanvisning

1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

e Las denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det &r en férutséattning for sékert arbete och
problemfri hantering.
¢ Observera de sdkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och 6verlamna aldrig produkten till ndgon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna ar till for att varna for risker i samband med anvéndning av produkten. Féljande riskindikeringar
anvéands:

A FARA
FARA !
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dddsolycka.

/A VARNING
VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.
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/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador p& person eller
utrustning.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
| den hér bruksanvisningen anvands féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmérkningar och annan praktisk information

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti Litiumjonbatteri
Hilti Batteriladdare

FEIESeRO

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen aterger ordningsfoljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-

3 betsmomenten i texten.
T P4 bilden Oversikt anvands positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
-~ | avsnittet Produktoversikt.

! | Det hir tecknet anvénds nér du bér vara sérskilt uppmérksam vid hantering av produkten.

1.3 Produktberoende symboler

1.3.1  Symboler pa produkten
Féljande symboler kan forekomma pa produkten:

Np | Nominellt varvtal, obelastat

RPM | Varv per minut

——= | Likstrém

N
@ Produkten stéder NFC-teknik, som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Li-lon | Litiumjonbatteri

®0 Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.

4 Lat inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat
& | sitt har skadats.

14 Produktinformation

=™ produkter &r avsedda fér professionella anvandare och far endast anvandas, underhllas och
repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som
finns. Produkten och dess tillbehér kan utgéra en risk om den anvands pé ett felaktigt satt av outbildad
personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.
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» Anvand de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforsaljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Gipsskruvdragare SD 5000-22
Generation: 03

Serienummer:

15 Férsdkran om 6verensstammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande
lagstiftning och standarder. En bild pa forsékran om 6verensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.
Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

2.1 Allménna sékerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING Lis noga igenom alla sikerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medfoljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sékerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stélle for framtida anvandning.
Begreppet “elverktyg” som anvénds i sdkerhetsféreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Sédker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dér det finns bréannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan anténda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du forlora kontrollen dver verktyget.

Elsakerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och I&ampliga
vagguttag minskar risken for elstétar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstétar.

» Anvand inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom att bara eller hdnga upp elverktyget
i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur viagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
Okar risken for elstotar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anviand endast férlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en Iamplig forlangningskabel for utomhusbruk minskar du risken for
elstotar.

» Omdet ar alldeles nédvandigt att anvédnda verktyget i fuktig miljo ska du anvédnda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsakerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6éver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglasdgon. Genom att anvénda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pé vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strombrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intréffa.
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Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D4 kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hédngande klader, smycken och langt har kan dras in
av roterande delar.

Néar du anvédnder elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av. damm, bér du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvéands korrekt. Anvénds en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sidkerhetsreglerna for elverktyg dven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oft¢rsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

>

Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som #r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béattre och sakrare inom angivet effektomrade.

Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det 16stagbara batterier innan
du gor instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar
att du eller ndgon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.

Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvandas av personer som inte &r vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.
Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rorliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte sa 1att i klam och gar lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehér, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta héansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa icke &ndamaélsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gér det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

>

Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvénds fér andra batterityper.

Anvind endast batterier som &r avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns det risk
for kroppsskada och brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra smé metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
bréannskador eller brand.

Om batteriet anvands pa fel satt kan vatska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brénnskada.

Anvand aldrig skadade eller egenhandigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

Utsitt aldrig batterier for 6ppen eld eller for hoga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

Folj alla anvisningar fér laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstora batteriet och 6ka risken for brand.

Service

>

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anviand da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sakerhet uppréatthalls.

Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhdll av batterier far endast utforas av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.
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2.2 Sakerhetsanvisningar for skruvdragare och slagskruvdragare

» Hall elverktyget i det isolerade handtaget nir du utfér arbeten dar du riskerar att stéta pa dolda
elledningar. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar p& verktyget spanningsséittas
och ge dig en stét.

2.3 Ytterligare sakerhetsforeskrifter for skruvdragaren

Personsékerhet

» Anvéand endast produkten och dess tillbehdr om den ar fullt funktionsduglig.

» Produkten eller dess tillbehor far inte byggas om eller &ndras.

» Hall alltid handtaget torrt och rent.

» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tilloehor. Kontrollera att batteriet och det
monterade tillbehdret sitter fast ordentligt innan du pabdrijar arbetet.

» Hall alltid ventilationsspringorna fria. Risk fér brannskador om ventilationsspringorna ar évertacktal

» ROor inte vid roterande delar - risk for personskada!

» Anvand alltid skyddsglaségon, skyddshjalm och hdrselskydd nér du anvander produkten.

» Titta inte direkt in i produktens LED-belysning och undvik att lysa i ansiktet pa andra personer. Risk for
bléandning.

» Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte. Det finns risk for skér- och brannskador vid beréring av nyss
anvanda insatsverktyg.

» Anvand skyddsglasdgon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och égon.

» Damm som uppstér vid slipning, polering, kapning och borrning kan innehalla farliga kemikalier.
Exempel p& s&dana &r: bly eller blybaserade farger, tegel, betong och andra murverksprodukter,
natursten och andra produkter som innehdller silikat, Vissa traslag som ek och bok samt kemiskt
behandlat tré, asbest eller material som innehaller asbest. Faststall exponeringen for anvandaren och
personer i narheten av arbetsomradet genom att kontrollera vilken riskklass det material som ska
bearbetas tillhér. Vidta nédvéandiga atgarder for att halla exponeringen pa en sdker niva. Anvand
t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bar Iampligt andningsskydd. Allménna atgérder for att minska
exponeringen ar:

» Arbetai ett valventilerat utrymme,

» Undvik langre kontakt med damm,

» Led bort damm frén ansiktet och kroppen,

» Bar skyddsklader och tvatta exponerade omraden med tval och vatten.

» Taofta pausiarbetet och utfor fingerévningar som ékar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ihdllande arbete kan de starka vibrationerna ge besvar i blodkarl och nerver i fingrarna, handerna och
handlederna.

» Se till att personer och arbetsomradet pa andra sidan &r sékra innan du borjar skruva. Skruven kan
tréanga ut genom borrhalet och skada andra personer.

Elektrisk sékerhet

» Undersok om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabdrjar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa produkten kan orsaka elst6t eller explosion om du skadar en el-, gas-
eller vattenledning.

Omsorgsfull hantering och anvandning av elverktyg

» Sténg genast av produkten om insatsverktyget blockeras. Produkten kan vridas i sidled.

» Vanta tills produkten har stannat helt innan du lagger den ifran dig.

24 Omsorgsfull hantering och anvdndning av batterier

» Observera foljande sdkerhetsanvisningar for séaker hantering och anvandning av litiumjonbatterier.
Om atgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svéra fratskador, kemiska brannskador, brander
och/eller explosioner.

» Anvéand endast batterier som &r fullt funktionsdugliga.

» Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

» Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

» Batterier far inte tas isar, klammas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

» Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt ar skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

» Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.
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» Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, férhojda temperaturer, gnistor eller 6ppna I&gor. Detta kan leda
till explosioner.

» Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande foremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka savél materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, vata och vatskor. Fukt som tranger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstétar, brannskador och explosioner.

» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. Las ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljoer.

» Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brénnbart material. Lat batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i & det defekt. Kontakta Hilti-service
eller 1ds dokumentet ”"Sékerhetsanvisningar vid anvéndning av Hilti litiumjonbatterier”.

Folj de sarskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier.
— Sidan 110

Lés sakerhetsanvisningarna fér anvandning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt f]

Chuck

Granssnitt produkt/tillbehér (snappanslut-
ning)

Universalhake

Luftinsugning fér motorkylning

Handtag

Luftutlopp

Omkopplare fér hdger- och vanstervarv med
tillkopplingsspérr

Lasknapp for kontinuerlig drift

Strombrytare (med elektronisk varvtalsregle-
rin

Béﬁ)eshake/monteringsijppning for tillbehor
Batteri

Statusindikering for batteri

Frigéringsknapp for batteri

Belysning for arbetsomradet (LED)

Djupmatt

PRREOE ®e PPOE® O

3.2 Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten ar ett handhallet batteridrivet elverktyg fér anvandning i gipsvaggar.
Produkten &r avsedd for skruvdragning i gipsvéggar. Anvand skruvar for gipsskivor med upp till 4,2 mm
diameter och hégst 55 mm langd.

* Anvand endast Hilti Nuron litiumjonbatterier av typen B 22 med produkten. For optimala prestanda
rekommenderar Hilti att batterierna i den tabell som finns i slutet av bruksanvisningen anvands med
produkten.

e Anvand endast Hiltis batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen.

3.3 Leveransinnehall

Gipsskruvdragare, balteshake, bruksanvisning
Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group
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3.4 Skydd mot dverbelastning och 6verhettning

Produkten skyddas mot &verbelastning och dverhettning genom automatisk avstédngning. Nar du startar
produkten pa nytt med strombrytaren efter Gverhettning kan en viss fordréjning forekomma.

3.5 Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

3.5.1 Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.

» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i korrekt i
verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella stérningar visas sa lange den anslutna produkten &r paslagen.

Status Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 70 % till 51 %

Tva (2) lysdioder lyser med fast grént sken Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt gront Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt grént Litiumjonbatteriet &r helt urladdat. Ladda batteriet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten &r
Overbelastad, for varm, for kall eller sa foreligger ett
annat fel.

Stall in produkten och batteriet p4 den rekommen-
derade arbetstemperaturen och undvik att éverbe-
lasta produkten vid anvéndning.

Kontakta Hilti-service om meddelandet kvarstar.

En (1) lysdiod lyser gult Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompatibla
med varandra. Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rott Litiumjonbatteriet ar spérrat och kan inte anvandas.
Kontakta Hilti-service.

3.5.2 Visning av batteristatus

For att kontrollera batteriets status, hall frigbringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder. Systemet
registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till féljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,
externa varmeskador osv.

Status Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser Batteriet kan fortfarande anvéndas.
en (1) lysdiod gront.
Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter blinkar | Begdran om batteristatus kunde inte slutféras.

en (1) lysdiod snabbt gult. Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-service.
Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser Om en ansluten produkt kan fortsétta anvandas ar
en (1) lysdiod med fast rott sken. den kvarvarande batterikapaciteten under 50 %.

Om en ansluten produkt inte kan anvéndas langre
har batteriet natt slutet pa sin livslangd och méaste
bytas ut. Kontakta Hilti-service.
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4 Teknisk information
Markspanning 21,6V

Vikt enligt EPTA Procedure 01 utan batteri 1,1 kg
Nominellt varvtal, obelastat 0 varv/min ... 5 000 varv/min
Chuck Insexfaste '/,"
Skruvlangd <55 mm
Skruvdiameter <4,2 mm
Foérvaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C

41 Batteri
Batteriets driftspanning 21,6V
Batteriets vikt Se slutet av denna bruksanvis-

ning

Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Forvaringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

4.2 Bullerinformation och vibrationsvarden enligt EN 62841

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmétts med en standardiserad
méatmetod och kan anvandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas for att
gobra en prelimindr uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvéndning. Nér elverktyget begagnas inom
andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan matning ge avvikande varden.
Det innebar att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rékna in de tider da verktyget &r
avstangt eller da det ar paslaget men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.

Vidta dven andra sékerhetsatgarder for att skydda anvéndaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhdll av elverktyg och insatsverktyg, mgjlighet att halla hdnderna varma, valorganiserade
arbetsférlopp.

Bullerinformation

Ljudeffektniva (L,,) 86 dB(A)

Osakerhet ljudeffektniva (Ky,) 3 dB(A)

Ljudtrycksniva (L,,) 75 dB(A)

Osakerhet ljudtrycksniva (K,) 3 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvéarde

Vibrationsemissionsvarde vid skruvning utan B 22-55 0,7 m/s?

slag (a,)

Osékerhet skruvning (K) 1,5 m/s?
5 Foérberedelser for arbete

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstdngd innan du sétter i batteriet.
» Taalltid bort batteriet innan du gor nagra installningar pé verktyget eller byter tillbehtrsdelar.

Observera de sikerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

L LIETHETR T



LIS

5.1 Laddning av batteri

1. Lés batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkand batteriladdare. = Sidan 105

5.2 Satta i batteriet

/A, VARNING
Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batterierna helt innan de anvéands forsta gangen.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.
2. Dra ut batteriet ur produkten.

5.4 Montera (frivilligt)/demontera bélteshake 12

Med balteshaken kan du fasta lampliga elverktyg i baltet. Bélteshaken kan séttas pa hoger eller vanster sida.

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada fran nedfallande elverktyg!
» Innan du startar ett arbete ska du kontrollera att balteshaken ar korrekt fastsatt.

Satt fast balteshaken i monteringsdppningen for tillbehdr.
Fast balteshaken med de tva medfoljande skruvarna.
Kontrollera att bélteshaken sitter fast ordentligt.

Demontera béalteshaken genom att ta bort skruvarna och dra ut bélteshaken ur monteringséppningen for
tillbehor.

rop =

5.5 Arbeta siékert med baltes- och universalhake
» Innan du bdrjar arbeta bdr du forsékra dig om att universalhaken och i férekommande fall dven
balteshaken &r sakert fasta vid produkten.

» Anvéand bara universalhaken sa lange som den behévs. Lagg ifran dig produkten pa ett sakert stélle nar
du inte ska anvénda den en langre stund.

5.6 Fallskydd

Risk for personskada pé grund av nedfallande verktyg ochy/eller tillbehér!

» Anvand bara den Hilti verktygslina som &r rekommenderad for din produkt.

» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt ar skadad infér varje anvandning.

» Fast inga verktygslinor i bélteshaken. Anvand inte bélteshaken for att lyfta produkten.

ﬂ Observera nationella foreskrifter for arbeten pa héga hojder.

Anvand uteslutande en kombination av Hilti fastband med Hilti verktygslina #2261970 som fallskydd fér
denna produkt.

» Haka fast fastbandet i dppningen fér tillbehdr. Kontrollera att det sitter stadigt fast.
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» Fast verktygslinans ena karbinhake i fastbandet och den andra karbinhaken i en bérande struktur.
Kontrollera att bada karbinhakarna sitter stadigt fast.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti fastband samt Hilti verktygslina.

5.7  Bytainsticksverktyg &

Dra i djupmattet sa att snappanslutningen lossas.

Tryck chucken medan du vrider den I&tt mot produkten och héll den i det Iaget.

Ta bort insticksverktyget med den andra handen.

Sétt in 6nskat insticksverktyg i chucken och tryck det mot produkten tills det tar stopp.
Satt tillbaka djupmattet pa verktyget.

AN S

5.8  Rotationsriktning [

ﬂ I mittlaget fungerar omkopplaren fér hdger- och vanstervarv som tillkopplingsspéarr.

» S&tt omkopplaren for hdger- och véanstervarv pa hoger- eller vanstervarv.

6 Anvéndning

Observera de sdkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

6.1  Skruva fast skruvar §

/A| VARNING

Elrelaterad risk Det finns risk for elstét om du vid infastningen av skruvar stéter pa en dold elledning och
samtidigt ror vid bithallaren eller djupmattet.

» Hall produkten endast i handtaget nar du skruvar i eller ur skruvar.

1. Stall in produkten p& hogervarv.
2. Satt skruven pa biten och passa in skruven mot underlaget.
3. Reglera varvtalet med strémbrytaren.

Om du vill 6ka skruvdjupet vrider du djupanslaget at vanster.
Om du vill minska skruvdjupet vrider du djupanslaget &t hoger.

6.2 Skruva ut skruvar

1. Dra av djupmattet.

2. Stéllin produkten pa vanstervarv.

3. Anbringa produkten med biten pa skruven och reglera varvtalet med strémbrytaren.
4. Satt pa djupmattet igen nar du har skruvat ut skruven.

6.3 Koppla till kontinuerlig drift

1. Tryck pa strombrytaren och hall den intryckt.
2. Tryck samtidigt lasknappen for kontinuerlig drift.

6.4 Koppla fran kontinuerlig drift

» Tryck in strdmbrytaren.
» Lasknappen atergar till sitt utgangslage.

6.5 Granssnitt produkt och djupanslag

1. Drai djupmattet sa att snappanslutningen lossas.
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2. Dra av djupanslaget framat fran produkten.

Den fria spindeln har féljande anvandningsomraden:
utdragning av en infast skruv med vénstervarv,

byte av bit,

byte av bithallare,

omstélining till magasindrift,

efterdragning av skruvar.

7 Skoétsel och underhall

A VARNING
Risk fér personskada vid anslutet batteri !
» Ta alltid bort batteriet innan skétsel och underhall utférs!

Skotsel av produkten
* Taforsiktigt bort smuts som sitter fast.
* Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i forekommande fall.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

* Anvand en ren och torr trasa for att rengdra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

* Undvik att utsatta batteriet for onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hdg fukt (t.ex.
genom att sénka ner det i vatten eller lata det sté i regnet).

Om ett batteri har blivit genombl6tt ska det hanteras som ett skadat batteri. Forvara det i en brandsaker
behallare och kontakta Hilti-service.

* Hall batteriet fritt frdn frammande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa
batteriet. Rengdr batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvand inte rengdringsmedel
med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i fabriken.

* Rengér hdljet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvénd inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.

e Efter skotsel- och underhéllsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for saker drift. Godkanda reservdelar,
férbrukningsmaterial och tillbehor till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

8 Transport och forvaring av sladdlésa verktyg och batterier

Transport

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna I6st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor harda
sttar och vibrationer samt hallas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportforeskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.
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» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvdndning samt fore och efter langre transport for att se till
att de inte ar skadade.

Forvaring

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgrédnsvérden som anges i den tekniska
informationen.

» Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nar laddningen &r klar.

» Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

» Forvara produkt och batteri utom rackhall fér barn och obehdriga personer.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvédndning samt fére och efter langre tids férvaring for att se
till att de inte &r skadade.

9 Fels6kning

Observera batteriets laddningsstatus- och felindikering vid alla stérningar. Se kapitel Indikeringar for
litiumjonbatteri.

Kontakta Hilti-service om det uppstéar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.

Fel Mojlig orsak Lésning
Produkten fungerar inte. Batteriet &r urladdat. » Ladda batteriet. —~ Sidan 108
Batteriet har inte tryckts in hela » Satt i batteriet. - Sidan 108
vagen.
Skruven skruvas inte i helt Djupmatt felinstéllt. » Stall in djupanslaget.
och hallet och verktyget stan-
nar.
Strémbrytaren kan inte tryc- Aktivera tillkopplingsspérren. » Satt omkopplaren for héger-
kas in eller ar sparrad. och vénstervarv pa hoger- eller
vanstervarv. — Sidan 109
Skruvarna kan inte vridas Fel rotationsriktning har stéllts in. » Stall in ratt rotationsriktning
trots att produkten &r igang. med omkopplaren foér héger-
/vanstervarv. — Sidan 109
Varvtalet sjunker plétsligt. Batteriet &r urladdat. » Ladda batteriet. - Sidan 108
Batteriet laddas ur fortare &n | Batteriet ar inte i optimalt skick » Kontrollera batteriets funktion.
vanligt. — Sidan 106

» Byt ut batteriet vid behov.
Batteriet hakar inte i med ett | Batteriets ldsmekanism &r smutsig. | » Rengdr lasmekanismen och

hoérbart klick. tryck i batteriet.

Kraftig varmeutveckling i pro- | Elektriskt fel » Stang genast av produkten,

dukt eller batteri. ta ut batteriet och kontakta
Hilti-service.

10 Avfallshantering

Risk fér personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Héalsorisk pa grund av lackande gaser eller
syror.

» Skicka aldrig ivédg skadade batterier!

» Tack anslutningarna med ett icke ledande material fér att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier s& att de inte kan hamna i hdnderna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nrmaste atervinningscentral.
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& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutséttning for atervinning ar
att materialen separeras pa réatt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

ﬁ » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

12 Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljd och &tervinning hittar du via féljande lank:
gr.hilti.com/manual/?id=2293284
Lanken finns ocks& som en QR-kod i slutet av dokumentationen.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

e Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

e Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord brukes:

A\ FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/A] ADVARSEL
ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fore til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
Falgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

@ Folg bruksanvisningen

ﬂ Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

g:‘.p Handtering av resirkulerbare materialer

E Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet




[} | Hilti li-lon-batteri
@ | Hilti Lader

1.23 Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen angir rekkefalgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten.
) Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
7 | Produktoversikt.

& | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

1.3 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan brukes pé produktet:

Np | Nominelt tomgangsturtall

RPM | Omdreininger per minutt

——= | Likestram

S
Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

Li-lon | Li-ion-batteri

®6 Bruk aldri batteriet som slagverktay.

4 Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa annen

% | mate.

14 Produktinformasjon

=T produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Skrumaskin for gipsskruer o.l. SD 5000-22
Generasjon: 03
Serienummer:

1.5 Samsvarserkleering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder. Du finner et bilde av samsvarserkleeringen pa slutten
av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet,
brann ogy/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med
nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktay (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

» Brukikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stepsel ma passe i stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktay. Uendrede stgpsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stot.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rgr, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & beere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller ssmmenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

» Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjeteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stat.

» Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktoy.
lkke bruk elektroverktgy nar du er trott eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan vaere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stgvmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller harselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet og for du lefter eller flytter elektroverktoyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktoyet, eller kobler elektroverktayet til strom i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern justeringsverktey og skrungkkel for du slar pa elektroverktgyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fare til skader.

» Unngéa uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klar. lkke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

» Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fare til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» |kke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.
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» lkke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

» Draut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri far du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

» Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktayet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktayet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Sorg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktgyet med tilbehgr. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. La skadde deler repareres for
elektroverktayet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

» Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjaereverktay med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere a styre.

» Bruk elektroverktay, tilbehgr, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktgyene. Bruk av andre batterier
kan medfgre skader og brannfare.

» Unnga a oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fore til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer veeske i synene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» lkke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere
seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verkteyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktgyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold p& batterier skal utferes av produsenten eller et
godkjent serviceverksted.

2.2 Sikkerhetsanvisninger for skrumaskiner og slagskrumaskiner

» Hold elektroverktoyet i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der skruen kan komme i
kontakt med skjulte stremledninger. Hvis skruen kommer i kontakt med en spenningsfgrende ledning,
kan det ogsa sette elektroverktgyets metalldeler under spenning og fare til elektrisk stat.

23 Ekstra sikkerhetsanvisninger skrumaskin

Personsikkerhet

» Bruk produktet og tilbeharet bare i teknisk feilfri stand.

» |kke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbehor.

» Hold handtakene terre og rene.

» Fare for personskade pa grunn av verktgy og/eller tilbehgr som faller ned. Kontroller for arbeidet
pabegynnes at batteri og montert tilbehar er godt festet.

» Hold alltid ventilasjons&pningene rene. Fare for forbrenning hvis ventilasjonsapningene er blokkert!

» Unnga & berare de roterende delene. Fare for personskader!

» Benytt gyevern, hjelm og herselsvern ved bruk av produktet.
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» Ikke se rett inn i belysningen (LED) pa produktet, og ikke lys inn i ansiktet til andre personer. Du kan bli
blendet.

» Bruk vernehansker ved skifte av verktgy. Berering av innsatsverktgyet kan fere til kuttskader og
forbrenninger.

» Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og gynene.

» Stev som oppstér ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier. Noen
eksempler er: bly eller blybasert maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein og andre
silikatholdige produkter; bestemt tresorter, slik som eik, bagk og kjemisk behandlet trevirke; asbest eller
asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i nzerheten er ved hjelp av
fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff n@dvendige tiltak for & holde eksponeringen pa
et trygt pa niva, f.eks. ved a bruke et stevoppsamlingssystem eller egnet &ndedrettsvern. Til de generelle
tiltakene for & redusere eksponeringen herer:

» arbeid i et godt ventilert omrade,

» unnga langvarig kontakt med stav,

» led bort stev fra ansikt og kropp,

» Dbruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sape.

» Ta hyppige pauser og gjer evelser for & ske blodgjennomstremningen i fingrene. Ved langvarig arbeid
kan kraftige vibrasjoner fere til forstyrrelser i blodkar eller nervesystemet i fingre, hender eller handledd.

» Ved skruing méa du serge for at personer og arbeidsomrade pa den andre siden er beskyttet. Skruen kan
ga ut over borehullet og skade andre personer.

Elektrisk sikkerhet

» Kontroller fer arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i
arbeidsomréadet. Utvendige metalldeler pa produktet kan forarsake elektrisk stet eller en eksplosjon
dersom du skader en strgmledning, et gass- eller vannrer.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktay

» Sla produktet av umiddelbart hvis verktoyet setter seg fast. Produktet kan gli ut til siden.

» Vent til produktet har stanset helt fer du legger det fra deg.

24 Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til felgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.
Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger,
brann og/eller eksplosjoner.

» Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

» Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!

» Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

» Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen mate. Kontroller
batteriene regelmessig for & se etter tegn pa skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverkigy.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hay temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan fere
til eksplosjoner.

» lkke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fere til kortslutning,
elektrisk stat, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktgy som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilhgrende bruksanvisningene.

» lkke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjglne. Hvis batteriet
fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service eller les
dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

Tahensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier.
- Side 122
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne QR-

koden bakerst i denne bruksanvisningen.
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt []
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3.2 Forskriftsmessig bruk

Verktoyfeste

Grensesnitt produkt/tilbeher (hurtigkobling)
Universalkrok

Inntak for motorkjeleluft

Handtak

Luftutlep

Bryter for hgyre-/venstregang med
innkoblingssperre

Lasebryter for kontinuerlig bruk
Kontrollbryter (med elektronisk turtallstyring)
Beltekrok / monteringsapning for tiloeher
Batteri

Statusindikator batteri

Laseknapp for batteri
Arbeidsomradebelysning (lysdiode)
Dybdeanlegg

Produktet som beskrives er et handholdt batteridrevet elektroverktay for bruk pa terre konstruksjoner.

Produktet er beregnet for innskruing og lesning av skruer i tilsvarende materialer i tarre konstruksjoner. Det

kan benyttes skruer med inntil 4,2 mm diameter og inntil 55 mm lengde.

e Til dette produktet m& det bare benyttes Hilti Nuron Li-lon-batterier i serien B 22. For optimal ytelse
anbefaler Hilti & bruke batteriene som er angitt i tabellen pa slutten av denne bruksanvisningen til

produktet.

* Til disse batteriene ma det bare brukes Hilti-ladere i seriene som er omtalt i tabellen bakerst i denne

bruksanvisningen.

3.3 Dette folger med:
skrumaskin for gipsskruer o.l., beltekrok, bruksanvisning

I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group

3.4 Beskyttelse mot overbelastning og overoppheting

Automatisk utkobling beskytter produktet mot overbelastning og overoppheting. Det kan forekomme

innkoblingsforsinkelse nar produktet slds pa med kontrollbryteren igjen etter en overoppheting.

3.5 Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

3.5.1 Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!

» Nar du har satt i batteriet og trykt pa laseknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker pa plass i

produktet som brukes.

For & fa frem en av felgende indikatorer trykker du kort pa batteriets utlgserknapp.
Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden sa lenge det tilkoblede produktet er slatt pa.
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Tilstand

Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grgnt

Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 70 % til 51 %

2) lysdioder (LED) lyser konstant grant

Ladetilstand: 50 % til 26 %

Ladetilstand: 25 % til 10 %

1) lysdiode (LED) blinker langsomt grent

Ladetilstand: < 10 %

To (
En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grent
En (
En (

1) lysdiode (LED) blinker raskt gront

Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.

Huvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult

Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nar du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult

Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er ikke
kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt

Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes
lenger. Kontakt Hilti service.

3.5.2 Indikering av batteriets tilstand

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utl@serknappen inne i over tre sekunder. Systemet registrerer
ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som falge av skjgdeslas bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er pafert
hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

Tilstand

Betydning

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant grent.

Batteriet kan brukes videre.

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter blinker
én (1) LED raskt gult.

Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke
fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant redt.

Huvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes, er den
gjenvaerende batterikapasiteten under 50 %.

Hvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes, er
batteriets levetid over og batteriet ma skiftes ut.
Kontakt Hilti service.

4 Tekniske data

Merkespenning 216V

Vekt i henhold til EPTA Procedure 01 uten batteri 1,1 kg

Nominelt tomgangsturtall 0 o/min ... 5000 o/min
Verktoyfeste Innvendig sekskant '/,"
Skruelengde <55 mm
Skruediameter <42 mm
Lagringstemperatur -20°C ...70°C
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C

4.1 Batteri

Batteriets driftsspenning 216V

Vekt batteri Se bakerst i bruksanvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
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Lagringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

4.2 Stayinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 62841

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
méalemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogs til en forelapig vurdering
av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomréadene for elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktgy eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene
avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & fa en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeids-
prosesser.

Steyinformasjon

Lydeffektniva (L) 86 dB(A)

Usikkerhet lydeffektniva (Ky,,) 3 dB(A)

Avgitt lydtrykk (L,,) 75 dB(A)

Usikkerhet lydtrykkniva (K.,) 3 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier

Avgitt vibrasjonsverdi skruing uten slag (a,) ‘ B 22-55 0,7 m/s?

Usikkerhet skruing (K) 1,5 m/s?

5 Klargjering til arbeidet

(/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!
» For batteriet settes i, mé det kontrolleres at det tilherende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.
2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma vaere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. — Side 117

5.2 Sette i batteri

(/] ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer forste gangs bruk.
2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker harbart pa plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.3 Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.
2. Trekk batteriet ut av produktet.

L LIETHETR T
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5.4 Montere/demontere beltekrok (ekstrautstyr) &

Beltekroken kan brukes til & feste egnede elektroverktay i beltet. Den kan monteres bade pé hayre og venstre
side.

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader pa grunn av elektroverktay som faller ned!
» Kontroller for arbeidet starter at beltekroken er sikkert festet.

Fest beltekroken i monteringsépningen for tilbehar.
Fest beltekroken med skruene som folger med.
Kontroller at beltekroken sitter forsvarlig fast.

Ved demontering av beltekroken fierner du skruene og trekker beltekroken ut av monteringsapningen for
tilbehar.

Eal Sl

5.5 Arbeid sikkert med beltekrok og universalkrok
» Kontroller for arbeidets begynnelse at universalkroken og eventuelt den monterte beltekroken er festet
sikkert pa produktet.

» Universalkroken skal kun brukes nar det er ngdvendig. Legg bort produktet pa et sikkert sted hvis du
ikke skal bruke det pa lengre tid.

5.6 Fallsikring

/A, ADVARSEL

Fare for personskade som folge av at verktoy og/eller tilbeher faller ned!

» Bruk bare den anbefalte Hilti verktaysnoren til produktet.

» Kontroller festepunktet for verktaysnoren med henblikk pa eventuelle skader far hver bruk.
» Ikke fest verktaysnoren i beltekroken. lkke bruk en beltekrok til & lafte opp produktet.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hgyden.

Som fallsikring av dette produktet skal du kun bruke en kombinasjon av Hilti fallsikring og Hilti verktaysnor

#2261970.

» Fest fallsikringen i monteringsapningene for tilbehar. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.

» Fest den ene karabinkroken pa verktaysnoren til fallsikringen og den andre karabinkroken til en baerende
konstruksjon. Kontroller at begge karabinkrokene sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningene for Hilti fallsikring samt Hilti verktaysnor.

5.7  Skifte innstikkverktay &

Trekk ut dybdeanlegget slik at hurtigkoblingen lasnes.

Trykk pa verkteyfestet mens du dreier lett mot produktet, og hold denne posisjonen.
Ta ut innstikkverktayet med den andre handen.

Sett ansket innstikkverktoy i verktayfestet, og trykk det til anslag mot produktet.
Monter dybdeanlegget pa maskinen igjen.

e

5.8  Hayre-/venstregang [

ﬂ | midtstilling fungerer bryteren for hgyre-/venstregang som innkoblingssperre.

» Still inn bryteren for hgyre-/venstregang pé hayre- eller venstregang.

120  Norsk 2293284




6 Betjening

Falg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og péa produktet.

6.1  Skru inn skruer B

/A] ADVARSEL

Fare pa grunn av elektrisk stram Fare for elektrisk stat hvis man treffer skjulte ledninger og samtidig

berarer bitsholderen eller dybdeanlegget under skruing.
» Hold bare i handtaket pa produktet nar du skrur inn og ut skruer.

1. Still inn produktet pa hayregang.
2. Sett skruen péa skrubiten, og posisjoner skruen pa underlaget.
3. Reguler turtallet med styreknappen.

Nar skruen skal festes dypere, dreier du dybdeanlegget mot venstre.
Nar skruen skal festes grunnere, dreier du dybdeanlegget mot hayre.

6.2 Skru ut skruer

1. Trekk av dybdeanlegget.

2. Still inn produktet pa venstregang.

3. Sett produktet med skrubiten pa skruen, og reguler turtallet med styreknappen.
4. Sett pa dybdeanlegget igjen etter at skruene er skrudd ut.

6.3  Sla pa kontinuerlig drift £

1. Trykk inn og hold inne kontrollbryteren.
2. Trykk i tillegg pa laseknappen for kontinuerlig drift.

6.4 Avslutte kontinuerlig drift

» Trykk pa kontrollbryteren.
» Laseknappen gar tilbake til utgangsstillingen.

6.5 Grensesnitt produkt og dybdeanlegg

1. Trekk ut dybdeanlegget slik at hurtigkoblingen lgsnes.
2. Trekk dybdeanlegget ut av produktet fremover.

Med den frie spindelen kan du utfere folgende:
Skru ut en feilplassert skrue med venstregang.
Skifte bits.

Skifte bitsholdere.

Skifte til magasindrift.

Feste skruer pa nytt.

7 Pleie og vedlikehold

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet
* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.
* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan

angripe plastdelene.
e Bruk en ren og tarr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.
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Pleie av li-ion-batterier

* Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjons&pningene forsiktig med
en terr og myk barste.

¢ Unnga at batteriet unadig utsettes for stov eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved a
dyppe det i vann eller la det sta ute i regnet).

Hvis et batteri blir gjennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-brennbar
beholder, og kontakt Hilti service.

* Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la unadig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer
batteriet med en tarr og myk barste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom
dette kan angripe plastdelene.

Ikke bergr kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

Vedlikehold

» Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.

e Ved skader og/eller funksjonsfeil m& produktet ikke brukes. Fa produktet omgéaende reparert av Hilti
service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell. Reservedeler,
forbruksmateriell og tilbehgr som er godkjent av Hilti, finner du i naermeste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

8 Transport og lagring av batteriverktay og batterier

Transport

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier ma aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre transport.

Lagring

/A, ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !

» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produkt og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data.

» Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

» Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

» Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk p& skader fer hver bruk samt fgr og etter lengre tids lagring.

9 Feilsgking

Ved alle feil ma du sjekke batteriets indikator for ladetilstand og feil. Se kapittelet Indikatorer for li-ion-
batteriet.

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Losning
Produktet virker ikke. Batteriet er utladet. » Lad batteriet. — Side 119
Batteriet er ikke satt helt inn. » Setti batteriet. ~ Side 119
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Feil

Mulig arsak

Lasning

Skruen er ikke skrudd helt inn
og maskinen stopper.

Dybdeanlegg feil innstilt.

>

Still inn dybdeanlegget.

Kontrollbryteren kan ikke
trykkes inn eller er blokkert.

Innkoblingssperren er aktivert.

Still inn bryteren for heyre-
/venstregang pa heyre- eller
venstregang. — Side 120

Skruen lar seg ikke skru inn,
selv om produktet gar.

Feil dreieretning er stilt inn.

Still inn riktig dreieretning
med bryteren for hayre-
/venstregang. — Side 120

Turtallet reduseres kraftig og
plutselig.

Batteriet er utladet.

Lad batteriet. — Side 119

Batteriet blir tomt raskere enn
vanlig.

Batteritilstanden er ikke optimal

Sjekk batteriets tilstand.
— Side 117
Skift eventuelt ut batteriet.

Batteriet festes ikke med et
herbart klikk.

Anslagsstiften pa batteriet er
skitten.

Rengjer anslagsstiften og la
batteriet klikke pa plass.

Sterk varmeutvikling i
produktet eller batteriet.

Elektrisk defekt

Sla av produktet umiddelbart,
ta ut batteriet og kontakt Hiltis
service.

10 Kassering

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut, utgjer en

helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!
» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i naermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

& Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning
for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller

forhandleren.

ﬁ » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

12 Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi,

gr.hilti.com/manual/?id=2293284
Denne lenken finner du ogs& som QR-kode bakerst i dokumentasjonen.

milig og resirkulering under felgende lenke:

Alkuperaiset ohjeet

1 Dokumentaation tiedot

1.1 Tasta dokumentaatiosta

* Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttéénottoa. Se on turvallisen tyénteon ja
tuotteen ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.
* Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
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* Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, etta kéyttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kéyttoon liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

A\ VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

VAARA!
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Téassa kayttoohjeessa kaytetddn seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

ﬂ Toimintaohjeita ja muuta hyodyllisté tietoa

é::e:? Kierréatyskelpoisten materiaalien kasittely

E: Al havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

[} | Hilti Litiumioniakku
S | Hilti Laturi

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kdytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

3 | Numerointi kertoo tyévaiheiden jérjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa.

@1\ Kohtanumeroita kéytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
~ | leessa Tuoteyhteenveto.

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittda erityinen huomiosi tuotteen kayttoon ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1  Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttaé seuraavia symboleita:

Ng | Nimellisjoutokayntikierrosluku

RPM | Kierrosta minuutissa

——= | Tasavirta

MR
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Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

Li-lon | Litiumioniakku

®0 Ala koskaan kayta akkua lyntitydkaluna.

4 Ala padsta akkua putoamaan. Al4 kayta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin
% | vaurioitunut.

14 Tuotetiedot

-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttdoon, ja niitd saa kayttda, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kéayttajan pitdd olla hyvin perilld kayttdon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkildt kayttavéat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai
muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron 16ydat tyyppikilvesta.
» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksia myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Véliseindruuvain SD 5000-22
Sukupolvi: 03
Sarjanumero:

1.5 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, etta tassa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien
vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdméan dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tastéa:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kidyttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka

liittyvat tahan sahkotydkaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkdiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kéytetty kdsite "séhkotyokalu” tarkoittaa verkkokéayttdisia sdhkdtydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sdhkotydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyéskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. TyOpaikan epajarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kayta sahkotyokalua rajahdysalttissa ymparistossa, jossa on syttyvda nestetts, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipindita, jotka saattavat sytyttdd polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkoétydkalua kdyttdessasi. Voit menettédéd koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitdd sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.
Al3 kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sihkotydkalujen yhteydessi. Alkuperiisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavat sdhkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sdhko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Al3 aseta sidhkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkétydkalun sisdan
lisda sahkoiskun vaaraa.

» Al kanna tai ripusta sihkoétyokalua verkkojohdostaan #lidkéa vedi pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, oljysta, teravista reunoista ja liikkkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavét sahkdiskun vaaraa.
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Kun kaytédt sahkétyokalua ulkona, kdyté ainoastaan ulkokdyttoon soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentad séahkdiskun vaaraa.

Jos sahkodtydkalua on valttdmatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentéda sahkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

>

Ole valpas, kiinnita huomiota tyéskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi.
Al kayta sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkotyokalua kaytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.
Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkildkohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévéat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskia séhkotyokalun kayttétilanteesta riippuen.

Varo tahatonta kdynnistamistd. Varmista, ettd sdhkoétyokalu on kytketty pois p&altd, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitid. Jos
kannat séhkotydkalua sormi kayttokytkimelld tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistit sahkotyokalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee koneen py0rivassé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhkétybkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayté 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetdan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd véhentdd polyn aiheuttamia
vaaroja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen alika laiminlyd sihkoétydkaluja koskevia
turvallisuusohjeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sdhkotyokalun kayttaja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Al3 ylikuormita konetta. Kiyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sdhkotyokalua. Sopivaa sahkétydkalua
kayttaen tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkstydkalu, jota ei endé voida kédynnistaa ja
pysayttaa kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saétoja, vaihdat teraa tai lisdva-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttdmisen. Tama turvatoimenpide estdd séhkotydkalun tahattoman
kéynnistysriskin.

Sailyta sihkotySkalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitd ei kiytetd. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttéon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotyokalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttdvat kokemattomat henkil6t.

Hoida sahkoétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivitka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sahkotyokalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamistad. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynéd on sahkétyokalujen laiminlyoty
huolto.

Pida terét teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévid, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kdyttéohjeiden mukaisesti. Ota
talléin tybolosuhteet ja suoritettava tyétehtava huomioon. Sahkotydkalun kaytté muuhun kuin sille
tarkoitettuun kéyttd6n saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos kasikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séhkdtyokalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yll4ttévissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

>
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Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kéytetddn muiden akkujen lataamiseen.

Kéytéa ainoastaan juuri kyseiseen sdhkétydkaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
liittimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.
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» Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Vélta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestetta paasee silmiin, tarvitaan
lisdksi laakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa &rsytysta ja palovammoja.

» Al3 kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttaytya yllattévasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampdtila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun siséltava sahkotyokalu
aina kdyttéohjeessa mainittuja lampdtilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun lAmpdtila-alueen lAmpétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
rdisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden sailymisen.

» Al koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltotyét saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Ruuvaimia ja iskevid mutterivaantimia koskevat turvallisuusohjeet

» Pida sdhkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet tyota, jossa ruuvi saattaa osua
rakenteen sisilla olevaan virtajohtoon. Jos ruuvi osuu virtajohtoon, myds koneen metalliosiin saattaa
johtua virta, ja saatat saada sé&hkdiskun.

2.3 Lisaa ruuvainten turvallisuusohjeita

Henkil6turvallisuus

» Kayté vain tuotetta ja lisévarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisdvarusteisiin minkaanlaisia muutoksia.

» Pida kasikahvat kuivina ja puhtaina.

» Putoamaan paasevat tyokalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyon aloitta-
mista tarkasta, ettd akku ja asennettu lisévaruste ovat kunnolla kiinni.

» Pida jadhdytysilmaraot aina puhtaina. Jaahdytysilmarakojen peittyminen tai tukkeutuminen aiheuttaa
palovaaran!

» Varo, ettet koske py®riviin osiin - loukkaantumisvaara!

» Tuotetta kdyttdessasi kdyté suojalaseja, suojakypéraé ja kuulosuojaimia.

» Al4 katso suoraan tuotteen valoon (LED) dl&k& suuntaa valoa muiden henkildiden kasvoihin. Sokaistu-
misvaara on olemassa.

» Kayté teran vaihdossa suojakasineitd. Tyokaluterdn koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja palo-
vammoja.

» Kayta suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.

» Hiottaessa, kiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyva pdly saattaa siséltda vaarallisia kemikaaleja.
Niista esimerkkeja ovat: lyijy tai lyijypitoiset maalit; tiili, betoni ja muut muuraustuotteet, luonnonkivi ja muut
silikaatteja siséltavat tuotteet; tietyt puulajit kuten tammi, pyokki ja kemiallisesti kasitellyt puut; asbesti tai
asbestia sisaltavat materiaalit. Maarita tydstettdvien materiaalien vaaraluokituksen perusteella kayttajan
ja lahella olevien henkildiden altistumisvaara. Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitdmiseksi
turvallisella tasolla, esimerkiksi kaytettdva polynkerdysjarjestelméé tai soveltuvaa hengityssuojainta.
Altistumisen madraa pienentavia yleisluonteisia toimenpiteita ovat:

» tydn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,

» pitkdan kestéavan polyaltistuksen vélttéminen,

» polyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,

» suojavaatetuksen kayttd ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedella ja saippualla.

» Pida tydssési usein taukoja, joiden aikana tee sormien verenkiertoa parantavia sormivoimisteluliikkeita.
Pitempéaan jatkuva tydnteko saattaa tarindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohdirigita tai sormien, kasien ja
ranteiden hermokipuja.

» Ruuveja kiinnittdessési varmista, ettei tydkohdalla toisella puolella ole ketdén ja ettd tydkohta on suojattu.
Ruuvi voi ulottua reikda pitemmalle ja aiheuttaa muille vammoja.

Sahkoturvallisuus

» Tarkasta ennen tydn aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja séhkdjohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia. Tuotteen ulkopinnan metalliosista saatat saada s&hkdiskun tai aiheuttaa
réjahdyksen, jos vahingossa osut sdhkdjohtoon, kaasuputkeen tai vesiputkeen.
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Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

>

>

2.4
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Kytke tuote heti pois paalta, jos terd jumittuu. Tuote saattaa pyrkia likkumaan sivusuunnassa.
Odota, etté tuote on taysin pyséhtynyt, ennen kuin lasket sen kadestasi.

Akkujen kaytto ja hoito

Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kayton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihodrsytysta, vakavia syopymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.

Kéayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Kasittele akkuja huolellisesti, jotta véltat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

Akkuja ei saa mitenkadn muuttaa tai manipuloida!

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

Al3 kéyta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit séénnéllisin vélein.

Al koskaan kayta kierratettya tai korjattua akkua.

Ala kayta akkua tai akkukdyttoista sahkdtyokalua koskaan lydntityokaluna.

Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipingille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua rajahdys.

Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilla. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisaan tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sahkoiskun, palovammoija tai réjahdyksen.

Kéyta aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja séhkdétydkaluja. Noudata niiden kdyttdohjeissa
annettuja ohjeita.

Ala kayta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ympéristossa.

Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
rittdvan etéalle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jaahtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen
turvallisuuteen ja kayttoon liittyvia ohjeita".

Noudata erityisié ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia
ja kayttoa. — Sivu 134

Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja k&yttdon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla
tdman kayttoohjeen lopussa olevan QR-koodin.




3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Istukka

LiitAntakohta tuotteessa/lisdvarusteessa (pi-
kakiinnitys)

Yleiskoukku

Moottorin jadhdytyksen ilmanotto

Kasikahva

limanpoisto

Suunnanvaihtokytkin jossa péalle kytkemisen
salpa

Jatkuvan kayton lukitsin

Kayttokytkin (kierrosluvun elektroninen saato)
Vyobkoukun / lisdvarusteiden kiinnitysaukko
Akku

Akun tilanayttd

Akun lukituksen vapautuspainike
Tyoaluevalo (LED)

Syvyysrajoitin

CISIGICICICICICMICICICICIOMCIC)

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on késiohjattava, akkukayttdinen séahkotydkalu sisérakentamiseen.
Tuote on tarkoitettu ruuvien kiinni ja irti kiertdmiseen soveltuviin materiaaleihin sisérakentamisessa. Se
soveltuu véliseindruuveille, joiden halkaisija on enintdan 4,2 mm ja pituus enintdan 55 mm.

e Kayta tassd tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavut-
tamiseksi Hilti suosittaa, ettd tdssé tuotteessa kaytetddn vain tdman kayttdohjeen lopussa olevassa
taulukossa mainittuja akkuja.

* Kaéyta ndiden akkujen lataamiseen vain tdméan kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittujen
tyyppisarjojen Hilti-latureita.

3.3 Toimituksen sisélto

Véliseindruuvain, vydkoukku, kayttéohje
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeestd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group

3.4 Ylikuormitus- ja ylikuumenemissuoja

Tuotteessa on automaattinen ylikuormitus- ja ylikuumenemissuoja. Kun tuote ylikuumenemisen jilkeen
kytketaan kayttokytkimelld jélleen paélle, kéynnistymisessa voi olla viive.

3.5 Litiumioniakun naytto

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon néytto.

3.5.1 Lataustilan ja vikailmoitusten naytté

Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!
» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jélkeen olet
painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista naytoista voi tulla ndyttéon, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.
Lataustila ja mahdolliset hairiét pysyvat ndytdssé niin kauan, kuin liitetty tuote on péalle kytkettyna.

L LIETHETR T



LIS

Tila

Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vih-
redné

Lataustila: 70...51 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vinredna

Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihredna

Lataustila: < 10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vinredna

Litiumioniakku on taysin tyhjentynyt. Lataa akku.
Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jalkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena

Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuormit-
tunut, liilan kuuma tai liian kylma tai jokin muu vika
on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttélampétilaan
ja ala ylikuormita tuotetta sité kayttédessasi.

Jos viesti edelleen on ndytdssé, ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena

Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivat ole yh-
teensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena

Litiumioniakku on estetty eika sita voida kayttaa.
Ota yhteys Hilti-huoltoon.

3.5.2 Akun kunnon naytt6

Litiumioniakun kunnon voit hakea nayttédn painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen se-
kunnin ajan. Jarjestelma tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaarin kdyttdmisen seurauksena,
esimerkiksi akku padssyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen Idammon aiheuttama vaurio jne.

Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvét juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan vihreéna.

Akun kayttamista voidaan jatkaa.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvét juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai-
sena.

Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys
Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvét juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo jé& palamaan punai-
sena.

Jos liitettya tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella
oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

Jos liitettya tuotetta ei enda voi kayttéa, akku on
tullut kayttoikansa paahan ja vaihdettava. Ota yh-
teys Hilti-huoltoon.

4 Tekniset tiedot

Nimellisjannite 216V

Paino EPTA Procedure 01 mukaan ilman akkua 1,1 kg
Nimellisjoutokayntikierrosluku 0/min ... 5 000/min
Istukka Kuusiokolo '/,"
Ruuvin pituus <55 mm

Ruuvin halkaisija <42 mm
Varastointilampaétila -20°C ... 70°C
Ympériston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
4.1 Akku

Akkutoimintajannite 216V

Akun paino Ks. tdman kayttdohjeen loppu
Ympaériston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
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Varastointilampétila -20°C ...40°C
Akun lampdtila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

4.2 Melutiedot ja térindarvot EN 62841 mukaan

Téassé kayttdohjeessa annetut &anenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja naité arvoja voidaan kayttad séhkotydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myés altistumisten
tilapéiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat sahkotydkalun paéasiallisia kdyttdtarkoituksia. Jos sdhkdtydkalua kuitenkin kdytetdén
muihin tarkoituksiin, poikkeavia ty6kaluja tai teri& kéyttéen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa
tassa ilmoitetuista. TAma saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalté tai
jolloin kone on p&alla, mutta silla ei tehda varsinaista tyota. Tama saattaa merkittdvéasti vahentaa altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai tarindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sah-
kétydkalun ja siihen kiinnitettévien tydkalujen huolto, kdsien lampiméana pitdminen, tyétehtéavien organisointi.

Melutiedot

Aanitehotaso (L,,) 86 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (Ky,,) 3 dB(A)
Melup&éston dénenpainetaso (L) 75 dB(A)
Aanenpainetason epavarmuus (Ka) 3 dB(A)

Tarinan kokonaisarvot

Tarinaarvo ruuvattaessa ilman iskua (a,) B 22-55 0,7 m/s?
Epédvarmuus ruuvattaessa (K) 1,5 m/s?
5 Tyokohteen valmistelu

Al vAARA
Loukkaantumisvaara vahingossa kdynnistymisen seurauksena!
» Varmista ennen akun kiinnittdmista, etta tuote on kytketty pois paalta.

» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saétdja tai vaindat lisdvarusteosia.

Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.
2. Varmista, ettd liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvéksytylla laturilla. = Sivu 129

5.2 Akun kiinnitys

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissé akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, etté akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku téyteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
2. Tybnna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, ettéd akku on kunnolla kiinni.

5.3 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2. Veda akku irti tuotteesta.
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5.4 Vyokoukun (lisdvaruste) kiinnitys / irrotus 2

Voit kiinnittda sahkdtydkalun vydhdsi vydkoukulla. Sen voit kiinnittdd kantaaksesi tuotetta vasemmalla tai
oikealla puolella.

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara sahkétyokalujen putoamisen seurauksena!
» Ennen tydn aloittamista tarkasta, etté vydkoukku on kunnolla kiinnitetty.

Laita vydkoukku lisdvarusteiden kiinnitysaukkoon.

Kiinnitéa vydkoukku mukana toimitetuilla ruuveilla.

Tarkasta, ettd vyokoukku on kunnolla kiinni.

Vydkoukun irrottamiseksi avaa ruuvit ja veda vydkoukku irti lisdvarusteiden kiinnitysurasta.

Eal Sl

5.5 Turvallinen tyonteko vyokoukkua ja yleiskoukkua kayttaen
» Ennen tyon aloittamista varmista, ettd yleiskoukku ja mahdollisesti kiinnitetty vyékoukku ovat kunnolla
kiinni tuotteessa.

» Kayté yleiskoukkua vain niin kauan kun on tarpeen. Laske tuote turvallisesti sivuun, jos et tarvitse sitd
pitempaan aikaan.

5.6 Putoamissuoja

N

Loukkaantumisvaara tytkalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!

» Kayté vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tydkaluliinaa.

» Aina ennen kayttda tarkasta tykaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

» Ala kiinnita tydkaluliinaa vydkoukkuun. Ala kéyta vydkoukkua tuotteen nostamiseen.

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtavien tdiden maarayksié ja ohjeita.

Kéyta tdman tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tyokaluliinan #2261970
yhdistelmaa.

» Kiinnita putoamisvarmistin lisdvarusteelle tarkoitettuihin kiinnitysaukkoihin. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.
» Kiinnita toinen karbiinikoukku putoamisvarmistuksen tydkaluliinaan ja toinen karbiinikoukku kantavaan
rakenteeseen. Tarkasta kummankin karbiinikoukun kunnollinen kiinnitys.

ﬂ Noudata Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tyokaluliinan kayttoohjeita.

5.7  Ruuvausty6kalun vaihto

Veda syvyysrajoittimesta ja vapauta siten pikakiinnitys.

Paina istukkaa samalla kevyesti kiertden tuotetta vasten ja pida istukka siind asennossa.
Irrota ruuvaustydkalu toisella kédella.

Laita haluamasi ruuvaustydkalu istukkaan ja paina sitd vasteeseen saakka tuotteeseen péin.
Kiinnité syvyysrajoitin takaisin tuotteeseen.

ISEE i

5.8  Suunnanvaihtokytkin vasemmalle/oikealle ]

ﬂ Suunnanvaihtokytkimen keskiasento toimii paélle kytkemisen salpana.

» Paina suunnanvaihtokytkin asentoon pyd&rimissuunta oikealle tai pydrimissuunta vasemmalle.

6 Kayttd

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
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6.1 Ruuvien kiinnittiminen B

/| VAARA

Sahkovirran aiheuttama vaara Sahkoiskun vaara, jos ruuvia kiinnitettdessé osutaan rakenteen sisalla
olevaan johtoon ja samalla kosketetaan ruuvauskarjenpidinté tai syvyysrajoitinta.

» Pida ruuvien kiinnittdmisen ja irti kiertdmisen yhteydessa tuotteesta kiinni vain sen kasikahvasta.

1. Kytke tuotteen pydrimissuunta oikealle.
2. Aseta ruuvi ruuvauskarkeen ja kohdista ruuvi kiinnityspintaan.
3. Saada kierrosluku kayttokytkimella.

Jos haluat ruuvin kiertyvan syvempéan, kierré syvyysrajoitinta vasemmalle.
Jos haluat ruuvin kiertyvan vdhemman syvéaan, kierra syvyysrajoitinta oikealle.

6.2 Ruuvien kiertdminen irti

Vedé syvyysrajoitin irti.

Kytke tuotteen pydrimissuunta vasemmalle.

Aseta tuotteen ruuvauskérki ruuvin kantaa vasten ja sédéda kierrosluku kayttokytkimella.
Ruuvien irti kiertdmisen jélkeen kiinnita syvyysrajoitin takaisin.

Eal i .

6.3  Jatkuvan kdyton kytkenti paille §

1. Paina kayttokytkinta ja pida se painettuna.
2. Paina lisaksi jatkuvan kéyton lukitsinpainiketta.

6.4 Jatkuvan kayton kytkeminen pois paalta

» Paina kayttokytkinta.
» Lukitsin palautuu perusasentoonsa.

6.5 Tuotteen ja syvyysrajoittimen valinen kiinnitys

1. Veda syvyysrajoittimesta ja vapauta siten pikakiinnitys.
2. Veda syvyysrajoitin eteenpain irti tuotteesta.

Kara vapautettuna voi tehdé seuraavia t6ita:

Vaérin kiinnitetyn ruuvin kiertdminen irti kyttdmalla tuotteen pydrimissuuntaa vasemmalle,
ruuvauskarkien vaihto,

ruuvauskarjenpitimien vaihto,

vaihtaminen lipaskayttoéon,

ruuvien kiristéminen.

7 Huolto, hoito ja kunnossapito

/A| VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustoita!

Tuotteen hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmedllé harjalla.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al kéyta silikonia siséltévid hoitoaineita,
sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito
» Ala koskaan kdytd akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmedlla harjalla.
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+ Vilti altistamasta akkua tarpeettomasti pélylle tai lialle. Ald koskaan altista akkua suurelle kosteudelle
(esimerkiksi upota veteen tai jata sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, kasittele sitd kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

» Pida akku 6ljyttdmana ja rasvattomana. Al4 anna pélyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista akku
kuivalla, pehmedll4 harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Al kéyté silikonia siséltavia hoitoaineita, silla
ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia &l&k& poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,
sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

* Tarkasta sdé@nndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja ké&yttdelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairioita, ala kéyta tuotetta. Korjauta tuote viipymétté Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Kéayttoturvallisuuden varmistamiseksi kdyté vain alkuperdisia varaosia ja kdyttémateriaaleja. Hiltin télle
tuotteelle hyvaksymié varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita I6ydéat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group

8 Akkukayttoisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS
Kéynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Irrota akku/akut.

» Al koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja térinéltd, ja ne on eristettdva kaikenlaisista séhkoé johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivit padédse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettda
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kéytt6d seké@ ennen pitkda kuljetusta ja sen
jalkeen.

Varastointi

/A VAARA

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettunal

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissa tiedoissa annetut lAmpétilarajat
huomioon.

Akkuja ei saa sailyttad laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, limménlahteen paall4 tai ikkunan vieressa.

Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kaytt6a sekd ennen pitk&a varastointia ja sen
jalkeen.

vvY vvy

9 Apua hairiétilanteisiin

Kaikissa hdirittilanteissa tarkkaile lataustilan ja vikojen naytdn merkkivaloja. Ks. kappale Litiumioniakun
merkkivalot.
Hairidissa, joita ei ole kuvattu tdssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairié Mahdollinen syy Ratkaisu
Tuote ei toimi. Akku tyhjentynyt. » Lataa akku. — Sivu 131
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Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Tuote ei toimi.

Akku ei kunnolla kiinni.

>

Kiinnitd akku paikalleen.
- Sivu 131

Ruuvi ei kokonaan kiinnitetty
ja tuote pyséahtyy.

Syvyysrajoitin vaarin sédadetty.

Sé&ada syvyysrajoitin.

Kéayttokytkinté ei saa painet-
tua tai se on lukittunut.

P&alle kytkeytymisen salpa akti-
voitu.

Paina suunnanvaihtokytkin
asentoon pyérimissuunta oi-
kealle tai pydrimissuunta va-
semmalle. — Sivu 132

Ruuvia ei saa kiinnitettya,
vaikka tuote toimii.

Valittu vadra pydrimissuunta.

Valitse suunnanvaihtokytki-
melld oikea py®drimissuunta.
- Sivu 132

Kierrosluku laskee yhtékkia
runsaasti.

Akku tyhjentynyt.

Lataa akku. — Sivu 131

Akku tyhjenee tavallista no-
peammin.

Akun kunto heikko

Tarkasta akun kunto.
- Sivu 129
Tarvittaessa vaihda akku.

Akku ei lukitu paikalleen sel-
vasti naksahtaen.

Akun salpanokka likaantunut.

Puhdista salpanokka ja kiinnité
akku paikalleen.

Tuote tai akku kuumenee
voimakkaasti.

Séhkdinen vika

Kytke tuote heti pois paalta,
irrota akku ja ota yhteys Hilti-
huoltoon.

10 Havittaminen

A| VAARA

Maaraystenvastaisten havittaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet

vaarantavat terveyden.

» Al4 lahetd vaurioituneita akkuja!
» Peité litdnnat s&hkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdmiseksi.
» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.
» Havita akku viemallé se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

& Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista.

Kierratyksen edellytys on

materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysta varten. Lis&tietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

ﬁ » Al havita sahkotydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal!

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvié kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 Lisdtietoja

Lisatietoa kaytosta,

tekniikasta,

ympdristosta  ja

gr.hilti.com/manual/?id=2293284
Sama linkki on myds QR-koodina dokumentaation lopussa.

kierratyksesta

saat seuraavasta linkista:
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e
MpwToTUTEG 08NYiEC XpRONG

1 ZTOIXEIX YIO TNV TEXVIKN TEKUNPioN

1.1 IXETIKX PE TNV TXPOUCH TEKUNPION

e Tpiv ammo Tnv mpaTn B€on oe AeiToupyia SIGBXATE TNV TOXPOUCH TEKUNPInan. AroTeei mpolmoBeaon yio
COPOAT) EPYOCIT KO MPOCKOTITO XEIPIGHO.

* TIpOoCEETE TIG UTTODEIEEIG AOPOAEING KO TIPOEIBOTIOINCNG OTNV TTXPOUCX TEKUNPIWON KX GTO TIPOIOV.

e QUAGETE TIG ODdnyieg XProng MAVTA OTO TIPOIOV Kol BIVETE TO TIPOIOV 0€ GAAG TTPOCWTTIAN UOVO WOl pe
auUTEG TIG 0dnyieg Xpriong.

1.2 Eme€rjynon cupBoAwv

1.2.1 Ynodeikeig mpoeidomoinong

O1 unodei&eig mpoeIdoroinang TPOEIBOTIoIOUY GO KIVOUVOUG KOT& TNV £PYNCIX PE TO TIPOIOV. Xpnaio-
TTOIOUVTXI O GKOAOUBEG AEEEIG EMIONUVONG:

/A KINAYNOZ
KINAYNOZX !
> To pioc Gueoa eTmKivouvn KaT&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd fi BavaTnEOPo TPAUPATICUO.

/A, MPOEIAOMOIHZH
MPOEIAOMOIHZH !
» [0 pio mBave EMIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU UTTOPEI VO 0dNyroel e 0oBapo 1 BavaTnedpo TPRUUATIOHO.

/A NPOZOXH
MPOZOXH !
> Topio mBavov eMKiVOUVN KATAOTOON, TTOU EVOEXETAI V& 0BNYNOEI O€ TPAUUATIONOUG 1) UNKEG JnUIES.

1.2.2 ZUpBoAx oTIg 0dnyieg xpriong
371G TTPOUCEG 0BNYieg XPriong XPNOIMOTIOIOUVTAI Ta GKOAOUBX cUUBOAX:

MpootETe TIG 0dNYieg xprong

Yrrodei&eig xpriong ko &AAEG XPrioIUES TTANPOPOPIES

XeIpIoUOG AVAKUKADGINWV UNIKQV

Mnv TTET&TE T NAEKTPIKE EPYXAEI KO TIG UTTATOPIEG GTOV KESO OIKIGKWY KIMOPPIUHATWOV

Hilti EmavagopTiopevn pmarapia Li-lon

ISR

Hilti dopTioTiq

1.2.3 ZUpBoAx ot £IKOVEG
ZTIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI TOX kOAoUBa oUHBOAX:

EH | AuToi o1 apiBuoi TPAITEUTIOUV GTNV EKXOTOTE EIKOVAX OTNV PXT KUTGV TV OBNYIGY XProNG.
3 H apiBunaon deixvel Tn oeIp& TwV BNUATWV EPYNCIOG OTNV EIKOVO KOl EVOEXETOI VXX DICPEPE! OTTO
TQ BANOTO EQPYXTIRG OTO Keipevo.

T O1 apiBuoi BEang XENOILOTIOIOUVTGI OTNV EIKOVA ETIICKOTINON KOl TIGROTTEUMTOUV GTOUG GpIBUOUG

Y| rou uropvipaTog 0TV evOTNTG EUVOTITIKF) TTRPOUGIRGH TIPOIGVTOG.
1 AuTO To OUMBOAO EXEI OKOTTO VKX ETTIOTNOE! IBIXITEPK TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYATIX PE TO
* | TTpOioV.
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1.3 ZUPBOAX AVEXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx 6TO TIPOIOV
270 TIPOTOV PTTOPEI VOt XpnolJoToloUvTal Tot akOAouBa GUMBOAK:

Ng | OvoucaTIkOG KPIBUOG OTPOPLV XWPIG POPTIO

RPM | ZTPOQEG avex AeTITO

== | Suvexeg pelpa

N
To mpoiov urtooTtnpilel Texvoloyia NFC, Trou givai oupBaTr pe mAaTeodppeg iOS kai Android.

Li-lon | EmavapopTIZOpevn praropic Li-lon

®6 MnV XpnOILOTIOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUGTIKO EPYTAEIO.

4 | Mnv agrivete TV EMOVOQOPTIGOHEVN UTTATAPIO VO TIECE! KATW. MV XPNOIHOTIOIEITE Ui EMAVG-
& | popTIZdUEVN WTTOTOIRIG, N OTIOIK £XEI BEXTE! XTUMMUG 1) £XEI UTOOTET NI IE BIKPOPETIKO TPOTIO.

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mipoiovta TG Ealleemll MPOOPIZOVTON YIo TOV EMOYYEAUOTION XPAOTN KO O XEIPIOUOG, N GUVTAPNON KOl
N EMOKEUN TOUG EMTPETETAI HOVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNUEPWUEVO TTPOOWTTIKO. TO TPOoWIIKO auTd
TIPETEl VO EXEl evnePWBEi e18IK& yIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TTOPOUCIXATOUV. ATTO TO TIPOIOV Kol
TO BondNTIK& TOU PETT EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV KivBUvol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETOI pE OKATAGAANAO
TPOTIO GTTO W EKTIAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOIUOTIOIOUVTI PE KXTGAANAO TPOTTO.
H mepiypagr) TUTIOU Kol 0 apIBUOG OEIPAG AvaYP&POVTaI OTNV THIVAKIda TUTTOU.
»  AvTiyp&yTe Tov OpIBUO OEIp&G OTOV OKOAOUBO TIVOKO. OO XPEIXOTEITE TAK OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIOK
EPWTAHATX TIPOG TNV AVTITIPOOWTIEIR HOG 1) TO 0EPPIG HOG.
ZToIxeix TPOiovVTOQ

KarooBidl Enpag dounong SD 5000-22
Fevia: 03
ApIBLOG oeIp&G:

1.5 ARAwon cuppOPPWONG

O KATOOKEUROTNG SNAWVEI 1G HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5M IKXVOTTOIEI TNV IGXUOUCK
vouoBEeTian Kol To I0XUOVTX TIPOTUTIA. Eva avTiypapo TnG SHAwoNG CUPHOPP®ONG UTTAPXE! OTO TEAOG QUTNAG
NG TEKUNpPiwoNg.

To Eyypopa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIGPXOUV €3W:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AocpaAeix

2.1 TeVIKEG UTTOEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKA EPYOAEiat

/\ NMPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIC AOPAAEING, TIG 0BNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKX

XXPAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H mapdBAeyn Twv akdAoubwv

0dNYIOV UTTOPEi V& TIPOKOAETEI NAEKTPOTIANEICK, TTUPKOYI& Kail/f) GOBAXPOUG TPAUNGTIGHOUG.

DuA&ETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX TNV XGPAAEIX KOl TIG 08NYiEg YIXx MEAAOVTIKI Xprion.

O 6p0g "NAEKTPIKO EpYOAEIO"" TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOSEIEEIG VI TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI O NAEKTPIKG

€PYOAEIn TTOU AEITOUPYOUV GUVSEOVTAG T OTO NAEKTPIKO JIKTUO (e KXAMDIO TPOPOBOCING) KO OE NAEKTPIKG

epyaAeial TTou AeIToupyoUv e EMTAVOPOPTIOUEVEG UTTATOPIES (XWPIG KAXADSIO TPOPODOTiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYATIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYXCIAG OAG KAOXPO KAl HE KXAO PWTIONO. H aTaEix 0TO XMPO EPYOTIOG KOl O
HN QWTICPEVEG TTEPIOXEG UTTOPEI VO ODNYHOOUV O OTUXIUOTO.
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» Mnv epydleoTte pe TO NAEKTPIKO epyaAeio oe mepIBAAAOV EMKIVOUVO YIX €KPREEIG, OTO OTMOIO
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, AEPIA I} OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKG EpYOAEit SNUIOUPYOUVTQI OTTIVBIPEG, Ol
OTTIOIOI UTTOPEI V& aVOIPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AvaBUUIRTEIG.

»  Kord Tn Xprion Tou nAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HXKPIK T TTXISIKX Kol GAAX TTpOcwITa. Edv 00G
QITOOTI®OOUV TNV TIPOCOXT, MTTOPEI V& XXOETE TOV EAEYXO TOU gpyaAiou.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

» To @Ig oUvdeonGg Tou NAEKTPIKOU epyaxAeiou TpEmel va Taipikdel oTnv mpifx. Agv EmMTPETETAI
OE KOUIX TIEPITITWON N HETXTPOTIH TOU PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTATITOPEG PIG HXTi HE YEIWHEV
NAEKTPIK& EpyaAeiat. Tax QIG TTOU Bev EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTIEG KOl OF KATGAANAEG TTPIZEG PEIWVOUV TOV
Kivduvo NAeKTPOTTANEIOG.

> AMOPEUYETE TNV EMXPI) TOU CWHPATOG ME YEIWHUEVEG EMPAVEIEG, OMMWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WUYEIX. YTTOPXE! aUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTANEICG, OTOV TO OOHX 0OG
eival YEIOUEVO.

» Mnv ekBETETE Tax NAEKTPIK& Epyaleia oe Bpoxr 1) o€ uypaosia. H eioxmpnon vepolU OTO NAEKTPIKO
epyaAeio augavel Tov Kiviuvo NAeKTPOTTANEIOG.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KXAWDIO GUVEECNG YIO VX UETXPEPETE N VO XVXPTIHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TPpABREETe To @I ammod TV TPifa. KpoT&Te To KXAWSIO GUVOECNG HAKPIX
omd UYnAEG BepUOKPAOieg, AXSIO, CIXUNPEG OKUEG N KIVOUHEVX pEPN. To EAXTTOUOTIKE N TX
TTEPIOTPAUUEVD KOADSIX aUVEEONG UEXVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIOG.

> 'OTav epy&{eOTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO GE UTTIAIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KOXAWSIX
TPOEKTAONG (HMTXAAVTETEG), TTOU Eival KATGAANAX yix Xprion oe eEwTePIKOUG XWPOouUG. H xprion evog
KoAwdiou TIPOEKTAONG KATGAANAOU YIQ XPrON 08 UTTQiBPIOUG XWPOUG HEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIG.

» Ed&v 8ev prmopei v armopeuxBei N Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaleiou og TIEPIB&ANOV LE UYPXTIQ,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evog QUTOPOTOU PEAE UEIQVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAEAEIX TIPOCHTTWV

» Nx €i0XOTE MAVTA TIPOGEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KAVETE KAI VX EPYKLECTE HE TO NAEKTPIKO EPYaAEio
ue mepiokewn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EIOTE KOUPAGHEVOI I} OTAV BPICKESTE
UTIO TNV ETTHPEIX VAPKWTIKWV OUCIMV, OIVOTIVEUHXTOG I} PAPHAKWV. Mix aTIyur) Qrmpooegiog Kord TN
XPron Tou NAEKTPIKOU epyaheiou pmmopei va odnynoel oe 0oBapols TPOUUATIGHOUG.

>  DOpPATE MPOOWITIKO EEOTTAICHO TTPOOTACIAG KO TIAVTX TIPOCTATEUTIKA YUOAIX. POPOVTOG TIPOCWITIKO
€EOTTAIOO TIPOOTOCING, OTTWG PAOKA TTPOOTACIAG T T OKOVI, AVTIONOONTIK& UTTOBNUOTO KOPAAEING,
TTPOOTOTEUTIKO KPAVOG ) WTOXOTTIOEG, OvaAoya e TO €i00G Kl TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou,
UEIOVETAI O KiVOUVOG TPOUUGTIOHMV.

» AmogpelyeTe ThV akoUsia BEon o AeIToupyix Tou epyaleiou. BeBaiwBeiTe 0TI givou amevepyormol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE GTNV TAPOXH PEULNKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOBETIOETE
TNV MITOTOPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EAV UETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO BAKTUAD
00G OTOV SIKOTITN ) OUVOEDETE TO £PYOAEiO OTO PEUNX v O JIBKOTITNG eivan aTo ON, propei va
TTIPOKANBOUV OTUXANOTCL.

» AmopakpUVETE Ta EpyaAgia pUBMIONG N TX KAEIBIX amTO TO NAEKTPIKO EpyaAeio, Tipiv To BEceTE OE
AerToupyia. Eva epyaAeio 1} KAeISi TTOU BPIOKETON OE KAXTTOIO TIEPIOTPEPOEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epYQAeiou, UTTOPE VO TTPOKOAEDEI TPAUUATIOUOUG.

» AMOQUYETE TIG XPUCIKEG OTROEIG TOU COPATOG. PPOVTIOTE YIX TV AXGPAAN GTHPIEN TOU COPXTOG
0OG KX SIXTNPEITE TTAVTK TNV 100PPOTTIa GXG. ETOI PTTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO OE N QVOUEVOLIEVEG KATAOTROEIG.

>  PopaTe KATAAANAX poUxa. Mn Qop&Te PAPSIX POUXX I} KOOHAHATK. KpaT&TE Tat HOAAIK, T POUXX
KOI TOX YOVTIX HOKPIX XITO TIEPICTPEPOHUEVA EEXPTAHATA. T QOPSIX POUXK, TO KOOUNUOTK 1 TX
HOKPIX HOANGK UTTOPET VO TTAYIBEUTOUV OTTO TIEPIOTPEPOPEVA EEXPTHUATAL.

» E&v urrapxel n SuvaToTnTa oUVEE0NG CUCTNHUATWV AVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOvNG, BEfaiw-
BeiTe OTI €ival CUVOEDEPEVX KXl OTI XPNOIUOTIOIOUVTXI OWOTX. H Xprion ouoThUATOG avoppdenang
OKOVNG MIMOPE VO LEIMOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OITO TN GKOVI.

»  Mnv ekTIN&TE A&OOG TRV XCPAAEIX KOI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XCPAAEING YIX NAEKTPIKK
£PYaAEia, AKOUN KO OTXV, HETX ATTO TIOAAEG XPOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI HE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
AT QmPOCEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV 0OPBXPOI TPAUUATIOHOI eVTOG KAGOUATOG deuTePO-
AéTTOU.

Xpron Ko QVTILETWITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv urrepPopTIdeTE TO EPYAAEio. XPNGIUOTIOIEITE YIX TNV EPYACIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TPoOoPIZeTAN YIX AUTHV. Me TO KATAANAO NAEKTPIKO epyaleio epyaleoTe KOAUTEPO KO IE UEYOAUTEPN
AOPAAEI OTNV AVAPEPOUEVN TIEPIOKT I0XUOG.
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Mnv XpPnOIHOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIXKOTITNG TOU OTTOIOU EiVal XXAXOUEVOG.
‘Eva NAekTPIKO gpyaleio To oroio dev urmopei va TeBei TAéov oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTIOGUVGEGCTE TO PIG ATTO TNV TIPILXK KAI/T) ATTOMXKPUVETE MIXK KITOCTIWHEV HTTXTAPIX TIPIV SIEEXYETE
PUBHICEIG OTO EPYXAEIO, AVTIKATXOTHOETE KXITOIO XEECOUKP I XIMTOBNKEUCETE TO EpYaAeio. AuTO
TO TIPOANTITIKO PETPO OOPAAEING KMOTPETIEI TNV AKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU EPyaAEiou.

DUAATE Ta NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE PAKPIX O MAdIX. Mnv a@riveTe va
XPNOIUOTIOIOOUV TO EPYXAEIO &TOHX TIOU Jev €ival EEOIKEIWUEVX PE QUTO 1) TIOU dev €Xouv
SiaBaoel AUTEG TIG 0dnyieg XPriong. To NAEKTPIKG EpYOAEiar Eivail ETTIKIVOUVE, OTOV XPNOILOTIOIOUVTOI
ard &reipa TPOCWTTA.

DPOVTIZETE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKA EPYAAEIX KOl T aEEGOUGP. EAEYXETE, EAV TX KIVOUUEVX PEPN
A€ITOUPYOUV POy Kol SEV HTTAOKXPOUV, EAV £XOUV OTTXCEI KATTOIX EEXPTAHATA I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIX WOTE VX EMNPEXIETAI XPVNTIKK N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EpyaA€iou. AWOTE TX
XOAXOUEVX EEXPTIHATA YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO EPYAAEi0. MOME aTUXAUOTX
OQEINOVTOI OE KOKX OUVTNPNUEVD NAEKTPIKS EpYOAEiaK.

AlxTNPEITE TX EEXPTHMATX KOTIAG KIXUNPX KXI KAOXP&. TOX OXOAXOTIKG GUVTNPENHEVO EEXPTANOTO
KOTING UE XIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KXKBODNYOUVTA e HEYOAUTEPN EUKOAIXK.
XpNGoIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO, TX AEEGOUAP, TX EPYXAEICt pUBUIONG KTA. CUHPWVX PE TIG
TTXPOUOCEG 08NyieG. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOWN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAECH
epyacia. H xprion nAeKTPIKWV EPYOAEIRV YI EPYOTIEG SIGPOPETIKEG OTTO TIG TTPOPAETTOUEVEG PTTOPET VOX
0dnynoel € EMKIVOUVEG KATROTHOEIG.

AlxTnpEiTE TIG AXBEG KAXI EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG Kol XMXAAXYUEVEG XTTO
A&Six ko ypaoa. O1 oMioBnpég AaBeg Ka empdveleg oUYKPATNONG dev EMTPETIOUV OXOPOAL XEIPIOUO
KO EAeYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU OE ATTPOPBAETITEG KATAOTAROEIG.

XpRon Kol QVTIUETMITION TOU ETTXVXPOPTI{OPEVOU EPYRAEiOU

>

DOoPTIZETE TIG PMTATAPIEG HOVO PE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI OO TOV KXTXOKEUXOTH. YTIGPXE
KivOUVOG TTUPKAYING O€ POPTIOTEG TTOU Eival KATXAANAOI YIOX £V GUYKEKPIUEVO €i00G UMATAPIOV, OTOV
XPNOILOTIOIOUVTOI HE GANEG UTTOTOPIEG.

XpnolpoTioIeiTE HOVO TIG TTPOPBAETTOUEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYAAEIX EMAVAPOPTICOPEVEG UITATOK-
pieg. H xpron GA®V UmaTapi@V UTOPEi VO TIPOKGAECEI TPAUPATIOUOUG KOl KivOUVO TTUPKOYIXG.
KpaTHOTE TIG UMTATAPIEG TTOU BEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIK KITO CUVSETHPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KXP-
PI&, Bideg Kot XAAX HETXANIKK HIKPOOVTIKEIPEVA, TIOU B MTTOPOUCAV VX TIPOKAXAECOUV YEGUPWON
TV EMXPOV. Eva BpoXUKUKAWUO PETOEU TV EMOQMV TNG UMOTHPIOG MMTOPEI VO €XEl WG OUVETTEIN
EYKAUUOT ] TTUPKOYICK.

e mePIMTWon AAVOOOUEVNG XPHONG HIMOPOUV v SIXPPEUCOUV UYPX IO THV HITXTOPIC.
AnopeuUyeTe KXOe €idoug £MaPr. € TIEPIMTTWON GKOUCIAG EMXPIG, EEMAUVETE UE vepO. Edv
TX UYP& £POOUV OE ETTAPI) PE TX UATIX OXG, EMOKEPOEITE EMMPOCOETK EVa YIATPO. Ta UYP& TNG
PITOTOPIOG EVOEXETAI VXX TIPOKOAECOUV €pEBIOUOUG 1} EYKAUPOTO OTO JEPUX.

MRV XPNGCILOTTOIEITE PTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NMIK I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTIEG. OI UMTOTOPIEG
TTOU £€XOUV UTTOOTE! {NUIK 1 HETATPOTIEG UTTOPET V& CUMTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITA KO VO TIPOKOAEGOUV
PWTIX, EKPNEN 1 KivOUVO TPAUUATIOUOU.

Mnv eKOETETE TNV PMATXPIX OE PWTIX | 0 TOAU UPNAEG Beppokpacieg. H uTiX i oI Beppokpaoia
avw Tov 130 °C (265 °F) uropei va TpoKaAEae! €kpnEn.

AkoAouBroTe OAeg TIG 0dNYiEg YIX TN POPTION KXI UNV POPTICETE TNV PITXTAPIN I} TO ETAVXPOP-
TI{OPEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIMV TTOU XVXPEPETAI OTO TTIAXPOV EYXEIPIBIO
odnyiwv xpriong. H AavBaopévn gopTion 1 n GOPTIoN eKTOG TOU EMTPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATING
MTTOPE] VO KATAOTPEWE! TNV UITATOPIC KO VOt QUEROEI TOV KivOUVO TTUPKOYING.

ZépPig

>

AVOOETETE TNV ETMTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYARAEIOU HOVO 0E KATXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO
HE XPron HOVo YVAOIWV avTXAAGKTIK®V. Me autdv Tov Tpomo dixopoaiileTan 0TI Bax diarnpnBei n
aoQ&AeIx TOU epyaheiou.

Mnv cuvTnpeiTe MOTE UMATAPIEG TTOU €XOUV UTTOOTEI NUIK. K&Be ouvTrpnon Umarapiov Ba TTpETel
VO TIPOYUOTOTIOIEITAI IOVO XITO TOV KATOOKEUXOTH 1) oTid €£0U0I080TNHEVD GEPPIG.

2.2 Yodei&eIq XGPAAEING YIX NAEKTPIKKX KXTOXBISIX KXI KPOUOTIKX KAEIDIX

KpaT&Te TO NAEKTPIKO EPYAAEIO QIO TIG HOVWHEVEG EMIPAVEIEG CUYKPKTNONG, OTOV EKTEAEITE
EPYONOIEG KATK TIG OTTOIEG N BidaX EVOEXETAI V& £POEI OE EMAPH UE KAXAUPPEVA NAEKTPIKX KOAWDIXK.
H emagn Tng Bidag e KaxAwdIo TTou BpiokeTan UTTO T&aN UMopPEi Vo BECE! UTTO TXAN GKOMN KO TO HETOAIK
pEPN Tou epyaheiou Ko Vol TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCK.
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2.3 MpocBeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX KXTOXBiSI0K

ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

> XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV KOl TX GEETOUGP HOVO O TEXVIKA YOy KATXOTOON.

»  MnV TPAYHOTOTTOIEITE TIOTE TTOPATTIOINTEIG I ETATPOTIEG GTO TIPOIOV I} 08 KEECOUGP.

» AloTnpeiTe TIG XEIPOAXPBEG OTEYVEG KO KOXBXPES.

»  Kivduvog TpaUPOTIONOU oMo TIT®oN eEXpTNUATWV f/kan a&eooudp. EAEyxeTe TipIv ommd Tnv évapgn Tng
£PYOOING, OTI N EMAVOPOPTIJOUEVN UMTATAPIX KOI TX TOTOBETNUEVD GEETOUBD Eival OTEPEWHEVD E
AOQAAEIX.

» AlaTnpeite AvTa ehelBepeq TIG OXIOMEG aeplopol.  Kivduvog eyKQUUOTOG OO KOXAUMMEVES OXIOWEG
aepiopou!

> ATIOQUYETE VOl KOUUTTATE TIEPIOTPEPOUEV EEXPTHUAT - KivdUvog TpOUUOTIOHOU!

»  DOPATE KATA TN XPrON TOU TIPOIOVTOG TIPOOTATEUTIKA YUK, TTIPOOTATEUTIKO KPAVOG KOI WTOXOTTIOES.

» Mnv KoiT&Te koTeuBeiav oTov GwTIONO (LED) TOu TPOIOVTOG Kol UNV QWTICETE TO TIPOOWTO GAAWV.
Yripye! kivduvog BauBwang.

>  DOPATE TIPOOTATEUTIKA YXVTIO KT TNV QVTIKATROTOON EEXPTNUATWY. H e Pe To eEXpTNUC UTopEi
VO TIPOKOAETEI TPOUMATIOUO OO KOTIM KO EYKAXUUOTO.

» XpnoipoTiolgiTeE TTPOOTATEUTIKX YUOMA. Tor BpaUoUOT TOU UNKOU UTTOPEl VO TIPOKOXAEGOUV TPXUUOTI-
OMOUG OTO OWHX KOI OTQ PATICK.

» H okdvn, n omoia oxNUOTICETON KATX T Agiavan, TO YUOAOXOPTAPIOUX, TNV KOTM Kol Tn SixTpnon
EVOEXETOI VO TTIEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNMIKEG ousieq. Oplopéva mapadeiypaTa eivail: MOAUBDOG 1 XpOHOTS
ye Baon HOAUBSO, ToUBAX, UMETOV KO GKAAGK TIPOIOVTO TOIXOTIONOG, PUOIKEG TTETPES KO GKAAX TTPOIOVT
TIOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVO EUAX, OTTG BpUG, OFIG Kol XNUIK& eTegepyaopéva EUA, AuiavTog
1) UNIK& TTOU TTEPIEXOUV apiavTO. MpoadiopioTe TNV EKBECN TOU XEIPIOTH KO TWV TTOPAKEIUEVWV TIPOOMTTWV
amd TNV KATNYopia KIVBUVOU TwV UNK®V, PE TO OTToIx £py&ZeaTe. AGPETE TO AVOYKXIOH HETPO VIO TN
SlaTrpnon TNG €kBeoNG 0€ Evax XOPAAEG eTTIMEDO, OTIWG TI.X. XPNOIMOTIOIOVTOG Eva oUOTNUG CUAOYAG
oKOVNG ) MIX KATEAANAN UXOKO TIPOOTAOIOG TNG OVATTVONG. STX YEVIK& UETPX YIX TN WEiwON Tng €kBeang
QaVAKOUV T €ENG:

» Epyaoia og piax repioxn He KOAO aepIopd,

»  ATIOQUYI TIXPATETAUEVNG ETTAPNG HE TKOVN,

»  KoBodrjynon okdvng HoKpI& ormd TO TTPOOWTIO KAl TO OOMX,

»  Xpron TPOOTATEUTIKAG £vOUONG K& TIAUGIUO TWV EKTEDEINEVWV TTEPIOXWV E VEPO KOI OXTTOUVI.

> K&veTe ouxva DIGAEIUPOTO KO OKNOEIG VIO KOAUTEPN XIUATWON TWV SOKTUAWY OGG. € TIXPATETOUEVN
epyooian eVOEXETAI VO TIPOKANBOUV IO €VTOVOUG KPadOOHOoUG TIPOPBARHATO 0E XIHOPOPO QyYEia I} aTO
VEUPIKO OUOTNHO OTO DAXTUAR, OTQ XEPICXK I} OTIG XPOPMOEIG TWV XEPIWV.

> Kord 10 BIdwX,PPOVTIOTE MOTE VX EIVOI TIPOOTOTEUMEVD TOX TIPOCWTTIX KOl N TIEPIOKT EPYOCIOG TNV GAAN
mAeup&. H Bidar pummopei va Byel €Ew oo Ty o JIGTPNoNG KA V& TPOUMATIOE! KAAG BTOUCK.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

» EAéyETe TV TIEpIOX EPYOOIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYOCING VIO KAXAUMUEV NAEKTPIKX KOADSIQ,
owArjveg oepiou kol Udpeuong. AmO eEWTEPIKE PETOXANKE WEPN OTO TIPOIOV UMOPEI Vo TIPOKANBEI
nAekTpomAngic, fj €kpngn, e&v kaTd A&BOG TPOKOAAEDETE {NUIG 0E NAEKTPIKO KXAWSIO, 0€ CWARVa agpiou
1} WAV vepou.

EmipeAg XEIPIOHOG Kol XPON NAEKTPIK®V EPYRAEIWV

» ArevepyortoifoTe UECWG TO TIPOTOV, OTAV KOAOE! To eEXPTNUX. TO TIPOIOV UTTOPEI V& EKTPOTTEI TTPOG
TO TIAGKI.

>  TepIPgveTe PEXPI VO OTOUATHOE! TO TIPOIOV, TIPIV TO OTTOBECETE.

2.4 EmpeAnG XEIPIOHOG KOl XPHON EMAVAPOPTIOHEVOV UITATAPIWV

» TMpooEETe TIG akOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XGPAAN XEIPIOHO Kol TN XPrion EMAVA-
PopTIOpEVWV pTaTapi®V Li-lon. Amd Tuxov map&BAeyn pmopei va TIpokAnBouv depuaTikoi epeBiopoi,
ooBapoi JIKPBPWTIKOI TPXUUATIOUOI, XNUIKX EYKAXUUOTA, WTIX /KX EKPAEEIS.

»  XPNOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIOUEVES UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKX GYOYN KATHOTAON.

»  XelpileoTe OXOAXKOTIKA TIG ETTAVOPOPTICOUEVESG UTTATAPIEG, VIO VX ATTOPUYETE {NUIEG KA TNV 5050 UYpmV
TTOAU eMPBAXBWV YIX TNV UYEia 0aG!

> Aev EMTPEMETAI OE KOWIQ TIEPITITWON N HETATPOTTN 1) N TIXPATTOINGN TWV EMAVOPOPTIOUEVWV UTTATAPINV!

> Agv EMTPEMETAI VO KITOCUVAPHONOYEITE, VO OUMTIEZETE, Vo BepuaiveTe Tavw amd Toug 80 °C (176 °F)
V& KQITE TIG EMOVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES.
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Mnv XPNnOILOTTOIEITE 1) POPTIZETE EMAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG, OI OTToieg EXOUV BeEXTEl XTUTINHG I} €XOUV
umooTel {NUIX pe DICPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TOKTIKK TIG ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATAPIES VIO ONUODIC
qnuIos.

MnV XPNOILOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWHEVEG I ETTIOKEUNOUEVEG ETTAVOPOPTIZOUEVES UITATOPIEG.

MnVv XpNnOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UITATAPIX I EVOX ETTAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOTE
WG KPOUGTIKO EPYOAEIO.

Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTOTAPIEG O GUEDN NAIOKN OKTIVOBOAIX, augnuévn Beppo-
Kpooix, OTIVORPEG 1 YURVEG pAOYeG. Mmopei va TpokAnBoUv ekprEeig.

Mnv aKOUUN&TE TOUG TIOAOUG TNG UIMATHPIOG e T SXXTUAG, e EPYOAEIR, KOOUNMOTO 1] XAAX NAEKTPIKK
AYQYIUX avTIKEiJeva. ETal prmopei va MpokAnBei {nuik oTnv emava@opTIZOUEVN UMOTOPIx, KAXBMOG K
UNIKEG {NUIEG KOl TPOUMOTIOHOI.

KpoaTaTe TIG EMavapOpTIZOHEVEG UTTATAPIEG HOKPIX IO BPOXT, UYPXOia Kol Uypd. H eioxmpnon uypaoiog
UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI BPOKUKUKADUOTA, NAEKTPOTTANEIXK, EYKAUPOTS, QWTIX KOI EKPAEEIG.
XpNOIUOTIOIEITE POVO TOUG POPTIOTEG KAl TX NAEKTPIKE EPYOAEIR TTOU TIPOBAETTOVTON YIX QUTOV TOV TUTIO
UITaTOPING. MPOOEETE OXETIKX T OTOIXEIX OTIG AVTIOTOIXEG 0ONYieg XPriong.

MnV XpNOILOTIOIEITE 1} AMOBNKEVUETE TNV EMAVOPOPTIOUEVN UTTATAPIC OE EKPNEIC TIEPIBXANOVTCL.

E&v n umaropia kaiel urrepBOAIKE OTOV TNV GKOUMTIATE, EVOEXETAI VO EXEl UTTOOTET {NMIKX. TOTTOBETAOTE TNV
UITOTOPIC 08 EVOX ONEiO OTO OTTOI0 EXETE OPATOTNTX, N EUPAEKTO KO [IE ETTOPKI XTTOGTAON OO EUPAEKT
UNK&. AQrioTe TNV EMOVOQPOPTIZOMEVN UMTHPIX Vo Kpuwoel. Edv n pmaropio eEakoloubei var Kaiel
UTTIEPBOAIKG PETA OO Hic WPQ OTAV TNV OKOUNTIATE, TOTE €€l UTooTel {nuIX. ArreuBuvBeite oTo GEPPIg
NG Hilti fj SiaB&oTe TO £yypao "YTOBEIEEIS I TNV XOPAAEIX KOl TN XPron YIX EMAVOPOPTICOUEVES
urmarapieg Li-lon Hilti".

MpoogETe TIG €10IKEG 0dnyieg TOU 10XUOUV YIX TN PETAPOPX, TNV OIMOBrKeUOn Kol Tn Xprnon
EMAVAPOPTIOUEVWV UTTOTOPIOV 1OVTWV AiBiou. — oeAida 147

AloB&aTe TIG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX KO TN XPMON YIX EMAVOQOPTIOUEVES pTaTapieg Li-lon
Hilti, 11 omoieg Ba BpeiTe capwvovTag Tov Kwdikd QR 0TO TEAOG AUTMV TwV 0dNYILV XProng.

Mepiypaen

3.1

3.2

To
yix

SuvonTiKN mapouciacn mpoiovTog il

Took

Snueio ouvdean mPoidvTog/ aEeToudp (OUV-
deon aop&AIoNg)

AYKIOTPO YEVIKIG XProng

Eioaywyn agpa yix wugn poTép

XelpoAaPn

EEaywyn agpa

AIKOTITNG eVaAayYNg
OeEI00TPOPNG/XPITTEPOATPOPNG AeITOUpPYiOG
HE KAEIDWHO

Koupmi yavddAwong yio auvexr AeiToupyio
AIGKOTITNG EAEYXOU (L€ NAEKTPOVIKI pUBUION
OTPOPKOV)

AYKIOTPO ®vNG / QvoIyHo TOTTOBETNONG YO
a&egoudp

EmavopopTIZOpeVn UaTapio

EvOeIEn KATEOTOONG UITOTOPIOG

MAAKTPO aMXCPGAIONG VI EMAVAPOPTI-
{opevn pmaropio

dwTiopdg Xwpou epyaciag (LED)

0dnyog B&Boug dixTpnong

® @@ Q0EVOe M6

®
®
@
®
®
®

@@ @6

KoraAAnAn xprion

TIPOIOV TTOU TTEPIYPRPETOI EIVAI EVA KXBODNYOUUEVO PE TO XEPI ETOVAPOPTIZOUEVO NAEKTPIKO EPYOAEIO
Xprion og cuoTAUATA ENP&S SOUNONG.
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To mpoidv mpoopilovtal yix To Bidwpa Kol To EeRidwpa BIdwv o avahoyo UNIK& Kot TI&xn UNKQV og
ouoTHUOT ENPaig dopnong. Mpémel va xpnaoiyorolotvtan Bideg ENpag dounong diapéTpou €wg 4,2 mm Kl
urKoug €wg 55 mm.

e XPNOIPOTIOIEITE YIX QUTO TO TIPOTIOV HOVO eMavaopTI{Oueveg prmaTapieq Li-lon Hilti Nuron Tng oeip&g
TUMou B 22. Mo 1davikn armddoon, n Hilti mpoTeivel yio auTo TO TIPOIOV TIG EMAVAPOPTIOUEVES UMTATOPIES
TTIOU QVOPEPOVTOI GTOV TTIVOKO OTO TEAOG UTMV TwV 0SNyIGMV XPong.

e XpPNOIPOTIOIEITE VI UTEG TIG EMAVAPOPTICOPEVEG PTTATOPIEG HOVO popTioTEG Hilti Twv oeipwv TUMOU TTOU
QVOPEPOVTAI OTOV THVOKX OTO TEAOG GUTAV TV 0dNYIQV XProng.

3.3 ‘EkTaon mapadoong
Koaroopidl Enp&g dounong, aykioTpo Zwvng, odnyieg Xprong

MepioodTeEPX, EYKEKPIUEVD YIX TO TIPOidV 00 ouoThuaTa Ba Bpeite oo Hilti Store rj otn dietBuvon:
www.hilti.group

3.4 MPooTaCIx XITO UTTEPPOPTION KXI UTTEPBEPURVON

To TIPOIOV TTPOOTATEUETAI PE TNV GUTOUXTN OITEVEPYOTIOINGN IO UTIEPQOPTION Kol utiepBEpuavan. OTav
EVEPYOTTOIEITE TO TIPOIOV PET& OO I UTTEPBEPUOVON UE TOV DIGKOTITN EAEYXOU, UTTOPET VO TIPOUCIGTOUV
KXBUOTEPNOEIG OTNV gvepyoTToinan.

3.5 Evdei&eig Tng emavapopTifopevng umarapiag Li-lon

371G emavo@opTIZoueveg umarapieg Li-lon Hilti Nuron umdipxel n duvaroTnTa MPoBoAng TNG KATROTOONG
POPTIONG, UNVULATWV OOXAUATOG KAl TNG KATEATAONG TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG MTTATOPIOG.

3.5.1 EVOE&iEeIg YIX KATXOTAON POPTIONG KOXI UINVUHKTO COXAUXTOG

@ MPOEIAOMNOIHZH

Kiv8uvog TPOUNKTIOUOU OO TITWON TNG UITATAPING!

» OTav eival TOTOBETNUEVN N EMOVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIx, BEPAIWOEITE OPOU TTATHOETE TO TANKTPO
amooPAHAIONG, OTI B KOUUTIOOETE EOVA KOAX TNV €MAVO@QOPTIOUEVN WITOTOPIO OTO TIPOIOV TTOU
XPNOIUOTIOIEITE.

Mo va deite k&moix amd TG oKOAouBeg eVOEIEEIG, TIATOTE GUVTOUX TO TAKTPO GmOaoeAAoNg Tng
ETIAVAPOPTIOUEVNG UITATOPIOG.

H kaT&oToon popTIong KXBWG Kol oI MOaVES BAXBEG EUPAVICOVTAI ETTIONG HOVIUX, OTO EiVal EVEPYOTTOINUEVO
TO oUVOEDEUEVO TIPOIOV.

KaTr&oToon Inuaoio

Téooepa (4) LED av&Bouv povipo mpéoiva KaraoTtaon gopTtiong: 100 % £wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv povipo p&oiva Kar&oTtaon gopTiong: 70 % ¢wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv HOVIUG TTPXGIVO KaraoTtaon eopTiong: 50 % £wg 26 %

Eva (1) LED avaBer povipa Tpa&aIvo KaraoTtaon gopTiong: 25 % ¢wg 10 %

‘Eva (1) LED avaBoafrvel apyd p&oivo Kar&oTtaon eopTiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avaBoafrvel ypriyopa p&aivo H emavagopTiopevn umarapia Li-lon givan TeAeing
AMOPOPTIOUEVN. POPTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
yroropia.

E&v To LED gEakolouBei va avaBoapriver ypriyopa
UETA TN QOPTION TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATO-
piag, armeuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.
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KaraoTaon

Inuacio

‘Eva (1) LED avaBoaBrivel ypriyopa KiTpivo

H emavagopTi{opevn umaropia Li-lon fj To ouvde-
OEUEVO PE QUTH TIPOIOV £XOUV UTTEPPOPTWBEI, EXOUV
TTOAU UYNAR 1} TTOAU XaUNAr BEPUOKPAGIX I} UTTPXE!
K&TTolo XAAN BAGBN.

®EPTE TO TIPOIOV KAl TNV ETTAVAPOPTIZOPEVN PTTO-
TOpia aTNV TIPOTEIVOpEVN BeppoKpaaia AeIToupyiag
KQI INV UTTEPKOTOITOVEITE TO TTIPOIOV KXTA TN XPrion
TOU.

Edv eEakoAouBei vor UTTGPXEN TO JNVUHG, omTeuBuv-
Beite oTo 0€pPig TNG Hilti.

‘Eva (1) LED avéBer kitpivo

H emavagopTifopevn umarapia Li-lon kol To ouv-
0edeUEVO e QUTH TIPOTOV dev gival oUUBOT. Ateu-
BuvBeite oTo a€pPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoopriver ypriyopo KOKKIVO

H emavagopTi{opevn pmaropic Li-lon givan kAel-
Swpévn kol dev Prmopei va xpnaidotioinBei &AAo.
ArmeuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

3.5.2 EVO&i§eIq YIX TV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTICOUEVNG HITATAPING

Mo va eAEYEETE TNV KATAOTOON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UIMTATAPING, KPATAOTE TTATNPEVO TO TIANKTPO OITOK-
OPA&AIONG YIX TIEPICTOTEP OO TPIX DEUTEPOAETTTA. TO CUOTNUX dev avayvwpilel piax MBavr) dUCAEIToupyic
TNG UMATAPING AOYW KOKNG XProng, OTwg TT.X. TITOON, TPUTTAHOTA, EEWTEPIKEG INUIEG OO UYNAR BEPUOKPO-

oio KTA.
Kar&oTaon Inuacio
‘OAa T LED av&Bouv KUNOUEVD KOl OTN OUVEXEIX Eivai Suvamn n ouvexion Tng xprong tng mavo-
70 évar (1) LED avaBel povipa Ip&aivo. POPTI{OUEVNG UITATHPING.

‘OAhax T LED atvaBouv KUNOPEVO KOl 0T OUVEXEIK
T0 évax (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpivo.

Agv ATav duvarr N OAOKANPWON TOU EAEYXOU YIX
TNV KATEOTOON TNG EMAVAPOPTI{OPEVNG UITATX-
piag. Emaval&BeTe Tn diadikaoia 1) omreuBuvBeiTe
oTo oepPIg Tng Hilti.

‘OAha T LED atvaBouv KUNOPEVO KOl 0T OUVEXEIXK
70 éva (1) LED av&Bel pOVIHO KOKKIVO.

Ed&v eEakohoubei va pmmopei var xpnoiyorioinoei
£va OUVDEDEPEVO TTIPOIOV, N UTTOAEITTOUEVN XWPN-
TIKOTNTX TNG UITOTOPING €IV K&TW oo 50%.
Edv dev umopei va xpnaoipormoindei méov €va ouv-
5edepévo TTPoidyV, N eMVaPOPTIZOUEVN UTIOTAPIC
£xel pT&OEl 0TO TEAOG TNG SIdpKeEIng Lwng TNG KA
B mpérel va avTIKaTaoToBel. ArreuBuvbeite oTO
oepPig Tng Hilti.

4 TEXVIK& XXPARKTNPIOTIKX
OVOMXOTIKH T&oN 216V
B&pog kata EPTA Procedure 01 xwpig emavagopTi{opevn prrara- | 1,1 kg
pia
OVOUXOTIKOG XPIBUOG OTPOPWV XWPIg popTio 0/min ... 5.000/min
Took Ahev /"
Mnkog Bidag <55 mm
AigueTpog Bidag <4,2mm
OepHoKpACix xImoBriKeEUGNG -20°C ...70°C
Ogppokpaoia TEPIBXANOVTOG KOTX T AEITOUpYic -17°C ...60°C

4.1 EmavapopTI{OUEV PITATAPI

T&on AeIToupyicg EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 216V
B&pog EMAVAPOPTICOUEVNG HITATAPING BAETE GTO TENOG QUTAV TWV

0dnyIdv Xprong
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OgpuoKpaoia TEPIBXAAOVTOG KXTK TN AgITOUpYix -17°C ... 60°C
OgpHOKPACia ATTOONKEUONG -20°C ...40°C
OEPUOKPATIX UTTATAPIAG TNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.2 MAnpogopieg BopUBou Kai TINEG Kpadaouwv kot EN 62841

O1 avapepOpEVEG OTIG TAPOUCEG 00NYieg TIWEG NXNTIKNAG THEONG KO KOOOXOU®V EXOUV UeTPNBEi oUWV pe
HIc TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KO UTTOPOUV VO XPNCIMOTIOINBOUVY YIx T oUYKPIoN HETOEU NAEKTPIKMV
epyaeiwv. Eivan emong KaTGANAEG yio TTPOXEIPN EKTIUNON TwV EKBETEWV.

Tot AVAPEPOUEVT OTOIKEI AVTITIPOOWITEUOUV TIG KUPIEG EPOPUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaiheiou. E&v woToo0
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoiporoinbei oe GANEG EQUPUOYEG, UE DIKPOPETIKA €EXPTAUOTA 1 WE €ANITI
ouVTHPNON, EVOEXETAI VXX DIPEPOUV TX OTOIXEIX. TO YEYOVOG UTO UMTOPEI VO GUENTEI CNUAVTIKK TIG EKBETEIG
o€ OAn TN JIGPKEIX TOU XPOVOU EPYHTING.

Mo i akpIBNG ekTiunon Tng €kBeang Ba TIPEMel va GUVUTTOAOYICOVTOI KOl OI XPOVOI, GTOUG OTToioug Eivail
QITEVEPYOTTOINUEVO TO £PYOAEIO 1) AeITOUpYE Pev, GAAG BeV XPNOIUOTIOIEITAI TIPAYUOTIKG. To yeyovog auTtd
UITOPEI VO UEIVOEI ONUAVTIKK TIG EKBEOEIG € OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EPYOTITG.

KaBopioTe POTHETH HETPO AOPOAEING YIX TNV TTPOCTACIC TOU XPrOTN GO TNV eMidpaan Tou BopUBou Kai/f
TOV KPOOXOUOV, OTTWG VI TIP&IEIYUR: SUVTAPNON NAEKTPIKOU gpyaleiou Kol eEapTnu&TwWy, SIaThPNoNn
XEPIOV O€ KAVOVIKI BEPUOKPATIR, OPYRVWON TwV OTASIWV EPYOTIOG.

MAnpogopicg BopUBou
Emirredo oTaOung fxou (Ly,) 86 dB(A)
AvokpiBeix emmEdou oT&BUNG RXou (Ky,) 3 dB(A)
Eminedo nxnTikng mieong (L) 75 dB(A)
Avokpipeia emmédou nXNTIkAG misong (K,,) 3 dB(A)
ZUVOAIKEG TIUEG KPXOXOUMV
TiuR kpadaouwv yix Bidwuax Xxwpig kpouon (a,) ‘ B 22-55 0,7 m/s?
Avokpipeix Bidwuarog (K) 1,5 m/s?
5 MpoeToluacix Epyaciog

A, TPOEIAOMNOIHZH

Kiv8uvog TPOUNATIOHOU ormd aKOUoIx EVapEN AsiToupyiog!

» BeBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TTPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYING, TIPIV TOTIOBETAOETE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN
yroropia.

> AQOIPEDTE TNV UTMTATAPIQ, TIPIV TIPAYUOTOTTOINCETE PUBUIOEIG OTO EPYOAEIO 1) AVTIKATOOTHOETE OAEETOUNP.

MpoogETe TIG UTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWGN KXI OTO TTPOIOV.

5.1 dopTioTE TNV PMaTAPic

1. AlaBaoTe TIpIv ammo TN GOPTION TIG 0DNYIEG XPrONG TOU GOPTIOTH.

2. BeBaiwbeiTE OTI Ol EMOPEG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATAPING KO TOU QOPTIOTN Eival KOBOPES K
OTEYVEG.

3. ®opTioTE TNV EMAVAPOPTI{OUEVN UTTATOPIC OE EVOV EYKEKPILEVO POPTIOTH. — oeNida 141

5.2 Tomo0£TNON UMATAPING

/A, NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaUNATIONOU ammo BPaXUKUKAWHA 1) TITOON TG MTATAXPIaG!

» BeBauwbeiTe 0TI Sev UTIAPXOUV EEVO QVTIKEILEV OTIG EMAPEG OTNV UITATAPIN KO OTIG EMAPEG OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTIOBETAOETE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UMTOTAPICK.

»  BeBauwBeite OTI N eMavaQopTIZOUEVN UTTATRPIX KOUUTTIMVE! TIGVTX OWOTA.

-

®opTileTe MANPWG TNV PITATOPIC TIPIV GO TNV TTIPWTN B€0n oe AeiToupyia.
2. EioGyeTe TNV EMOAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIN OTO TTPOIOV, UEXPI VO KOUUTIWOE! e XXPAKTNPIOTIKO fXO0.

3. BeBauwbeite OTI €dplel KOAK N UMTTOPIX.
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5.3 APaipeon EMAVXPOPTIZOPEVNG PITATAPING

1. MaThoTe To TARKTPO AMXOPAEAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTOTOPIOG.
2. TpaBRETe TNV PIaTapice oImd TO TTPOTOV.

54  TomoBiTnon / agaipecn &ykioTpou {ovng (TpoxipeTika) B

Me To &yKIOTPO WVNG WMOPEITE VO OTEPEWVETE KATGXAMNAX NAEKTPIKX gpyaheia oTn Javn. Mmopei va
TOTTOBETNOEI YIo LETOPOPG OTN SEEIX KOl OTNV GpIOTEPT TTAEUPA.

/\ NPOZOXH
Kiviuvog TPXUPATIOHOU &ITO TITWON NAEKTPIKWV EPYXAEIWV!
» BePaiwBeiTe TpIv amo TNV EvapEn TNG EpYNCIOG OTI EiVal KOAK OTEPEWHEVO TO AYKIOTPO TNG LWvNng.

TomoBeTroTE TO QYKIOTPO {MVNG OTO GVOIYUG TOTIOBETNONG YIX OEETOUGP.

ZTEPEMOTE TO AYKIOTPO {VNG HE TIG Bideg TTOU TOPOAKBATE.

EAEYETE TNV XOQOAr OTEPEWON TOU QYKIOTPOU {OVNG.

Mo TNV AQAiPETN TOU GYKIOTPOU LWvNG OTTOMKPUVETE TIG Bideg kol TpaPri&Te €Ew To &yKIoTpo {wvng
QIO TN OXIoWM TOTTOBETNONG YIX a&ETOULP.

poh =

5.5 AcPaANG EpYXCiaG HE XYKIOTPO WVNG KXI XYKIOTPO YEVIKIG XPHONG

» BePaiwBeite TPV amo TNV EVopEN TNG EPYOOIAG OTI €ivail KOA&X OTEPEWUEVO OTO TIPOIOV TO XYKIOTPO
YEVIKNG XProng Kol Vo eVvOEXOMEVWG TOTTOBETNUEVO &YKIOTPO {WVNG.

» XpnOIUOTTOIEITE TO AYKIOTPO YEVIKNG XPrONG HOVO YIax 00 XPOoVIKO SIXOTNHX gival amapaiTnTOo. ATTOBETETE
HE aOQAAEI TO TIPOIdVY, £GV BEV TTPOKEITAI VO TO XPNOIMOTTOINCETE YIa HEYXAUTEPO XPOVIKO SIXOTNUA.

5.6  Acp&AEix XITO MTWON

Kiviuvog TpXUPATIOHOU IO TITMON TOU EEXPTHAUATOG Kai/f] a&egoudp!

» XpnOIUOTTOIEITE JOVO TO TIPOTEIVOUEVO YIX TO TIPOIOV 00G KOPDOVI CUYKP&TNONG epyaheinv Hilti.

» Tpiv ammd Tn Xprion, eAEyXeETe TO ONUEIo OTEPEWONG TOU KOPDOVIOU GUYKPKTNONG EPYOAEIRV Yiok TIBOVEG
(GIVE

» Mnv oTepewveTe KOPAOVI CUYKPATNONG EPYOAEIWV 0TO &YKIOTPO LWVNG. MnVv XpNnoILOTIOIEITE VOl AYKIOTPO
wvng yIX TNV avUywon ToU TIPOIOVTOG.

ﬂ MpoogETe TIg eBVIKEG 0dNyieg yia epyaaieg oe UYWog.

XPNOIPOTIOIEITE WG KOPAAEI TITAOONG YIX XUTO TO TIPOIOV XMOKAEIOTIKX KOI OVO EVaV OUVBUGTHO ormd TNV

aop&Aeia rroong Hilti pe To kopdovi cuykp&Tnong epyaieinv Hilti #2261970.

> ZTEPEWOTE TNV KOPAAEIX TITOONG OTAK KVOIYMOTA TOTTOBETNONG Yiax aEegoudp. EAEYETE OTI ouyKpaTeiTa
KOA&.

»  STEPEWOTE EVQ KOPOUTTIVEP TOU KOPDOVIOU OUYKPATNONG EPYOAEINV OTNV OOPGAEIX TITOONG K&l TO
OeUTEPO KOPOUTTIVEP OE PIC GEPOUCH DOMIKN KATOOKEUN. EAEYETE TNV aOPOAr oTepéwon Twv duo
KpOTTivep.

MpoaoéETe TIg 0dnyieg xpriong NG ao@aAeiag MTwong Hilti kaBwg ki Tou kOPBOVIOU CUYKPATNONG
epyaAeiov Hilti.

5.7 AVTIKATAOTOON EEXPTAPATOG TOT0BETNONG K]

TpoaBrETe Tov 08nyd B&Boug kau eAeubepwaTe £TaI TN OUVOEDT OOPEAIONG.

MiEoTe TO TOOK TTEPIOTPEPOVTAG EAXPPA KOVTPO OTO TIPOIOV Kol SIXTNPRoTe auTr TN B€an.

ApaipeaTe pe To GANO XEPI TO EEXPTNUX TOTTOBETNONG.

TomoBeTrOTE TO EMBUUNTO EEXPTNUG TOTTOBETNONG OTO TOOK KOl TTIEGTE TO PEXPI VO TEPUATIOE! KOVTPXK
OTO TIPOIOV.

5. EmavoaromoBetrioTe Tov 0dnyd B&Boug oTo epyaAeio.

Ll




LIS

5.8 AeE166TPOPN/APIGTEPOGTPOPN AsiToupyiot [

27N peoaia B€an, o SIGKOTITNG aPIOTEPOOTPOPNG/DEEIOTTPOPNG AEITOUPYIOG XPNOIUEUEI WG PPAYR
gvepyoroinong.

» PuBuiote Tov SIoKkOTTN evoMayng 8e€i0aTpogpng/apioTepdoTpopng AeiToupyiag oe degiooTpopn n
aApIoTEPOOTPOPN AEITOUPYIQ.

6 Xeipiopog

MpoogETe TIG UTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTRXPOUCH TEKUNPIWGN KXI OTO TTPOIOV.

6.1  Tomo@éTnon Bidov &

Kivduvog amd nAekTpikd peupa Kivduvog nAekTpomAngiag, e&v kaT& Tnv TomoBeTnon Pidwv TeTUXETE
KPUMMEVD KOADSIO KOl TAUTOXPOVO KOUMTIAGETE TNV UTIodoxr TNG MUTNG 1) Tov 0dnyo B&Boug.
»  KpaT&Te TO TIPOidV KAT& TNV TOTOBETNON Kol apaipean BIdwv povo amd Tn Aapry ouykp&Tnong.

1. O¢oTe To TIPOidY O€ BeEIOATPOPN AeiToUpYic.
2. E@oapudoTe TN Bidar oTn pUTN K TOTTOBETAOTE TN Bida TN OWOTH B€0N OTO UMTOOTPWHAL.
3. PubpioTe Tov apIBUO GTPOPGOV e TO TTAKTPO EAEYXOU.

Ed&v BéAeTe va TomoBeTNnOei Mo BaBicx n Bidax, repIoTPEWTE TOV 08NYO B&BouG diIdTPNOoNg MPOg T
oPIOTEPS.

Edv BéAeTe va TomoBeTnBei AiyoTepo BaBik n Bida, mepioTpéwTe Tov 0dnyd B&Boug SikTpnong
TPOG T SEEI.

6.2 Agaipeon Bidwv

AgaipéaTe Tov 0dnyd BaBoug.

O©¢aTe TO TIPOIdV O€ APIOTEPOOTPOPN AEITOUPYIQ.

EpoapudoTte TO TpOoidv pe Tn pUTN mavw oTn Bida ki pubuioTe Tov apIBUd OTPOPAV HE TO TIANKTPO
eAeyxou.

4. EmavaToroBeTrnoTe Tov 0dnyd BABOUG UETA TNV GPaipean Twv PISmV.

@ =

6.3 Evepyoroinon Tng cuvexoug Asitoupyiog &

1. TIOTAOTE TO JIGKOTITN EAEYXOU KOI KPOTHOTE TOV TIOTNUEVO.
2. MotroTe eMMPOOBETA TO KOUUTT avOKAWONG YI GUVEXTN AEITOUpYidK.

6.4 Amtevepyorroinon TG CUVEXOUG AEITOUPYiG

» TligoTe TO DIGKOTITN EAEYXOU.
» To koupmi yavd&AWONG EMOTPEPEI OTNV GPXIKH TOUu BEoN.

6.5 Znpeio oUvdEONG TTPOIGVTOG K&l 0dnyou B&Boug

1. Tpapng&re Tov 0dnyo B&Boug Kol eEAeuBepwOTE ETOI TN OUVOEDN KOPAEAIONG.
2. ArmopakpuveTe Tov 0dnyod B&BouUg armd To TTPOTdV, TPABMVTOG TOV TTPOG TO UMPOCTA.

Tov eAeUBepo GEOVA UTTOPEITE VO TOV XPNOIUOTTOINCOETE VIO TO EENG:
ZeBidwua piog oTpaBa BidwpEvng Bidag pe aplaTepOOTPOPN AEITOUpyidt,
AVTIKOTROTOON HUTGV,

AVTIKATROTOON UTTOSOXMV YIo HUTEG,

ANayn og AeiToupyia Seopidag,

EmavoaroroBéTnon BIdav.
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7 PpovTida Ko GuvThpnon

Kiviuvog TPXUPXTIOHOU &ITO TOTTOBETNUEVN PITATAPICK !
» Tpiv amd K&Be epyaaia pPOVTIdAG KAl GUVTHPNONG GPXIPEITE TIAVTA TNV Prarapio!

dpovTida Tou TTPoidvVTOg

¢ ATTOUOKPUVETE TIPOOEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKAONOEL.

e E@OOOV UiépxouV, KaBapIoTE TIG OXIOUEG KEPICUOU HE HIC OTEYVI, OACGKN BoUpTo.

¢ KoBapileTe To TEPIBANUX HOVO UE EVa EAXPPXG BpeyUEVO TTavi. Mnv XpnoiuoTioleiTe UNK& GpovTidag e
TIEPIEKTIKOTNTA O OINIKOVN, SIOTI EVOEXETOI VO TIPOOBXANOUV TOX TTAXOTIKE HEPN.

e XpnoipomoinoTe éva KaBapO, oTeYVO TTAVI, VIO Vo KABOPICETE TIG EMTOPEG TOU TTPOIOVTOG.

DpovTida EMAVAPOPTIZOPEVWV PITATXPIMV Li-lon

¢ MnV XpNOIUOTIOIEITE TIOTE LI ETTAVAPOPTICOUEVN UTTATOPIX e BOUAWUEVEG OXIOMEG aepiapou. KaBapileTe
TIG OXIOMEG XEPIOUOU TIPOTEKTIKA HE PIX OTEYVI, HOAGKI BoUpTO.

* AmopUyeTe TNV &oKOTN €KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG HITATUPIOG OE OKOVN 1} pUTTOUG. Mnv ekBETETE
TTOTE TNV EMAVOPOPTICOUEVN UTTATOPIC O€ PEYXAN UYpaaia (T.X. BuUBIon og vepod f mapapovr) oe BPoxr).
E&v éxel Bpoxel pIX eMOVA@OPTIZOPEVN UITOTOPIN, OVTIUETOTIOTE T OTIWG MIX ETTAVOPOPTIZOUEVN
proTapice TTou €xel uttoaTel Znuik.  ATTOPOVMOTE Tn 0t éva Un eUPAEKTO DOXEIO Kol omTeubuvBeiTe
oTo 0¢pPIg Tng Hilti.

e AlxTNpeiTe TNV eMOVOQOPTIZOPEVN UMaTopia KaBopr ormd Eva A&dIa kol yp&oo. Mnv emTpéneTe
VO OUYKEVTPWVOVTOI XOKOTION OKOVEG 1 pUTTOI OTNV eMavaGopTIZOUeVn pmaropic. Koabopilete Tnv
EMOVOPOPTIOUEVN UMTOTOPIX ME IO OTEYVH, POAGKN BOUPTOX 1 €va KoBopo, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNK& PPOVTIONG HE TIEPIEKTIKOTNTA O OIAIKOVN, JIOTI evdEKETAN Vo TTPOOB&ANOUY T
TAQOTIK& UEPN.

MnV OKOUUTIXTE TIG ETTAPESG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UMTATAPIOG KO LNV QITOUOKPUVETE QIO TIG EMXPES
TO €PYOOTOCIOKS Yp&oO.

¢ KoBapileTe To TEPIBANUO HOVO UE EVa EAXPPXG BPeEYUEVO TTavi. MV XpnoIuoTIoleiTeE UNIK& GPOVTIdOG e
TIEPIEKTIKOTNTA O OINIKOVN, BIOTI EVOEXETOI VO TIPOOBXANOUV TOX TTAXOTIKE HEPN.

Zuvtnpnon

o EANEYXETE TOKTIKX OAX TO OPOT& PEPN YIX TUXOV ZNHIEG KAl TNV &yoyn AeIToupyic SAwV TwV XEIPIOTNPIWV.

¢ MnV XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOTOV OE TIEPITTTWON {NUIAV /Kol SUCAEITOUPYIRV. AVOBEDTE UECK TNV ETTICKEUN
TOU TIPOIOVTOG 0TO 0£PPIG TNG Hilti.

¢ MeTa amd epyaaieg pPOVTIONG Kol GUVTHPNONG, TOTIOBETHOTE OAX TX GUOTAUXTX TIPOOTACIOG KO EAEYETE
TNV GMPOCKOTITN AEITOUPYIX TOUG.

Mo It QO] AEITOUPYIO XPNOILOTIOIEITE HOVO YVNOI0 GVTOXAAOKTIKX KO GVOAWOIUG. EyKeEKpIpéva
ammo T Hilti avTOAOKTIKS, GVOADOIUG KOl GEECOUGP VI TO TIPOIOV 0aG Ba BpeiTe 0TO TMANCIEGTEPO
Hilti Store ) otn dieUBuvon: www.hilti.group

8 MeTa@op& KXI XITOBIKEUON EMAVAPOPTICOUEVWV EPYRAEIWV KAXI ETAVRPOPTI-
COMEVWV UTTATXPIOV

MeTagpop&
/\ NPOzOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN HETXPOP !
»  METOQEPETE TA TIPOIOVTA OOG TIAVTX XWPIG TIG UTTATAPIEG TOTIOBETNUEVEG!

»  AQUIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTICOPEVES UTIOTAPIES.

»  MnVv UETAPEPETE EMAVAPOPTICOUEVES UTIATAPIEG TIOTE XUBNV. KT TN UETAPOPS B TIPETTEI OI EMAVAPOP-
TIZOPEVEG PTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTOI GO UTTEPPROAIKEG KPOUTEIG KO SOVATEIG KO VO GTTOIOVAOVOVTAI
QO K&OE €i50UG AYWYIPX UMK 1} XANEG ETTAVOPOPTICOUEVES PTTATOPIEG, WOTE VO PNV €pBOUV OE ETTOGT e
GAOUG TTOAOUG PTTATOPIWV Kol TIPOKANBET BpaXUKUKAWHG. AKBETE UTTOWN TIG TOTIKEG TTPOSIAYPAPES
HETAPOPAG YIX EMAVRPOPTILOPEVEG MTTATAPIEG.

» Agv EMTPEMETAI N GTTOCOTOA EMAVOPOPTIZOMEVWV UITATAPIOV PECW Taxudpopeiou. ArreuBuvBeite oe i
HETAPOPIKN ETAIPEIR, OTAV BEAETE VO ATTOCTEINETE ABIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG.

» EA&yxeTe TO TIPOIdV KOl TIG EMAVAPOPTICOPEVES UTIXTAPIES YIX TUXOV ZNUIEG TTPIV amtd K&Be Xprion KaBwg
KO TIPIV KOl JET& omtd JEYOAUTEPNG SIGPKEING HETAPOPAX.
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Amofnkeuon

@

MNPOEIAOMNOIHZH

AkoUoI TTPOKANGON {NHIAG OO EARTTWHATIKEG HITATXPIEG. !

>

ATOBNKEUETE TAX TTPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UITATOpPieg TOMOBeTNUEVEG!

>

9

AmoBnkeleTe T TIPOTOV KOl TIG EMAVOPOPTIZOUEVES UTATOPIEG 0E DPOOTEPO KAl OTEYVO XWwPo. MpootETe
TIG OPIOKEG TIEG BEPUOKPOTING, TIOU AVA(PEPOVTAI T TEXVIKX XOXPOKTNPIOTIKA.

Mnv QUAGTE EMAVOQPOPTICOUEVEG UMTOTOPIEG TTAVW OTOV GOPTIOTH. MeT& Tn diadikaoia edpTIoNng,
CPAIPEITE TTAVTX TNV EMTAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIX OTIO TOV POPTIOTH.

Mnv amoBnKeUeTe TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UTTATOPIEG OTOV NAIO, TIGVK O€ TNYEG BepUdTNTOG ) TTIOW
oo TIaUIA.

AmoBnKeUeTE TO TTPOIOV KA TIG EMAVAPOPTI{OPEVES UTTATAPIEG OE ONUEIO OTO OTT0I0 BeV £XOUV TTPOTBAON
TodIX Kol avapUOdIx XTOMOK.

EAEyxeTe TO TTPOIOV KO TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATAPIESG VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO K&BE XPrion KaBwg
KOl TTPIV KO HET& oo PeyaAUTEPNG DIXPKEIRG armoBrikeuon.

Borjfsia yix mpoBAfpaTa

MpoaogyeTe oe OAeq TIG BAGBEG TNV EVOEIEN KATAOTOONG POPTIONG KA GPOAUAKTWOV TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
urmaTopiag. BAETe kepahaio Evaeigelg TNG emavapopTi{opevng prrarapiag Li-lon.

Se BA&BEG TTOU DeV QVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV TTHVOKX I OEV WITOPEITE VO ATTOKOATAOTHOETE HOVOI OOG,
ameuBuvBeite oTo oepPig TG Hilti.

BA&BN Meéavn auria Auon
To mpoiov dev AeIToupyei. H prmarapia givan amogopTiopévn. | »  PopTioTE TNV UMATAPIX.
- oehida 144

v

H pmoTapia dev €xel TomoBeTnOei TomoBETNOTE TNV EMTAVAPOPTI-

OoAOKANPN. Copevn pmoTapio. = oehida 144
H Bida dev givan Bidwpévn 0dnydg B&Boug pubuiIcuEvog » PuBpioTe Tov 0dnyod B&Boug.
TeAeing Kal To epyaheio oTa- | A&Bog.

JOTGEL

Aev unidpxel N duVaTOTNTA
mieong Tou SIKKOTITN EAEyXOU
1 €XEl UTAOKQPEL.

®payr| evepyorioinang evepyoroin- | »
JEvn.

PubBuiote TOV dIOKOTTTN
evalayng de€idoTpo-
PNG/XPIOTEPOATPOPNG
AerToupyiag oe deEi6aTPOPN 1
apIoTEPOOTPOPN AEITOUPYIXK.
— oehida 146

H Bida dev pmopei va TomroBe-
TNnBei, mMxpdAo ou AeiToupyei

Eivon emAeypévn A&Bog pop& Tepi- | »
oTPOPAG.

Me Tov diakdOTTTN EVOAQYNG VI
OeEIO0TPOPN/APICTEPOTTPOPN

TO TIPOIdV AeiToupyia  emMIAEETE TN
oWoTH POPX TIEPIGTPOPNG.
- gehida 146

O apIBUOG OTPOPWV UEIDVE- H pmoTapia eivon ammo@opTiopévn. | »  DopTioTE TNV UMATOPIx.

TOI EXPVIKX TIXEX TTOAU. — oehida 144

H prmarapio adei&Zel mo ypry-
yopa amd ,TI ouvriBwg.

Kar&oTaon prarapiog ox1 1I0avikn

EAéyETE TNV KOTROTOON TNG
proTapiog. — oehida 142
AVTIKOTOOTOTE EVOEXOUEVWG
TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTOTO-
piot.

H prmoarapio dev Koupmavel
a10ONT& KAVOVTAG "KAIK".

Mpog&oxn ao@&AIoNG OTNV PITATO-
picx Aepwpévn.

v

KaBapiote Tnv mpoegoxn
AOQANIONG KOl KOUUTTOOTE
TNV UMOTOPIX.

‘Evrovn awgnon Beppokpa-
0i0G OTO TIPOIOV ) TNV ETTX-
VOQOPTIOHUEVN UTTATAPICK.

HAekTpIKr BAGBN

ATIEVEPYOTIOINOTE QUECWG

TO TIPOIOV, QPUIPETTE TNV
EMAVOPOPTIZOUEVN PTTATOPICK
KOl ETIKOIVWVHOTE e TO GEPPIG
Tng Hilti.
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10 Ai1BEoN OTX ATTOPPIMHATX

Kivduvog TPaupaTIOHOU ommd akaT&AANAn 8ikBeon ota amoppippara!l  Kivduvol yix Tnv uyeia omd

€EEPXOUEVT OEPICK I UYPK.

»  Mnv armooTEAETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTET ZNuI!

»  KoAUyTe TIG OUVOEDEIG PE EVO LN OYQYIMO UAIKO, YIX VO ITOPUYETE BPOXUKUKADUOTO.

> TeTGETE TIG UMTATAPIEG ETOI HOTE VA PNV UTTOPOUV VO KATXANEOUV OTO XEPIX TTXIBIMV.

» AmoppiyTte Tnv prarapicc oto Hilti Store 1 ameuBuvBeite otnv apuoddia emixeipion di&Beong amoppi-
H&TWV.

& TampoidvTo Tng Hilti eivol KATOOKEUKOUEVE O€ PEYBAO TTOGOGTS omd avakUKAGGIHG UAIKE. MpolimoBeon
VIO TNV QVAKUKAWOT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG D1 wPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOAEG Xwpeg, N Hilti mapahauBavel
To TIoAIO 00G epyaheio yia avakUkAwaon. ArreuBuvBeite oto aépPig Tng Hilti 1 aTov cUUBoOUAO TTWArCEWV.

» Mnv TETA&TE Ta NAEKTPIKG €QYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES
UIMTOTAPIEG OTOV KAGO OIKIGKWV KMOPPIMUATWY!

11 Eyyunon KXTkoKEUXOTH

» X EPWTNOEIG OXETIKAX PE TOUG OPOUG €YyUNong ameubuvBeiTe aTOV TOTTIKO ouvepy&Tn Tng Hilti.

12 MepiocoTEPESG TTANPOPOPIES

MNepioodTePEG MANPOPOPIEG VI TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYI, TO TTEPIBXANOV Kol TNV avakUKAwan Ba BpeiTe
oTov akdAouBo alvdeapo: qr.hilti.com/manual/?id=2293284
AuTOV Tov oUVOEOUO0 Ba ToV BPEITE KOI OTO TEAOG QUTNG TNG TEKUNPIWONG WG KWIIKO QR.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrél

« Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyutt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sllyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.
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/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkez6 szimbdlumokat haszndlja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutaték és mas hasznos informaciok

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

Hilti tolt6késziilék

AR

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimb6lumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

1 | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrakra vonatkoznak.

A szdmozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szOvegben talalhatd
munkalépések szamozasatol.

3

6—1\ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
7 | gyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
eljarnia.

(O

1.3 Termékhez k6t6d6é szimbolumok

1.3.1  Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezd szimboélumokat hasznalhatjuk:

No | Névleges uresjarati fordulatszam

RPM | Fordulat percenként

——= | Egyenaram

A termék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznal-
hato.

Li-lon | Li-ion akku

®0 Az akkut soha ne hasznalja Gtészerszamként.

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
& | modon sériilt.

14 Termékinformaciok

A =T termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezdrdl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszeriien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.
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» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkez6 tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Széarazépitési csavarbehajtoé gép SD 5000-22
Generacio: 03
Sorozatszam:

1.5 Medfeleléségi nyilatkozat

A gyartd kizarélagos feleléssége tudatdban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

21 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikradkat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony g6zoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelyt6l, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakoz6dugdjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozdédugo és a hozzi illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza féldelt feliiletekhez, példaul csdvekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati
csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgd alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel noveli az
aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramUtés kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsol6t, ha az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben tor-
ténd lGzemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadaram-véddkapcsolo hasznalata csdkkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok
» Munka kézben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
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ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
véddsapka és fllvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyensulyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Gsszegylijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikddnek. Porelszivd egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi elbirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon bellil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése elé6tt hiizza ki a csatlakozédugét a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat elétt javittassa meg a gép megrongalddott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan &polt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé6 munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra vald alkalmazéasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lUizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatod helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>
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Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben tdltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgald toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.
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Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktdl és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritacidkat vagy égéses boérsériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté modon
viselkedhetnek és tlzet, robbanast vagy sérilésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkoz6 Gsszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

>

2.2

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti pétalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyart6 altal felhatalmazott tgyfélszolgalatok
végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok csavarozokhoz és Utvecsavarozékhoz

Munkavégzéskor tartsa az elektromos kéziszerszamot a szigetelt fogantyufeliiletnél fogva, ha a
munkak soran a csavar rejtett elektromos vezetékbe litk6zhet. Ha a csavar elektromos fesziltséget
vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala kerilhetnek, és ez elektromos aramitéshez
vezethet.

23 Csavarbehajtora vonatkozo kiegészité biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi eléirasok

>

>

>

>

A terméket és tartozékok csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

A markolatot tartsa mindig szarazon és tisztan.

Sérlilésveszély a lees® szerszdmok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellendrizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

Mindig tartsa szabadon a szell6zényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szell6z6nyilasok miatt!
Kertlje a forgd részekkel valé érintkezést - sérllésveszély!

A termék hasznalata kdzben viseljen védészemiiveget, véddsisakot és hallasvédot.

Ne nézzen kozvetlendl a termék vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcaba.
Megvakulas veszélye all fenn.

A szerszamcsere soran viseljen védékesztyt. A betétszerszam megérintése vagasi és égési sériléseket
okozhat.

Viseljen véddszemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezé por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: o6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskéd
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodo
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a szlkséges Ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgyUijtd rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédd viselése. A kitettség a kdvetkezé altalanos
intézkedésekkel csokkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlileten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkertilése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viselien védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.
Tartson gyakran szlnetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb ideji
munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.
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A csavarozasnal gondoskodjon arrél, hogy a tuloldalon 1évé személyek és a munkaterilet védve legyen.
A csavar tulszaladhat a furaton, és megsebesithet mas személyeket.

Elektromos biztonsagi el6irasok

>

A munka megkezdése elbtt ellendrizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsOvek. A termék kilsd részén talalhatd fém alkatrészek aramitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék haszndlata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

>

>

Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a szerszam blokkolt. A termék oldalra kitérhet.
Lehelyezés el6tt varjon, mig a termék leall.

24 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése
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A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kdvetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa borirritaciot, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sériilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan muiszaki allapotban hasznalja.

A sérilések elkerlilése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara
odafigyeléssel haszndlja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhatok!

Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

Ne hasznaljon vagy toltsén olyan akkut, amelyet (ités ért, vagy egyéb mas médon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérllés szempontjabol.

Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja titészerszamként.

Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzddésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

Tartsa tavol az akkumulatort esétél, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatold folyadék révidzarlatot,
aramutést, égési sérilést, tlizet és robbanast okozhat.

Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékészilékeket és elektromos kéziszerszamokat
haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehdini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forr6 az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalék a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo specidlis
iranyelveket. — Oldal 160

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen haszndlati utasitas végén talalhatd QR-kod beolvasasaval érhet el.
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3 Leiras

3.1  Termékattekintés ]

Tokmany

Termék/tartozék csatlakozasa (csappantyus
Zar)

Univerzalis kampo

Levegdbeszivas a motor hitéséhez
Markolat

LevegOkilépd nyilas

Jobb/bal forgasiranyvalté kapcsol6 bekap-
csolasgatléval

Rogzitégomb folyamatos lizemeltetéshez
Inditokapcsolo (elektronikus fordulatszam-
vezérléssel)

Tartozék 6vkampdja / szerelési nyilasa
Akku

Akku allapotjelzése

Akku kioldogombja

Munkateriiletet megvilagitd lampa (LED)
Mélységlitkdzd
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3.2 Rendeltetésszer(i hasznalat
Az ismertetett termék egy kézzel vezetett és akkumulatoros tizem( elektromos kéziszerszam szarazépitési
hasznélatra.

A terméket csavarok megfelelé anyagokba vald behajtasara és kicsavarozasara, szarazépitési hasznalatra
terveztiik. Maximalisan 4,2 mm atméréji és 55 mm hosszisagu szarazépitd csavarokat kell hasznalni.

* Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék
optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhatoé tablazatban megadott
akkumulatorok haszndlatat javasolja.

* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté tablazatban megadott
tipusu Hilti toltékésziilékeket hasznalja.

3.3 Szallitasi terjedelem

Széarazépitési csavarbehajté gép, dvkampo, hasznalati utasitas
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkezd oldalon talal:
www.hilti.group

3.4 Védelem tulterhelés és tilmelegedés ellen

A terméket automatikus lekapcsolas védi a tulterhelés és a tulmelegedés ellen. Ha a terméket tulmelegedés
utan Ujra bekapcsolja az inditékapcsoléval, akkor a gép késleltetve indulhat el.

3.5 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.

3.5.1 A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély lees6 akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6zédjon meg arrél, hogy az akkumulatort
eloirasszerlen helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombijat.
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A tOltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék

be van kapcsolva.

Allapot

Jelentés

Négy (4) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 100% és 71% kdzott

Harom (3) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 70% és 51% kdzott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos zold fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog

Toltottségi allapot: < 10%

(
Egy (1) LED gyors z&ld fénnyel villog

A Li-ion akku teljesen lemeriilt. Toltse fel az akkut.
Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors séarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal 0sszekapcsolt termék
tulterhelt, tul hideg, tdl forrd vagy egyéb mikodési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémeérsékletre és Ugyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznalat kdzben.

Ha az Uzenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit

A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem
kompatibilisek. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhaté to-
vabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.5.2 Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldo-
gombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikoddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kilsd hd okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden
vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vila-
git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog.

Az akku allapoténak lekérdezése nem zarhato le.
Ismételje meg a miveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan
vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznal-
hato, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt
van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

4 Miszaki adatok
Névleges fesziiltség 216V
Az EPTA Procedure 01 szerinti témeg akku nélkiil 1,1 kg

Névleges iiresjarati fordulatszam

0 ford./perc ... 5 000 ford./perc

Tokmany Bels6 hatlapu '/,"-es
Csavarhossz <55 mm
Csavaratmérd <4,2 mm

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
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4.1 Akku

Akku lizemi fesziiltsége 21,6V

Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kdzben -17°C ...60°C

Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6é alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltérdek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicid pontos megbecsiiléséhez azokat az id6szakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az
expozicidkat a munkaidé teljes id6étartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatésai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajinformaciok

Hangteljesitményszint (L,,,) 86 dB(A)

Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky,) 3 dB(A)

Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 75 dB(A)

Hangnyomasszint bizonytalansag (K,,) 3 dB(A)
Rezgési 6sszértékek

Rezgéskibocsatasi érték, utés nélkili csavarozas | B 22-55 0,7 m/s?

(ay)

Csavarok bizonytalansaga (K) 1,5 m/s?
5 A munkahely el6készitése

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyéz6djdn meg arrél, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltdkészilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a téltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett toltéberendezésben toltse fel. — Oldal 155

5.2 Az akku behelyezése

/A| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.
» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen régzdil.

1. Az els6 lzembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.
. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
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3. Ellenérizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

5.4 Ovkampé felszerelése (opcionalis) / leszerelése B

Az dvkampd segitségével az dvre rdgzitheti a megfeleld elektromos kéziszerszamot. Felszerelhet6 a jobb és
a bal oldalon térténé hordashoz is.

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély lees6 elektromos kéziszerszamok miatt!
» A munka megkezdése el6tt ellendrizze az dvkampd biztos rogzitését.

Helyezze az 6vkampot a tartozék szerelési nyilasaba.
R&gzitse az vkampot a termékkel egytt szallitott csavarokkal.
Ellendrizze az dvkampo stabil régzitését.

Az 6vkampd leszereléséhez tavolitsa el a csavarokat és huzza ki az 6vkampét a tartozék szerelési
nyilasabol.

rwon =

5.5 Biztonsagos munkavégzés az 6vkampoval és az univerzalis kampéval
» A munka megkezdése elétt ellenérizze, hogy az univerzalis kampo és adott esetben a felszerelt 5vkampd
biztonsagosan a termékre van-e régzitve.

» Az univerzalis kampot csak addig hasznalja, amig szlikséges. Biztonsagosan tegye le a terméket, ha
hosszabb idén keresztiil nem hasznalja.

5.6 Leesés elleni biztositas

/A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.
» Minden hasznalat elétt ellendrizze a szerszamtartd heveder régzitési pontjanak sértetlenségét.
» Ne rogzitse a szerszamtarté hevedert az Svkampéra. Az dvkampét ne hasznalja a termék megemelésére.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkoz6 orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Atermék leesés elleni biztositasaként kizarolag a Hilti biztonsagi leesésgatlo és a Hilti szerszamtarté heveder

#2261970 kombinaciojat hasznalja.

» Rodgzitse a leesés elleni biztositot a tartozékok szerelési nyilasaiba. Ellenérizze az akku stabil rogzitését.

» Robgzitse a szerszamtarto heveder egyik karabinerhorgét a biztonsagi leesésgatléra, a masik horgot pedig
egy teherhordd szerkezetre. Ellenérizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatlo, valamint a Hilti szerszamtarto heveder hasznalati
utasitasat.

5.7 Beilleszthet6 szerszam cseréje K

Huzza meg a mélységiitkdzot, és ezaltal oldja a csappantyus zarat.

Nyomja meg a tokmanyt kissé elforgatva a termékkel szemben, és tartsa meg ebben a helyzetben.
A masik kézzel vegye ki a beilleszthetd szerszamot.

Helyezze a kivant beillesztheté szerszamot a tokmanyba, és nyomja (itk6zésig a termékbe.

Dugja vissza a mélységultkodzét a gépre.

IS
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5.8  Jobbra/balra forgas 1

ﬂ A jobb/bal forgasiranyvalté kapcsold kdzépallasban bekapcsolasgatlo funkciot lat el.

» Allitsa a jobby/bal forgasiranyvalté kapcsolét jobb vagy bal forgasiranyra.

6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Csavar behajtasa §

/| FIGYELMEZTETES

Elektromos aram miatti veszély Aramiités veszélye, ha a csavarok behajtasa soran takarasban 1évé

vezetéket taldl el és ugyanakkor a bittartéhoz vagy a mélységiitk6z6hoz ér.
» A csavarok behajtasa és kihajtasa soran csak a markolatnal fogja a terméket.

1. Allitsa a terméket jobbra forgasra.
2. Helyezze a csavart a bitre, majd helyezze a csavart az aljzatra.
3. Szabalyozza be a fordulatszdmot az inditokapcsoloval.

Ha a csavart mélyebbre kell behajtani, forditsa a mélységuitk6zt balra.
Ha a csavart kevésbé mélyen kell behajtani, forditsa el a mélységtitkdzét jobbra.

6.2 Csavar kihajtasa

1. Huzza le a mélységuitkdzot.
2. Allitsa a terméket balra forgasra.

3. Helyezze a terméket a bittel a csavarra, és szabalyozza be a fordulatszamot az inditékapcsoléval.

4. A csavarok kihajtadsa utan a mélységiitkdzoét helyezze fel Ujra.

6.3 Folyamatos lizem bekapcsolasa §

1. Nyomja meg az inditékapcsolét és tartsa lenyomva.
2. Kiegészitésil nyomja meg a folyamatos Gizemeltetés rogzitégombijat.

6.4 Folyamatos lizemeltetés kikapcsolasa

» Nyomija be az inditékapcsolot.
» A rbgzitégomb visszatér kiinduldhelyzetébe.

6.5 Termék és mélységiitk6z6 csatlakozasa

1. Huzza meg a mélységultkozét, és ezaltal oldja a csappantyus zarat.
2. Elérefelé huzza le a mélységiitk6zdt a termékrél.

A szabadda valt orsoval a kdvetkezd miveleteket hajthatja végre:
behajtott csavar kihajtasa balra forgassal,

bitcsere,

bittarté cseréje,

valtas taras lzemmodra,

csavarok utélagos meghuzasa.

7 Apolas és karbantartas

AJ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!
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A termék apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.

¢ Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével évatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

e Atermék érintkezdinek tisztitdsdhoz haszndljon tiszta, szaraz térlékendét.

A Li-ion akkuk apolasa

+ Soha ne hasznalja az akkut eltémédstt szelldzényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut szikségtelenil por és szennyez8dés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sérilt akkuként kezelje. Kildnitse el egy nem gyulékony tartéba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezédés
gylljon 6ssze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta toérlékendével. Ne
haszndljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a mianyag alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezéihez, és ne tavolitsa el az érintkezdkrél a gyarilag felvitt zsirt.

e Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az
karosithatja a manyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellenérizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

* Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a
Hilti Szervizben.

e Az 3polasi és karbantartdsi munkak utdn minden véddéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze azok
kifogastalan mikddését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogyéanyagokat hasznaljon. A
Hilti altal engedélyezett pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group

8 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa Omlesztve. A szallitds soran az akkukat a tul nagy Ut6déstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtdl és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpolussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rdvidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozé helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

/A FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkul tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hiivos helyen térolja. Vegye figyelembe a miszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltékésziiléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Soha ne tarolja az akkut tiz6 napon, héforrdson vagy Uveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy térolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne

férhessenek hozza.
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» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas el6tt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

9 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion akkuk
kijelzései cimU fejezetet.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A termék nem mikaodik.

Lemerlt az akku.

>

Toltse fel az akkut. — Oldal 157

Az akku nincs teljesen behelyezve.

>

Helyezze be az akkut.
- Oldal 157

A csavar nincs teljesen be-
hajtva, és a gép leall.

A mélységitkdzé bedllitasa hibas.

Allitsa be a mélységlitkdzot.

Az inditokapcsolé nem nyom-
hato be, ill. blokkolva van.

A bekapcsolasgatlé aktivalva van.

Allitsa a jobb/bal forgasirany-
valté kapcsolét jobb vagy bal
forgasiranyra. — Oldal 159

A csavar nem hajthato be, bar
a termék mikadik.

Hibas a forgasirany beallitasa.

A jobb/bal forgasiranyvaltéval
dllitsa be a helyes forgasiranyt.
- Oldal 159

A fordulatszam hirtelen eré-
sen leesik.

Lemerdilt az akku.

Toltse fel az akkut. — Oldal 157

Az akku a megszokottnal
gyorsabban merdl le.

Az akkumulator allapota nem opti-
malis

Ellenérizze az akku allapotat.
- Oldal 155

Adott esetben cserélje ki az
akkut.

A tartaly nem régzil hallhato
kattanassal.

Az akku patentfiile elkoszolodott.

Tisztitsa meg a patentfileket,
majd pattintsa be az akkut.

Erés héfejlédés a terméken
vagy az akkun.

Elektromos hiba

Azonnal cserélje ki a terméket,
vegye ki az akkut és lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

10  Artalmatlanitas

AJ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és

folyadékok miatt.

» Sériilt akkut ne kiildjon csomagkuldé szolgalattal!
» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkerlilése érdekében.
» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

& A Hilti termékek nagyrészt Gjrahasznosithato anyagokbdl késziilnek. Az tjrahasznositas el6tt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Gigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsaddjat.

szemétbe!

i .

Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készulékeket és akkukat ne dobja a haztartasi

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozd kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.
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12 Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informéacidkat a kdvetkezd
linken talalja: qr.hilti.com/manual/?id=2293284
Ugyanez a link a dokumentacié végén QR-kéd formajaban is elérhetd.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentaciji

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapoznac si¢ z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowa¢ si¢ do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé innym uzytkownikom
wylacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

/A ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/A| OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

Nie wyrzucaé elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

Hilti tadowarka

FESEA

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E ‘ Te liczby odnosza sie do rysunkdéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.
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3 Liczby te oznaczaja kolejno$¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie.

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
w rozdziale Ogoélna budowa urzadzenia.

! | Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

Ng | Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa

RPM | Obroty na minute

== | Prad staty

N
Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Li-lon | Akumulator Li-lon

®6 Nigdy nie uzywa¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 Uwazag¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
3_ jest uszkodzony w inny sposéb.

14 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1™ m] przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w spos6b
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Whkretarka montazowa SD 5000-22
Generacja: 03
Numer seryjny:

1.5 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnos$cia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym pra-
wem i obowigzujacymi normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentacii.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

21 0Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,
jak réwniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.
Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.
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Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu
zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos$¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzié¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparow.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywac¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chronié
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwiekszajg ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na Swiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przedtuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wylacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo os6b

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zalozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtgczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzegdzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czgsciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

» Nie przecigzac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktorych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.
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» Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyja¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktore nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, je$li uzywane sa przez
osoby niedoswiadczone.

» Nalezy starannie konserwowacé elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej si¢ je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywaé¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykéw. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze byé przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwiazane z konserwacja
akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dla wkretarek i wkretarek udarowych

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych wkret moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac elektronarzedzie za izolowane uchwyty. Kontakt wkretu z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

2.3 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznego uzytkowania wkretarki

Bezpieczenstwo oséb
» Uzywac wytacznie produktu i akcesoriow, ktore sg w dobrym stanie technicznym.
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» Nie dokonywaé zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Uchwyty musza by¢ zawsze suche i czyste.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sa dobrze zamocowane.

» Szczeliny wentylacyjne musza byé zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny
wentylacyjne!

» Nie dotykac¢ obracajacych sie elementéw - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

» Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, hetm ochronny oraz ochraniacze
stuchu.

» Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) produktu ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz. Istnieje
niebezpieczenstwo oslepienia.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze spowodowacé
zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.

» Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, cigcia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwiazki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materialy zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i os6b postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac¢ narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych. Ogéine srodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywaé ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyng zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie
nerwowym palcow, dfoni lub nadgarstkow.

» Podczas wkrecania nalezy upewni¢ sig, ze obszar roboczy i osoby przebywajace po drugiej stronie sa
bezpieczne. Wkret moze wyj$¢ poza wywiercony otwor, powodujac obrazenia innych oséb.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewoddw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czesci
urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozjg, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociagowe;j.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzedzia natychmiast wytaczy¢é urzadzenie. Moze dojsé do bocznego
wychylenia urzadzenia.

» Przed odtozeniem produktu, zaczekaé, az sie zatrzyma.

2.4 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatorow litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatorow uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé akumulatoréw!

» Akumulatoréow nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywa¢ akumulatorow, ktore byty narazone na uderzenie lub ulegly uszkodzeniu w inny sposoéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako miotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,

iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.
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Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.
Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia,
porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikow i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzegac¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

Nie uzywa¢ ani przechowywaé akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.

Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapoznac sig¢ z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw
litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. — Strona 173

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalezé po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sig na koricu
niniejszej instrukcji.

Opis

3.1

0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Uchwyt narzedziowy

Ztacze urzadzenie/ wyposazenie (potaczenie
zapadkowe)

Zaczep uniwersalny

Wiot powietrza do chtodzenia silnika
Uchwyt

Wylot powietrza

Przetacznik biegu w prawo/lewo z blokadg
wiaczenia

Przycisk blokujacy do pracy ciagtej
Wiacznik (z elektroniczna regulacja obrotow)
Zaczep do paska/ otwoér do montazu wypo-
sazenia

Akumulator

Wskaznik stanu akumulatora

Przycisk odblokowujgcy akumulator
Oswietlenie strefy roboczej (diody LED)
Ogranicznik gtebokosci

CICIOMCIOICICIOMCIC)
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczne elektronarzedzie akumulatorowe do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Urzadzenie przeznaczone jest do wkrecania i wykrecania wkretow w odpowiednie materiaty wewnatrz
pomieszczen. Nalezy stosowac¢ wkrety montazowe o $rednicy do maks. 4,2 mm i dtugo$ci do 55 mm.

Z tym produktem stosowaé tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

Do tadowania tych akumulatoréw uzywac¢ tylko typdw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na koricu
tej instrukciji obstugi.

3.3 Zakres dostawy

Whkretarka montazowa, zaczep do paska, instrukcja obstugi
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Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.4 Ochrona przed przeciazeniem i przegrzaniem

Funkcja automatycznego wytaczania chroni urzadzenie przed przecigzeniem i przegrzaniem. W przypadku
ponownego wiaczania urzadzenia po przegrzaniu za pomoca witacznika moze dojs¢ do op6znienia wiaczenia.
3.5 Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan

pracy.

3.5.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedéw

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wiozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krétko przycisk odblokowujacy akumulator.

Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki podtaczony
produkt jest wiaczony.

Stan Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca sig stale na zielono Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg sie stale na zielono Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-

wany. Natadowa¢ akumulator.
Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zotto Akumulator litowo-jonowy lub zwiazany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystapita inna usterka.

Utrzymywacé temperature roboczg produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przeciaza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwréci¢ sie do serwisu

Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim pota-
czony nie sg kompatybilne. Prosimy zwrécié¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie

moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwréci¢
do serwisu Hilti.

3.5.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho- Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.
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Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
zotto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtérzy¢ czynnos¢ lub skontaktowaé sie z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz

50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ dtuzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymienié¢. Prosimy zwréci¢ do ser-
wisu Hilti.

kolorze czerwonym.

4 Dane techniczne
Napiecie znamionowe 21,6V
Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure 01 1,1 kg
Znamionowa jatowa predkos$¢ obrotowa 0 obr./min ... 5 000 obr./min
Uchwyt narzedziowy Gniazdo szesciokatne '/,"
Diugosé wkretéow <55 mm
Srednica wkretow <4,2mm
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C

41 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji

obstugi

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji warto$ci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspozycji przez caly czas
eksploatacii.

Aby dokfadnie oszacowa¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wiasciwa
organizacja pracy.

Informacje o hatasie

Poziom mocy akustycznej (L) 86 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,) 3 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L,,) 75 dB(A)
Nieoznaczono$¢é poziomu cisnienia akustycznego (K,) 3 dB(A)
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taczna wartosé drgan

Wartos$¢ emisji drgan, wkrecanie bez udaru (a,) ‘ B 22-55 0,7 m/s?
Nieoznaczonos$¢ wkrecania (K) 1,5 m/s?
5 Przygotowanie do pracy

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. — Strona 167

5.2 Zaktadanie akumulatora

/A] OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasnigcia.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.
2. Wyja¢ akumulator z produktu.

5.4 Montaz/ demontaz zaczepu do paska (opcjonalnie) B

Za pomoca odpowiedniego zaczepu mozna przymocowaé wiasciwe elektronarzedzie do paska. Moze by¢
on uzywany dwustronnie, przez osoby prawo- i leworeczne.

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez upadek narzedzia.
» Przed rozpoczeciem pracy skontrolowa¢ prawidtowe mocowanie zaczepu do paska.

Witozy¢ zaczep do paska w otwdr do montazu wyposazenia.

Zamocowac¢ zaczep do paska za pomocg dostarczonych wkretow.

Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie zaczepu do paska.

W celu demontazu zaczepu do paska wykreci¢ wkrety z i wyciagnaé zaczep do paska z otworu do
montazu wyposazenia.

AN =

5.5 Bezpieczna praca z zaczepem do paska i zaczepem uniwersalnym

» Przed przystapieniem do pracy upewni¢ sie, ze zaczep uniwersalny i ewentualnie zamontowany zaczep
do paska sag prawidtowo przymocowane do urzadzenia.

» Zzaczepu uniwersalnego nalezy korzystaé¢, dopoki jest to konieczne. Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane
przez diuzszy czas, nalezy odtozy¢ je w bezpieczny sposob.
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5.6 Zabezpieczenie przed upadkiem

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

» Nie mocowac linki asekuracyjnej narzedzia na zaczepie do paska. Nie uzywac¢ zaczepu do paska do
podnoszenia produktu.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

Do tego produktu uzywac wytacznie zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej Hilti, jako

zestawu zabezpieczajacego przed upadkiem narzedzia #2261970.

» Przymocowa¢ zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriéw. Sprawdzi¢
stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac¢ jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem, a
drugi karabinczyk do czesci nosnej. Sprawdzi¢ stabilno$é zamocowania obu karabinczykdéw.

Przestrzega¢ instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.

5.7  Wymiana narzedzi &

Pociagna¢ za ogranicznik gtebokosci, zwalniajac tym samym potaczenie zapadkowe.

Nacisna¢ na uchwyt narzedziowy, obracajac go lekko w kierunku urzadzenia i utrzymac te pozycje.
Druga reka wyjac narzedzie.

Umiesci¢ zadane narzedzie w uchwycie narzedziowym i docisna¢ je do oporu w kierunku od urzadzenia.
Zamontowac¢ ponownie ogranicznik gtebokosci na urzadzeniu.

AN

5.8  Bieg w prawo/lewo [l

ﬂ Przetacznik biegu w prawo/lewo w potozeniu srodkowym aktywuje blokade przed witaczeniem.

» Ustawi¢ przetacznik biegu na bieg w prawo lub w lewo.

6 Obstuga

Nalezy przestrzegaé wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

6.1 Osadzanie wkretéw §

(/| OSTRZEZENIE

Zagrozenie przez prad elektryczny Porazenie pradem w przypadku natrafienia przy osadzaniu wkretéw na
ukryte przewody i jednoczesnego dotkniecia uchwytu na bity lub ogranicznika gtgbokos$ci.
» Przy osadzaniu i wykrecaniu wkretéw trzymaé urzadzenie wytacznie za uchwyt.

1. Ustawi¢ urzadzenie na obroty w prawo.
2. Nasadzi¢ wkret na bit i ustawi¢ wkret na podtozu.
3. Za pomoca przycisku sterujacego wyregulowac predkos¢ obrotowa.

Jesli wkret ma by¢ wkrecony na wigksza gtebokos¢, obréci¢ ogranicznik gtebokosci w lewo.
Jesli wkret ma by¢ wkrecony na mniejsza gteboko$¢, obrécic¢ ogranicznik gtebokosci w prawo.

L LIETHETR T
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6.2 Wykrecanie wkretow
Zdja¢ ogranicznik gtebokosci.
Ustawi¢ urzadzenie na obroty w lewo.

Urzadzenie wraz z bitem przytozy¢ do wkreta i wyregulowaé predko$¢ obrotowa za pomoca przycisku
sterujacego.
4. Po wykreceniu wkretéw ponownie natozy¢ ogranicznik gtebokosci.

W=

6.3  Wiaczanie pracy ciagtej £

1. Nacisna¢ wiacznik i przytrzymac.
2. Dodatkowo nacisna¢ przycisk blokujacy pracy ciagte;.

6.4 Wytaczanie pracy ciagtej

» Wocisnaé¢ wigcznik urzadzenia.
» Przycisk blokujacy powraca do pozycji wyj$ciowej.

6.5 Ziacze urzadzenia i ogranicznik gtebokosci

1. Pociagna¢ za ogranicznik gtebokosci, zwalniajgc tym samym potaczenie zapadkowe.
2. Zdja¢ ogranicznik gtebokosci z urzadzenia ku przodowi.

Zwolnione wrzeciono mozna wykorzysta¢ do nastepujacych zadan:
wykrecanie Zle osadzonego wkretu z wykorzystaniem biegu w lewo,
wymiana bitéw,

wymiana uchwytu do bitow,

przejécie na tryb pracy z magazynkiem,

powtoérne osadzanie wkretéw.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

/A] OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowac srodkow zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

¢ Do czyszczenia stykow produktu uzywac czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

¢ Unikaé niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawiaé
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowa¢ go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czy$ci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub
czysta, suchg szmatka. Nie stosowa¢ $rodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykaé stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktoéry nie zostat natozony fabrycznie.

¢ Obudowe czyscic tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowac srodkoéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

¢ Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod

wzgledem prawidtowego dziatania.
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* W razie uszkodzen i/lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Oddac urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢é wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czgsci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sg
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny byé zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepisow transportowych dotycza-
cych akumulatoréow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

(/| OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowac akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostgpnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zaktocen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumulatora.
Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag, nalezy skontaktowac sig z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Urzadzenie nie dziata. Akumulator jest roztadowany. » Natadowaé akumulator.
— Strona 170
Akumulator nie jest prawidtowo » Zatozyé akumulator.
zamocowany. — Strona 170
Wkret nie jest catkowicie osa- | Nieprawidtowo ustawiony ogra- » Ustawic¢ ogranicznik gtgbokosci.
dzony i urzadzenie zatrzymuje | nicznik gtebokosci.
sie.
Wiacznik nie daje sie wcisna¢ | Aktywowana zastata blokada wita- | » Ustawi¢ przetacznik biegu na
lub jest zablokowany. czenia. bieg w prawo lub w lewo.
— Strona 171
TR
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Wkret nie daje si¢ osadzi¢, Ustawiony zostat niewtasciwy kie- | » Za pomoca przetacznika biegu
mimo iz urzadzenie pracuje. runek obrotow. w prawo/lewo ustawié¢ zadany
kierunek obrotu. — Strona 171
Nagty spadek predkosci ob- | Akumulator jest roztadowany. » Natadowaé akumulator.
rotowe;j. — Strona 170
Akumulator roztadowuje sig Nieoptymalny stan akumulatora » Sprawdzi¢ stan akumulatora.
szybciej niz zwykle. — Strona 168
» W razie potrzeby wymienié
akumulator.
Akumulator nie zatrzaskuje Zatrzask na akumulatorze zanie- » Wyczyscic¢ zatrzask i zatrzasnaé
sie ze styszalnym kliknieciem. | czyszczony. akumulator.
Silne nagrzewanie sie pro- Usterka elektryczna » Natychmiast wytaczy¢ urza-
duktu lub akumulatora. dzenie, wyja¢ akumulator i
skontaktowac sie z serwisem
Hilti.

10 Utylizacja

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ zlacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadow.

& Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyska¢
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

ﬁ » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, srodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2293284
Ten link znajduje sie réwniez na koficu dokumentaciji w formie kodu QR.
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MepeBoa opUrMHanbHOro pyKoBOACTBa NO 3KcnnyaTauuu

1 YKa3aHuA K JOKYMeHTaLuu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

EAL

WUmnopTep 1 ynonHoOMo4YeHHaA U3roToBUTENEM OpraHu3auua
* (RU) Poccuitckasa denepaum
AO "Xuntn OuctpubbtowH NTA", 141402, MockoBckaa o6nactb, r. XUMKH, yn. JleHuHrpaackas, crp. 25
* (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHcKan obnacTb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i kv, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomeLleHne
1-34
* (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxcraH, uHaexkc 050057, r.Anmarsl, yn.Tumupssesa 42, naBunboH 15-9
KasakcraH Pecnybnukacsl, 050057, Anmartsl K., TUMUPsA3EB Kelueci, 15-9 naBuibOoHbI
*  (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BadasHa 10/1

CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYHO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

Jara npou3BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HanTW no aapecy: www.hilti.ru

CneynanbHblx TpeBOBaHUi K YCNOBUAM XpaHEHUA, TPAHCMOPTUPOBKU U UCMONL30BaHMUA, KPOME YKa3aHHbIX B

PYKOBOACTBE MO JKCMyataumm, HeT.

Cpok cny»6bl U3aenus coctaBnseT 5 ner.

¢ O3HaKOMbTECh C 3TUM JOKYMEHTOM Nepes Hayanom padoTsl. JTo ABAAETCA 3anoroM 6esonacHoi paboTbl
1 6ecnepebonHoi aKcnyaTaumu.

e CobniopaiTe ykaszaHua Mo TexHWKe 6e30macHOCTM M Npelynpexaaroline ykasaHud, NpUBOAUMbIE B
AaHHOM JOKYMEHTE U Ha U3aenuu.

e XpaHWTe PyKOBOACTBO MO dKCMyatayuu BCeraa pAAOM C 9NEKTPOMHCTPYMEHTOM U nepeaasaiiTe anek-
TPOMHCTPYMEHT ByayLLIMM BnaaenbLam TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MoAcHeHWe K 3HaKam

1.2.1 Mpeaynpexaarowme ykasaHua

MpeaynpexzaatoLme yKasaHus Cnyxar Ana NpeaynpexaeHna 06 onacHOCTAX NpW 0BpaLLEHUH C U3LENUEM.
Mcnonb3ytoTea cneaytowme curHanbsHele cnoea:

A\ OMNACHO

OMNACHO !
» O6buiee 0603HayeHNe HEMOCPEACTBEHHON ONACHO CUTYaLMK, KOTopas BNEYET 32 COOOM TAXKebIE TPaBMbI
UNN CMepPTENbHLIA MCXOA.

@ NPEAYNPEXOEHUE

NPEOYNPEXOEHUE !
» Obuiee obosHayeHWe NOTEHLMANbHO OMACHOW CUTyalLuK, KOTOpad MOXeT noBieub 3a coBoi TAXenble
TPaBMbl MM CMEPTENbHLIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» Obwwee 0603HaYEeHWE NOTEHUMANBHO OMACHOW CUTYaLuu, KOTopaa MOXKET NOBNeYb 3a COBOoW TPaBMbl UK
noBpexxaeHne o6opyaoBaHUA (MaTepuanbHbii yepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNOSNb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCNOMbL3YOTCA CeaytoLue CUMBOIIbI:

L LIETHETR T



Cobnioaats pyKOBOACTBO MO 3KCryarauuu

YkasaHua no JKcnnyaTtayuMm u apyraa nonesHaa MHq)OpMaLtMﬂ

OG6palieHure ¢ Marepuanami, NPUroAHbIMKU ANA BTOPUYHOM NepepadoTku

He BbIBpackiBaitTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI U aKKYMYNIATOPLI BMECTE C OBbIYHBEIM MyCOpPOM!

Hilti JIutin-noHHbIn akkymynatop (Li-lon)

FEE&DRO

3apsaaHoe ycTpoiicTeo Hilti

1.2.3 CumBsonbl Ha 3obpameHnax
Ha 13o6pakeHnax MCnonb3yloTCA CReaytowmMe CUMBOSbI:

H | 3™ undpsl yrassiBaloT Ha COOTBETCTBYIOLLEE MBOBPAXKEHNE B HAYaNe JaHHOMO PYKOBOACTBA.

Hymepauwn Ha M306pa)+(eHVIF|X 0T06pa)+(aeT NOPAAOK BbINONIHEHMA paéol-mx onepauuﬁ n MOXXeT
OoTn4aTbCA OT HyMepaLluu, MCI'IOﬂbSyeMOFI B TEeKCTe.

@1\ Homepa nosuumnin ncnonbayrotca B 063OPHOM M306pa)'KeHMM. B o630pe usaenua OHW yKasbiBaroT
~ | Ha HoMepa B JKCMNUKaLmuK.

! | 3ror sHak nomkeH npuBnedb 0COB0e BHUMAHNE NONL3OBATENSA NPKU OBPALLEHNN C USAENHEM.

13 CuUMBONbI B 3aBUCMMOCTH OT U3AENUA

1.3.1 CumBOnbl Ha U3AENUU
Ha usnenum mMmoryt ucnonb3oBatbCs CrefyoLue CUMBOJIbI:

nO HomuHanbHaa yactota BpaLleHUA Ha XONOoCTOM Xo4y

RPM | 060pOTOB B MUHYTY (06/MWH)

——= | [NoCTOAHHBIN TOK

N

@ M3nenne noaaeprusaet texHonornto NFC, coBmectumyto ¢ nnarpopmamu iOS n Android.

Li-lon | JIMTUIA-UOHHBIA aKKyMynAaTOp

®4 HuKoraa He UCNoNb3yiTe aKKyMynATOP B KAYECTBE YAAPHOrO UHCTPYMEHTA.

4 He ponyckaiTte naaenna akkymynatopa. He ncnonb3ayite akkymynarop, KOTOPbIA NOy4un nospe-
& | xaenun Bonencteme yAapa unmu Kakum-nm6o MHbIM 06pasom.

1.4 UHdopmauma 06 nsgenun

Wspenva [CEll®aalll npeaHasHaueHbl AnA NPOGECCHOHANLHOTO MCMONL3OBAHMA, MO3TOMY OHM AOMKHBI
0BCNY)KMBATLCA M PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMONHOMOUEHHLIM W 0BYYEHHLIM NePCOHaNoM. 3TOT nepcoHan
DONMEH NPOIATU CNeumanbHbiil MHCTPYKTAX MO TexHWKe Ge3onacHoCcTM. WCnonb3oBaHue M3nenus W ero
OCHaCTKM He MO HAa3HAUEHMIO WM ero SKCyaTauuA HEoOyYeHHBIM MEepCOHanoM MOTYT NPeACTABATh
ONacHOCTb.
Tunosoe 0603HaUEHNE W CEPHIHBIA HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.
» [lepenuLumnTe CepHitHEIi HOMED B HWKENPUBEAEHHYIO TABNHUHYIO GOPMY. [laHHbIE U3AENHA HEOBXOAUMbI
NpyY 0BPALLEHUH B HALLE NPEACTABUTENLCTBO WM CEPBUCHBIN LEHTP.
YKasaHusa K usgenuro

LLlypynosepT ana pabot no cyxomy marepuany | SD 5000-22
Mokonenue: 03
CepwiiHblii Homep:
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1.5 J]el(napau,uﬁ COOTBETCTBMA HOpMaM

HactoAwmm ¢upma-usrotoButenb C NOSHOW OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNIAET, YTO AAHHOE WU3Aenne COOoTBeT-
CTBYyeT AeWCTBYIOLLMM AMPEKTUBAM M HOpMaM. Konuio aeknapaumm COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLiE 3TOro
[OKyMeHTa.

TexHuueckan JOKYMeHTaLmua (OpUriHarbl) XpaHuTca 3Aech:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanua

2 Be3onacHocTb

21 O6wue ykaszaHUA NO TeXHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A\ NPEAYNPEX AEHUE U3yunTe BCe yKa3aHUA NO TEXHUKE 6e30nacHOCTH, MHCTPYKLWU, UANKOCTPaUUK
M TeXHUYECKUe AaHHble, KOTOpble NMPUNaratoTCA K AaHHOMY 3NEeKTPOUHCTPYMeHTy. Hecobnioaexve
NMPUBOANMBIX HAKE YKA3aHUI MOXET MPUBECTU K MOPAXKEHMIO SNIEKTPUUECKUM TOKOM, NOXKAPY W/MiK TAXENbIM
TpaBmam.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHUA Mo TeXHMKe 6e30NacHOCTH U MHCTPYKLUUU ANA CleayoLero nonb3osarens.
Mcnonb3yemblit Aanee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NIEKTPOUHCTPYMEHTY, paboTatoLyemy oT
3NEKTPUYECKON CETH (C KabBenem dNEKTPOMNUTaHHsA) U OT akkymynatopa (6e3 kabens aneKTPonuTaHus).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneguTe 3a YUACTOTON U XOPOLLEH OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopagok Ha padouem
MECTE WUNK MIOX0Ee OCBELLEHUE MOTYT NPUBECTU K HECUYACTHBIM ClyyasM.

» He ucnonbayinte aneKTPOyCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHON 30HE, IAe UMEHOTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UK Nbifb. [pu padoTe 3NeKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbl MOTYT BOCMIAMEHWTb Mblflb UK Napbl/rasbl.

» He paspeluainte AeTAm ] NOCTOPOHHUM npubnuxarbca K paboratowemy
3ANEeKTPOYCTPOWCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBNEKanCh OT paboTkl, MOXHO NOTEPHATb KOHTPOMb Hak
BNEKTPOYCTPONUCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AneKTpuueckan 6esonacHoCTb

» CoeauHMTENbHaA BUMKA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa [ONMHA COOTBETCTBOBATb PO3EeTKEe INEeKTPOCeTH.
He u3meHANTe KOHCTPYKUMIO BUnKKM! He Mcnonb3yiiTe nepexofHble BUIKU C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alUTHBIM 3a3eMneHneM. MCrnonb3oBaHne OpUriHanbHBLIX BUIOK U COOTBETCTBYIOLMX UM
PO3ETOK CHUXAET PUCK MOPAXKEHNUA BNEKTPUUYECKAM TOKOM.

» WUsberaiTe HeNoCpPeACTBEHHOrO KOHTAKTa C 3a3eMNeHHbIMU MOBEPXHOCTAMMU, Hanpumep ¢ Tpybamu,
OTONUTENbHbLIMM NpuBopamMu, ra3o-/aNeKTPONNacTMHaMM U XONOAWNbHUKAaMM. [lpu KOHTaKTe C
323eM/IEHHBIMY NPEAMETAMW BOSHUKAET MOBLILIEHHBIA PUCK MOPAXKEHUSA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» TpepoxpaHANTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UM BO3AENCTBUA Bnaru. B pesynstate nonagaqus
BOAb! B 3/IEKTPOMHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAXKEHNUA BNIEKTPUUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yiiTe Kabenb 3NEKTPONUTAHWA HE MO HAa3HAUEHWIO, HanNpPUMep ANA NePeHOCKU 3nek-
TPOUHCTPYMEHTA, ero NoABELUMBaHUA WAK ANA BbAEPrMBaHWA BUNKU U3 PO3ETKU 3NEKTPOCEeTH.
3awmwanTte Kabenb 3NEKTPONUTaHUA OT BO3AENCTBUI BLICOKMX TeMnepaTtyp, Macna, oCTpbIX Kpo-
MOK MNM BpaljaloLMXCA AeTanen/ysnos. B pesynbrate noBpexaeHna WM cxiecTbiBaHusa Kabenen
3/IEKTPOMNUTAHWA MOBbILLIAETCA PUCK MOPAKEHUS SNIEKTPUUECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 31€KTPOUHCTPYMEHTOM BLIMOMHAIOTCA HAa OTKPLITOM BO3AYyXe, NPUMEHANTE TONBKO
yAnuHUTenbHble Kabenu, KoTopble paspelleHo MCMOoMNb30BaTh BHE MOMELYeHWi. McnonbsoBaHue
YANMHUTENBHOrO Kabens, NPUroAHoro AnA UCMoNb30BaHUA BHE MOMELLEHWN, CHUXAET PUCK NOPaXKeHUs
B/IEKTPUYECKIM TOKOM.

» Ecnu usbemarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCNOBHAX BRAXHOCTU He NpeACTaBNAeTCA
BO3MOMHbIM, UCNONb3YHTE aBTOMAT 3aLMThl OT TOKa YTeUKHU. Mcnonb3oBaHue aBToMara 3alluTsl OT
TOKA YTEUKM CHUKAET PUCK NOPAKEHUA BNEKTPUUECKUM TOKOM.

BesonacHoOCTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CeAUTe 3a CBOMMU AENCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCHUTECH K paboTe c anek-
TPOMHCTPYMeHTOM. He nonb3ayiTech aNeKTPOUHCTPYMEHTOM, €CNH Bbl YCTaNM UM HaxoAMUTeCh Nox
AENCTBUEM HAPKOTUKOB, anKoronsa WM MeAUKaMeHTOB. HesHaunTenbHas owmnbKa Npu HeBHUMATENb-
HOM paBoTe C NEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUUUHON CEPbE3HOrO TPAaBMUPOBAHMS.

» Hcnonb3yiTe cpeacTBa MHAMBUAYANbHON 3aLLUTHI U BCErAa HafeBanTe 3aLUTHbIe OUKU. MCronb3o-
BaHWe CPEACTB WHAMBUAYaNbHOM 3aLUMUThI, HAMPUMEDP PEecnparopa, 3alMTHOM 0BYBM Ha HECKOMb3ALLEN
NOAOLLBE, 3aLLUTHOM KACKW MU 3aLUUTHBIX HAYLLHUKOB, B 3aBUCMMOCTH OT BUAA W YCIIOBUIA 3KCTnyaTtalmm
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPABMUPOBAHHA.
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UsberaiiTe HenpeaHaMEepPEHHOrO BKIKOUYEHUA 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. Y6eantech B TOM, UTO aneK-
TPOUHCTPYMEHT BbIKNIOUEH, NPeXae YeM MOAKNIOUYMTb €ro K 3NMEeKTPONUTaHUI0 W/UNKU BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHMMATb UNKU NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTA Manel, HaxXOAMTCA Ha BbIKMOYaTeNe UM KorAa BKOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAK/IOYAETCA K ANEKTPOCETHU, MOTYT MPUBECTU K HECUACTHBIM ClyYasaM.

Mepea BKAOUEHUEM INEKTPOMHCTPYMEHTa yaanuTe perynMpoBOYHble NMPUCNOCOGNEHUA unu ra-
euHble KUK, Pabounit MHCTPYMEHT WM raedHbli Kiou, HaXOAAWMICA BO BpaLLaloLencsa 4actu
ANEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXXET CTaTb NPUUYMHOMN NONyYEHUA TPABM.

Crapaitech usberatb HeecTeCTBEHHbIX No3 npu paborte. MOCTOAHHO COXpaHsiTe YCTOMUMBOE
nonoxeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BONMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEMPEeABU-
AEHHbIX CUTyauusaX.

Hocute cneyonemay. He HapeBaiiTe oueHb cBOG0AHYIO oaem Ay Mnu ykpaweHua. O6eperaiTe Bo-
NocCbl, 0K AY U 3alUTHbIEe NepyaTKU OT BPaLLatoOLUXCA Y3NOB 3NeKTPOUHCTpYMeHTa. CBobGoaHanA
o4eXaa, YKpaLeHWs U [IMHHbIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3axXBayeHbl UMU.

Ecnv npeayCMOTpeHO NoAcoeAvHeHHe YCTPONWCTB ANA yaaneHusa u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCNONbL3YHOTCA MO Ha3Ha4YeHUro. Mcrnonb3oBaHWe nbineyaanaloLero
annapara CHWKaeT BpeJHOe BO3AeNCTBME MNbifu.

He npe6biBaiTe B NOXHON yBepeHHOCTH B cobCcTBEHHOM GezonacHOCTH M He npeHebperaiTe npa-
BUSIaMH TE€XHUKMU 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB, faXe €Cu Bbl ABAAETECH OMbITHbIM
nonb3oBaresieM 3NeKTPOUHCTPYMeEHTa. HEOCTOPOXKHOE OBpaLLeHre MOXET B TeYeHUe AoMnen CeKyHAabl
cTaTb NPUYMHON NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

Ucnonb3oBaHue n o6cnyMmMBaHMe aNeKTPOMHCTPYMEHTa

>

He ponyckante neperpysku aneKTpoMHCTpymeHTa. Mcnonb3ynte 3NMeKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaUYEeHHbIN MMEHHO ANA AaHHou paboTbl. CobmoaeHue aToro npasuna obecneunt Gonee BICOKOE
KayecTBo 1 6e3onacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AManasoHe MOLYHOCTH.

He ucnonb3yite aneKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbIKNHOUaTENeM. SNEKTPOMHCTPYMEHT, BKIIHO-
YEHWUE UIK BbIKITFOUYEHUE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTABNAET ONACHOCTb U AOMKEH BblTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

Mpexae 4em NPUCTYNUTb K PEryNiMpoBKe 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHaANeHOCTEN UNK
nepea nepepbiBoM B paboTe BbIHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/UNU aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mMepa NpeaoCTOPOXKHOCTU NMO3BOMUT NPEeAOTBPaTUTL HEMPEeAHAMEPEHHOE BKIOYEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Hencnonb3dyemblie INEKTPOMHCTPYMEHTbI B MEeCTaxX, HeAOCTYNHbIX ANnA Aeted. He nosso-
NANATE UCNONb30BaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT NULLAaM, KOTOPbIE HE O3HAKOMMEHbl C HUM MU He YUTanu
3TU MHCTPYKLUU. DNEKTPOMHCTPYMEHTHI NPEACTaBNAT COOOM ONACHOCTb B PYKaxX HEOMbITHLIX MNOMb30-
Batenen.

BepexHo obpalyaiTech ¢ aNeKTPOUHCTPYMEHTaMH U NpUHaanexHocTamu. NMpoeepanTte 6esynpeu-
Hoe pYHKLMOHMPOBaHWE NOABUMHBIX YacTeW, NErKOCTb UX XOAA, LIeNOCTHOCTb U OTCYTCTBHE NOBpe-
MAEHW, KoTopble Mornu Gbl oTpULaTenbHO NOBAUATL Ha paboTy aNeKTPOMHCTPpYMeHTa. Caasante
NoBpeMAeHHble YaCTU INEKTPOUHCTPYMEHTA B PEMOHT A0 €ro UCNonb3oBaHUA. [PUUMHONA MHOTMX
HecuyacTHbIX ClyyaeB ABNAETCA HeCOONoAeHUe NPaBUi TEXHUYECKOTO OBCNY)KUBaHWUSA INEKTPOUHCTPY-
MEHTOB.

Heo6xoanmo cneanTb 3a TeM, UTo6bl peyLue HHCTPYMEHTbI BbIsIM OCTPLIMU M YUUCTBIMU. 3aKU-
HWBaHWE COAEPXKALUMXCA B HaAnexalleM COCTOAHUU PEXYLUMX UHCTPYMEHTOB NMPOUCXOANUT pexe, MU
nerye ynpasnsTb.

MpuUmeHAiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEMHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrnacHoO AaHHbIM yKa3aHUAM. YUUThIBaNTe NpU 3TOM paboune yCRoBHA 1 XapaKTep BbINOAHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHWe 3NEKTPOUMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHUIO MOXKET MPUBECTM K ONACHLIM
cUTyaumam.

3amacneHHble PyKOATKM U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMeASIEHHO OYMLLaNTe — OHU AOMMKHBI BbiTh
CYXUMU U UUCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTM ANA xBaTta He obecneuusator GesonacHoe
yNpaBeHWe U KOHTPOSb SNEKTPOUHCTPYMEHTa B HENPEABUAEHHBLIX CUTyaLUAX.

Ucnonb3oBaHue U OGCHy)KMBaHMe AKKYMYJNATOPHOro UHCTPYyMEHTa

>

178  Pycckui 2293284

3apamanTe aKKyMyNATOPbl TONBKO C NOMOLLbIO 3aPAAHBIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBAHHBIX U3rOTO-
BuTenem. [pu MCNONb3OBAHWK 3aPFAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYHOLLUX EMY TUMOB
aKKyMYNIATOPOB CYLLECTBYET ONACHOCTb BO3ropaHus.

Ucnonb3ayiiTe TONbKO OpUrHHanbHble aKKyMynATOPbl, PEKOMEHAOBaHHbIE CreLuanbHO ANA 3Toro
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA. Mcronb3oBaHWe ApYyrix akKyMynAaTOPOB MOXET NPUBECTU K TPaBMaM U OnacHo-
CTU BO3ropaHus.
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» Heucnonbayemble aKKyMynATOPbI XpaHUTE BAANU OT CKPENoK, MOHET, KJouen, reo3aen, LWypynos
WAM APYrUX MenKUX MeTannMyecKUX NpeameToB, KOTOPbie MOryT CTaTb NPUUMHOW 3amblKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHUE KOHTAKTOB aKKyMyNiATOpa MOXET NPUBECTH K OXKOram Ui BO3ropaHuio.

» [pu HeBepHOM OBpalyeHH C aKKYMyNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub anekTponut. HUsberaiite
KOHTaKTa ¢ HuM. Mpu cnyyalHOM KOHTaKTe cMoiTe Boaoi. Mpyu nonagaHWu aneKTponuTa B rnasa
HemeaneHHo o6paTuTech 3a NOMOLbIO K Bpauy. BbITEKWMWA 13 aKKyMyNATOPa 3MEKTPONUT MOXET
NPUBECTH K PA3APKEHUIO KOXKM UMK OXKOTaM.

» He ucnonb3ayinTe NoBpeAeHHbIN MU U3MEHEHHBbIN aKKYMYNATOP. [OBPEXAEHHbLIE UMK UBMEHEHHLIE
aKKyMYNATOPLI MOTYT GYHKLMOHMPOBATbL HEMPEACKasyeMo W CTaTb MPUUMHOW BO3ropaHus, B3pbiBa Uiu
TPaBMUPOBaHWUS.

» He noaBepraiiTe aKKyMynfaTOp BO3AEMCTBUIO OTHA MIIU CIIULLIKOM BbICOKMX Temnepatyp. OroHb uim
Temnepartypa cBbilwe 130 °C MoryT cnpoBoOLMpPOBaTh B3PbIB aKKyMynaTopa.

» CobnropaiiTe BCe yKasaHUA NO 3apaAKe W HUKOrAa He 3apfXanTe akKyMynAaTop UK akKyMynATop-
HblI1 MHCTPYMEHT BHE TEMMEepaTypHOro Avana3oHa, YKa3aHHOro B PyKOBOACTBE MO dKCnnarauyuu.
HenpaBunbHaa sapagka/3apaaka BHE yKasaHHOrO B PYKOBOACTBE MO JKCMyatauuu TeMMepaTypHOro
AnanasoHa MOryT MPUBECTH K paspyLLEHUIO akKyMylATopa W NOBbLILIAKT ONaCHOCTb BO3ropaHus.

CepBuc

» JloBepANTE PEMOHT CBOEr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTA TONIbKO KBan1M¢$ULUUPOBAHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIEe 3anyacTh. OTMM 0GEeCcnednBaeTCca NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6e30NacCHOM COCTOAHMM.

» Kareropvuecku sanpeljaeTca BbIMOMHATL 0GCNyKMBaHWE NOBPEWAEHHbLIX aKKyMynaTopos. Bce
TEXHUYECKME PaBOThl C aKKyMynATOPaMU AOMKHbI BbINONHATLCA TONMBKO NPOU3BOAUTENEM UK aBTOPHU3O-
BaHHLIMW CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMM.

2.2 YKasaHWA No TexHUKe Ge3onacHOCTH ANA WypynoBepTa U yAapHOro raikoesepTa

» Tpu onacHOCTH NOBPEXAEHUA 3aBOPAUMBAEMBIM LLYPYNOM CKPLITOW 3NEKTPONPOBOAKU AepPHUTE
3NEKTPOMHCTPYMEHT 3a M30NMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTH. [IpU KOHTaKTe Wypyna C TOKONPOBOAOM
HEe3alLWLIEHHbIE METANNIMYECKUE YaCTH 3NIEeKTPOUHCTPYMEHTa HAaXOAATCA MO/ HANPAXKEHUEM, UTO MOXKET
NPUBECTH K yAapy 3NEKTPUUECKUM TOKOM.

23 JlononHuTenbHbIe yKa3aHUA No TexHuKe GesonacHocTu npu paboTe ¢ LWypynosepTom

BesonacHocTb nepcoHana

» Mcnonb3yiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT M €ro NPUHAANEXHOCTH TONTbKO B TEXHUYECKU UCNPABHOM COCTOAHMM.

» BHeceHue n3MeHeHWii B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA/NPUHAANEIKHOCTEN UK ero/Mx MoAnpUKaLmMaA
KaTeropuyecku sanpeLyaroTca.

» Cneaute 3a TeM, 4TOBbl PYKOATKM BblN CYXUMU U YUCTBIMM.

» OnacHoCTb TPaBMMPOBAHUA BCNeACTBME MAAEHWUA WHCTPYMEHTOB W/Mnu npuHaanexHoctei. [lepea
Hauanom padoTbl y6eAuTECH B TOM, YTO aKKyMyNATOpP WM YCTAHOBNIEHHAA NMPUHAANEKHOCTb HAAEKHO
3aKpeneHsbl.

» Bcerna cneante 3a 4ACTOTOM BEHTUNALMOHHBIX npopesed. OnacHOCTb BO3ropaHWsa BCNeACTBUE nepe-
KPbIBAHWA BEHTUNALMOHHLIX Npope3eii!

» He npukacaiTecs K BpallaroLmMmca AeTanam/y3nam 3neKTPOMHCTPYMEHTa — ONacHOCTb TpaBMUpOBaHual

» [lpn BLINONHEHUM PABOT C SNEKTPOMHCTPYMEHTOM HaAeBaWTe 3alUMTHLIE OYKM, 3aLUMTHYIO Kacky W
3aLYUTHBIE HAYLLHUKHU.

» 3anpelyaetca NpAMOW BU3yasbHbIA KOHTAKT C NOACBETKOMN (CBETOAMOAHON) ANEKTPOMHCTPYMeHTa! 3anpe-
LaeTcA HanpaBnATb ee B IMLO APYrM NoAAM — ONacHOCTb BPEMEHHOro ocnennexus!

» [pu 3ameHe paBoyero MHCTPYMEHTA HaZeBainTe 3aluTHbE Nepyatku. Cobnioaante OCTOPOKHOCTb MNPU
3ameHe paboyero UHCTPYMEHTa — KOHTAKT C HUM MOXET MPUBECTH K NOpe3am U OXoram.

» [Monb3yiTechb 3aluUTHbIMK OuKamu. OCKOMKKM MaTepuana MoryT TpaBMUpPOBaTh TENO U rnasa.

» [binb, BO3HMKatOLWAA NpU WMpoBaHUM, abpasuBHOM 06paboTKe, PE3Ke U CBEPIIEHNHU, MOXET COAepXaTb
onacHble XUMUYECKH1e BeLLecTBa. HecKonbKo NprMepoB Matepuanos, COAEPKALLMX ONacHbIe BellecTsa:
CBWHEL| UK KPacKK Ha CBUHLIOBO OCHOBE; KUPMKY, BETOH 1 Apyr1e matepuarbl ANA KNaAKWU, NPUPOAHLIHA
KaMeHb 1 Apyrue CUIMKATCOAEPKALLME U3AENUS; ONPeaeneHHble BUALI APEBECHHLI, TaKKUe Kak Ay0, Gyk
1 XMMUYECKH oBpaboTaHHaA ApeBecuHa; ac6ect unu matepuansl, cogepkalyve actect. Onpeaenute
cTeneHb BO3AEWCTBUA Ha Onepartopa W OKPY)KaloLMX NWL MO Knaccy onacHocTH obpabarsiBaeMbix
matepuanos. [pumute HeobBxoaWMble Mepbl AnA obecrneveHnA 6e30macHOro ypoBHA BO3AEUCTBUA,
HanpuMmep, NyTeM MCMONb30BaHWA MOAXOAALUMX CUCTEM MbINEYAANEHUA WM HOLUEHWA MOAXOAALLMX
CPEeACTB 3aluThl OpPraHoB AbixaHuA. OBLLME Mepbl MO CHUKEHUIO ONMACHOro BO3AEHCTBUA:

» Paoraiite B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUMU.
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» W3bBeraiite ANUTENBHOIO KOHTAKTa C MNbINbHO.

» YpanaiTe nbinb C nvua v tena.

» HocwuTe sawuTHy0 oaexay M NPOMbIBANTE OTKPbITLIE YHACTKMU, NOABEPIKEHHbIE BO3AEACTBUIO, BOAOK
C MbINIOM.

Ytob6bl BO Bpema paboTbl Pyku HE 3aTeKanu, BpemA OT BPEMEHU AenaiTe nepepbiBbl U yNpaXKHEHUs

AnA paccnabneHus U pasmMWHKM nanbueB. BosHuKatowme npu AnutenbHoi pabote BuGpauun Moryt

NPMUBECTU K HAPYLLUEHMAM KPOBOCHABXEHUA COCYAOB MM B HEPBHBLIX OKOHYAHWAX ManbLEeB/KUCTER PyK

UM B 3aNACTbAX.

Mpu 3aBOpaunBaHuM yéeantecs, 4To Noav 1 padoyan 30Ha C APYron CTOPOHLI 3aluuLLeHsl. LLypyn moxert

BbITU 32 NpeAenbl NOCaA0YHOro OTBEPCTUA M TPABMUPOBATL APYTUX NOAEN.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

>

Mepea Hayanom paboTsl NPoBepPaRTe PaBoUyo 30HY Ha HANMYWUE CKPLITON SNEKTPONPOBOAKM, raso- U BO-
0NPOoBOAHLIX TPYB. OTKPbITbIE METANNUYECKUE YACTH INEKTPOMHCTPYMEHTA MOFYT CTaTb NPOBOAHUKAMM
QNEKTPUYECKOrO TOKA MM NMPUBECTU K B3PbIBY, €CNM CNy4YalHO 3aAeTb (MOBPEANTb) N1IEKTPONPOBOAKY,
raso- unvM BOAONPOBOA.

BepenxHoe obpalleHne ¢ INeKTPOMHCTPYMEHTaMU U UX NpaBuiibHaA 3KCnyaTayma

>

>

24

>
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HemeAneHHo BbIKOYaiTe ANEKTPOUHCTPYMEHT B Criyuae B0KMPOBKKU paBoyero MHCTPYMeHTa. DNeKTpo-
MHCTPYMEHT MOXET YBOAUTb B CTOPOHY.
[oXXnaanTech NONHOM OCTAHOBKM 3MIEKTPOMHCTPYMEHTA, MPEXAE YEM YOUPaTh €ro B CTOPOHY.

AKKypaTHoe obpalyeHHe C akKyMyNATOpaM1 U UX NPaBUbHOE UCTONb30BaHHe

Cobnropaitte cnepytowme yKasaHusa no TexHuke GesonacHocTv ana 6esonacHoro oBpalyeHus u
MCMONb30BaHWUA IMTUIH-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. MX HECOBNIOAEHNE MOXET NPUBECTU K Pa3APAKEHHUAM
KOXW, CEPbE3HBIM TPABMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3rOPaHuIo n/unu B3pbiBam.

Mcnonb3ayiiTe akkyMynATOPbI TONbKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM COCTORHUM.

O6patyaitecb C aKKyMynaTopamu OCTOPOXHO, YTOObl He AOMYCTUTb MOBPEXAEHUA W MPEAoTBPaTUTL
BbIXO/I YXMAKOCTEW, NPeACTaBNAOLLMX CePbe3HY0 ONacHOCTb AnA 3A0poBbA!

Kateropuyeckn sanpelyaeTcA BHOCHUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKUMIO aKKyMYNATOPOB WMIM BbIMOMHATH
HeonyCTUMble MaHUMYNALUK C HUMM!

3anpetyaetca pasbupatb, cAaBnMBaTh, Harpesatb A0 Temneparypbl Boite 80 °C (176 °F) unu cxuratb
AKKYMYNATOPbI.

He ncnonbayite unu He 3apskaiiTe akKyMynaTOpbl, KOTOPbIE NOABEPraNMCb MEeXaHUYeCKUM (yAapHbIM)
Harpyskam unm nonyyunu NoBpexxaeHne Kakum-nmoo uHeiM o6pasoM. PerynapHo npoBepAinTe UCNOoNb3y-
eMble BaM1 aKKyMYNATOPbl HA NPU3HAKK NOBPEXAEHUNA.

Kateropuuecku 3anpeLlaeTca UCNoNb30BaTb BOCCTAHOBMIEHHBIE aKKYMYNATOPbI UK aKKyMyNATOPbI Nocne
BTOPUYHOM NepepadoTKu.

Kateropnuecku sanpeLyaetca UCNonb3oBaTb akKyMynaTop Unu padoTaroLyue oT akkyMynfaTopa aneKTpo-
MHCTPYMEHTbI B KQUeCTBe yAapHOro MHCTPYMEHTA.

Kateropuuecku 3anpetlaetca noaseprarb akkyMynATOPbl BO3AEACTBUIO MPAMOrO COTHEYHOTO U3NyYEHMA,
BbICOKOW TeMnepaTypbl, UCKP UK OTKPLITOrO MiaMeHn. OTO MOXKET NPUBECTU K B3PbIBaM.

He kacaiTecb akKyMyATOPHBIX KNEMM (MOMHOCOB) NanbLamu, pabounMm MHCTPYMEHTaMM, YKPALLIEHUAMM
UNKU MHBIMU TOKOMPOBOAALLMMU NpeaMeTamMi. OTO MOXKHO NOBPEAUTb aKKYMYNATOP, @ TaKXKe NPUBECTH K
MatepuansHomy yuepby 1 Tpasmam.

MpenoxpaHanTe akKyMynaTopbl OT AOXAA, NOBLILLEHHON BNAXXHOCTU M XMAKOCTeN. [NpoHMKwana Bnara
MOJET MPUBECTU K KOPOTKMM 3aMbIKAHMAM, yAApaM 3NEKTPUUYECKUM TOKOM, OXOram, BO3rOpaH1io uau
B3pbIBaM.

Mcnonb3yiite TONbKO AONYLLEHHBIE ANA AAHHOTO TMNA aKKyMYNATOPOB 3apAAHbIE YCTPONCTBA U SNIEKTPOUH-
cTpyMeHThl. CobntoaaiTe ykasaHusa, NPUBOANMBIE B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAX MO dKCNyaTaLuu.
He ncnonbayiite unn He XpaHuTe akKyMynaTop BO B3PbIBOOMACHBLIX 30HAX.
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»  CrMLLIKOM CHNbHbIA HArpeB akKyMynaTopa (Takow, YTo A0 HEro HEBO3MOXKHO AOTPOHYTLCA) YKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXHbI! AedeKT. PazmecTute akkymynaTop Ha 6e30NacHOM pacCTOSHUW OT BOCTNIAMEHSIIOLLMXCA
mMaTepuanoB B XOPOLLIO NPOCMaTpUBaEeMOM U NoXapobe3onacHOM MecTe. [aiTe OCTbITb akKyMynATopy.
Ecnun no ucteueHnn oaHOro Yaca akKymymnaTop BCe elle 0CTaeTcA TakuM ropaYuM, YTO ero Hefb3A B3ATb
B PYKM, 3TO O3HAYaeT, 4To OH HeucnpaseH. O6patuteck B cepaucHyto cnykOy Hilti unn nsyunre nokymext
«YKasaHWA No TeXHUKe 6e30MacHOCTU U UCMONb30BAHUIO IMTUIA-UOHHBIX akKKyMynaTopoB Hilti».

ﬂ CobntopaiTe cneumanbHble AMPEKTUBLI MO TPAHCNOPTUPOBKE, XPAHEHHUIO U UCMOMNb30BAHUIO IUTUIA-
MOHHbIX aKKyMynATOpoB. — cTpaHvua 187
O3HaKOMbTECh C YKa3aHWAMM MO TEXHUKE 6E30MacHOCTU U UCMONb30BAHUIO IUTUIA-UOHHBIX aKKyMy-
natopos Hilti, koTopele MOXHO NOocMOTpeTh NyTeM ckaHMpoBannA QR-kozda B KOHLE 3TOro pyKo-
BOACTBA MO 3KCMyaTaLum.

3 OnucaHue

3.1 0630p uspenus fl

3aXXMMHOW naTpoH

MepexoaHuk ana
ANEKTPOMHCTPYMEHTa/NPUHAANEKHOCTEN
(coeavHeHve c 3aLienkoin)

YHuBEpCanbHblI KPHOYOK

3abop Bo3Ayxa AnA OXNAXKAEHUA ABUraTens
PykosaTka

Beixoa Bosayxa

Mepekntouarens NpPaBoro/NeBoro BpaLleHus
C BNOKMPOBKOM BKITHOUEHHA

CTONOPHaA KHOMKAa ANIA PEXMMA HenpepbIB-
HOM paboThl

Bolikntoyarens (C 3NEKTPOHHOW perynMpoBKOu
4acToThl BpaLleHus)

KpeneHbli KpoYOK/MOHTaXKHbIM nas and
NPUHaANEeXHoCTeM

AKKymMynatop

MHankatop cratyca akkymynatopa

KHorka 1e6nokMpoBKK akkyMynaTopa
Pa6ouee ocBelyeHne (CBETOANOAHOE)
OrpaHnununtens rny6uHb

® QPEE® OO

® ©

CISIGICIC)

3.2 Ucnonb3oBaHWe NO Ha3Ha4YE€HUIO

JaHHoe n3nenve npeacTaBnaeT coBon Py4YHON akKyMyNATOPHLIA SNEKTPOUHCTPYMEHT And paboT No Cyxomy

marepuany.

OH npeaHasHayeH AnNA 3aBOPAYMBaHUA M BbiIBOPAYMBAHMA LUYPYNOB B COOTBETCTBYHOLUME Marepuansbl,

“crnonb3yemble AnfA OTAENOYHbIX PadoT (Hanpumep, runcokapToH). CneayeT UCMOnb30OBaThb LUYPYMbl ANA

CyXOro CTpouTeNnbCTBa AMaMeTPOM A0 4,2 MM W ANMHOK A0 55 MMm.

e JlnAa 3TOro 3NeKTPOMHCTPYMEHTa MCMOMb3yNTe TONbKO SIMTUIR-MOHHbIE akKymynaTopbl upmbl Hilti cepun
B 22 Nuron. na o6ecneyeHus ontumansHon MolyHocTH Hilti pekomenayeT ncnonb3oBath C 3TUM 3MeK-
TPOMHCTPYMEHTOM aKKyMynfTOPbI, yKazaHHble B Tabnuue B KOHLe 3TOro PyKOBOACTBA NO SKCryaTtaluu.

e JInA 3apaaKu1 3TUX akKKyMynaTopoB UCMONb3yiTe TONbKO 3apaaHble yeTpoiicTaa Hilti, ykasaHHble B Tabnuue
B KOHLie 3TOro pyKOBOACTBA MO dKCnyaTauyuu.

3.3 KomnnekT nocraBku

LLlypynosepT ana paboT no Cyxomy MaTtepuany, KpenexHbii KPUoK, PyKOBOACTBO MO dKCyaTaymu
Jpyrue cuctemMHble NPUHAANEKHOCTHU, AOMYLIEHHbIE ANA MCMONMb30BAHWA C 3TUM U3LAENUEM, Bbl MOXKETe
HaWTh B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group

I
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34 3awymTa oT neperpy3ku U neperpesa

LLlypynosepT AnA paboT no CyxoMy mMatepuany OCHalleH QYHKLUMEH aBTOMATMYECKOro BLIKMIOYEHUA ANA
3alWuTbl OT Meperpysku v neperpesa. [1py MOBTOPHOM BKIIIOYEHMM LLYpyMoOBepTa MNocne neperpesa c
MOMOLLbIO BbIKNOUATESNA BOSMOXKHA 3aAepXKKa.

3.5 MHAMKaUMKU COCTOAHUA NUTUN-UOHHOTO aKKyMynATopa
Jlntnin-noHHble akkymynatopbl Hilti Nuron ocHalleHbl cBetoaMoaamu AnA MHAMKALMM YPOBHA 3apaja,
CUrHanoB OWWBKK U COCTOAHMA BaTtapeu.

3.5.1 WHAavKauua ypoBHA 3apAfa U CUrHanos oM6KU

(AJ NPEOYNPEXAOEHUE
OnacHocTb TpPaBMMPOBaHWA BCNEACTBUE NaAeHUA akkymynaTopa!

» [lpu BCTaBNEHHOM aKKyMyNAaTOPE MYTEM HaXKaTWA KHOMKW PasBnoKMPOBKW yOeauTecb B NpaBUNbHOW
NOBTOPHOM GUKCALMM aKKYMYNATOPA B UCMONb3YEMOM 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

JnA nonyyeHus OAHOM U3 CNeAYIOLMX UHAMKALMIA KOPOTKO HAXKMUTE KHOMKY PasBnoKMpOBKY akkymMynaTopa.
YpoBeHb 3apaga, a TakkKe BO3MOXHbLIE HEUCTIPABHOCTU TaKKE OTOOPaXKAOTCHA B TEUEHUE BCErO BPEMEHM,
NoKa NOAKMOUYEHHBIN (K aKKyMYNATOPY) 3NEKTPOUHCTPYMEHT BKIHOYEH.

CocTofiHue 3HaueHue

YeTbipe (4) cBETOAMOAA HEMPEPLIBHO FOPAT 3ene- Yposehb 3apaaa: ot 100 % ao 71 %
HbIM.

Tpwm (3) cBeTOAMOAA HENPEPLIBHO rOPAT 3eneHbiM. | YpoBeHb 3apaaa: ot 70 % 1o 51 %

JBa (2) cBeToAMOAa HENPepPLIBHO ropAT 3eneHbiM. | YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % A0 26 %

OauH (1) cBETOAMOA HENPEPLIBHO ropUT 3eneHbiM. | YpoBeHb 3apaaa: ot 25 % a0 10 %

Oaun (1) cBeToanoa MUraeT 3eneHbIM C HU3KOM Yposenb 3apaaa: < 10 %

4acTOTOM.

OawH (1) cBeToAnOA MUraeT 3eneHbIM C BbICOKOWM JIMTUI-NOHHBIN aKKYMYNATOP NOMHOCTLIO PaspA-
4acTOTOM. KEeH. 3apaauTe akkyMynaTop.

Ecnu cBeToanoAa nocne 3apAaKK akkymynatopa Bce
elle MUraeT C BbICOKOM 4acToToMn, oBpatutech B
cepsucHyto cnyx6y Hilti.

OauH (1) cBETOAMOA MUTaET YKENTbIM C BbICOKOM JINTUA-NOHHBIA aKKYMYNATOP MK NOAKNIOYEHHbIN K
4acTOoTOW. HeMy 3NEeKTPOUHCTPYMEHT NeperpyXeHbl, CULLKOM
ropAYmne, CIIMLLKOM XONOAHbIE UM UMEET MECTO
Apyras oLumoka.

O6ecneybTe AOBEAEHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA U
aKKyMynaTopa [0 PeKoMeHayeMoit padoyeit Tem-
nepatypbl U He Neperpy>xante aNeKTPOUHCTPYMEHT
Npu ero MCrnonb30BaHUM.

Ecnu curHan ocraetcs, 06patuteCh B CEPBUCHYIO
cnyx6y Hilti.

OauH (1) cBETOANOA rOPUT XKENTLIM. JINTUA-NOHHDBIA aKKYMYNATOP M COMPAXEHHbIA C
HUM 3NEKTPOUHCTPYMEHT He COBMECTUMbI APYT C
apyrom. Obpatutech B cepBUCHBIN LeHTp Hilti.
OauH (1) cBETOANOA MUraeT KPaCHbIM C BLICOKOWM JINTUIA-MOHHBIM aKKyMyNATOP 3a6NOKUPOBaH U ero
4YacTOTOW. JanbHeullee NCnonb3oBaH1e HEBO3MOXKHO. O6pa-
TUTECb B CEPBUCHbIN LieHTp Hilti.

3.5.2 UHAMKaTOpbl COCTOAHUA aKKyMynAaTopa

Jns 3anpoca COCTOAHUA aKKyMynaTopa yAepXcuBanTe KHOMKY pasBnokMpoBKM HakaToi B TeyeHue Gonee
3 c. Cuctema He pacnosHaeT noTeHuuanbHoe HapylleHue paboTbl akKyMynATOPHOW Gatapen BcneacTue
HenpasunbHOro obpallyeHus, HanpUMep, NaieHns, NPOKOSOB, BHELLHErO TEPMUYECKOrO BO3AEHCTBUA U T. A.
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CocrtofAHue

3HaueHue

Bce cBeToanoabl 3aropatorca B Buae Geryiero
OrHA, nocne yero oauH (1) cBETOAMOA ropwT 3ene-
HbIM.

AKKyMyHHTOp MOXXHO NpoAOo/MKaTb UCNOJNb30BATh.

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryliero
OrHA, nocne 4yero oauH (1) cBeToanoA MUraeT Xen-
TbIM C BbICOKOW YaCTOTOW.

He ynanock 3aBepLUMTL 3anpOC COCTORHUA aKKy-
MynsTopa. MoBTOpHUTE NPOLECC UK 0BpaTUTeCh B
cepBUCHYto cny0y Hilti.

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryLiero
OrHs, nocne yero oauH (1) cBeToanoA roput Kpac-
HbIM.

B cny4yae BO3MOXXHOCTHU AanbHenLwero ucnonb-
30BaHMA NOAKMKOYEHHOIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
OCTaBLUAACA EMKOCTb aKKyMynATopa cocraBndaeT

Hke 50 %.

Ecnu NoAKMIOYEHHbIA 9NEKTPOUHCTPYMEHT Bonblue
MCNOMb30BaTh HEBO3MOXXHO, PECYPC aKKyMynAaTopa
McuepnaH 1 akkyMynaTop cneayet 3ameHnTb. O6-
partutech B cepBuCHbIN LeHTp Hilti.

4 TexHUUYecKue AaHHble
HomuHanbHoe HanpAxeHue 216B
Macca no EPTA Procedure 01 6e3 akkymynatopa 1,1 kr

0 06/MUH ... 5 000 06/MuH
BHYTPEHHWI LIECTUrPaHHKK '/,"

HomuHanbHaA yacToTa BpalleHUs Ha XONOCTOM Xoay

3aMUMHON NnaTpoH

JAnuHa wypynos <55 mm
HuameTtp wypynos <42 Mm
TemnepaTtypa xpaHeHuUA -20°C ... 70°C
TemnepaTypa oKkpyxarowen cpeabl NPy aKkcnayaTayuu -17°C ... 60 °C
4.1 AKKymynaTop

Pa6ouee HanpaxeHWe akKyMmynaTopa 216 B

CM. B KOHLie 9TOro pyKoBOACTBa
no aKcnnyarayum

Macca akkymynatopa

TemnepaTypa oKkpyXarowen cpeabl NPy aKcnayaTayuu -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa xpaHeHuUA -20°C ... 40°C
-10°C ... 45°C

Temnepatypa akkymynaTopa B Hauane 3apagku

4.2 HaHHble no wymy u Bubpaymam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMbIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNEHWA M BMOPaLMU ObiM UBMEPEHBI COrNacHo CTaH-
AapTM3MPOBaHHOM Npoleaype M3MEPEHUA U MOTyT UCNONb30BaTbCA ANA CPABHEHWA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexzay coboi. OHM TaKkKe NOAXOAAT ANA NPeABaPUTENLHON OLEHKN BPEAHbIX BO3AEUCTBUNA.

YKasaHHbIE AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 06NacTAM NPUMEHEHUS 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. OaHako, ecnu
QNEKTPOMHCTPYMEHT UCMONL3YETCA ANA APYrUX Lenei, ¢ ApyrMnu pabounmmn (CMEHHBIMM) MHCTPYMEHTaMM
WM B Crlyyae ero HeyAoBNETBOPUTENBHOMO TEXHUYECKOrO OBCHY)KUBAHUA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBIMM.
Bcneacteue aTtoro B TeuyeHue Bcero nepuofa paboTbl SNEKTPOWHCTPYMEHTA BO3MOMHO 3HAUYUTENbHOE
yBenMyeHne BpeaHblX BO3AEHCTBUNA.

[nAa TouHoro onpeaeneHna BpeaHbiX BO3AEHCTBUI CNeAYeT TaKKe YUNUTLIBaTb MPOMEIKYTKU BPEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPbIX 3NEKTPOMHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BLIKIIIOYEHHOM COCTORHWW UNK paboTaeT Bxonoctyto. Benea-
CTBME ITOTO B TEUEHUe BCEro nepuoaa paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3aMETHOE YMEHbLLEHUE
BpeAHbIX BO3AENCTBUN.

MpumUTE AONONHUTENBHBLIE MEPLI 6E30NAaCHOCTH ANA 3aLUMTLI NONbL30BaTENsA OT BO3AEACTBUA BO3HUKAIOLETO
Lyma u/Mnu Bubpaumii, HanPUMep: TEXHUYECKOE OBCTYXKMBaHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBounx (CMEHHBIX)
MHCTPYMEHTOB, COXpPaHeHWe Tenna pyK, NpaeunbHaA opraHusauua pabounx npoLeccos.

HaHHble o wyme
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH (L)
MorpelHoCcTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLLHOCTH (Kyy,)

86 nB(A)
3 nb(A)
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YposeHb 3ByKoBOro aasneHun (L) 75 nb(A)

MorpewHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AasneHus (K, ,) 3 Ab(A)
O6wyme sHaueHus BuGbpaymn

3HaueHue Bubpaunu npu 3asopaunsaHum 6es B 22-55 0,7 m/c?

yAaapa (a,)

MorpewHocTb Npu 3aBopaunBanuu (K) 1,5 m/c?
5 MoaroToBka k paboTe

A NPEQYNPEXOEHWE

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHWUA BCNEACTBUE HenpeaHaMepPeHHOro nyckal

» [lepea yCTaHOBKOW akkyMynaTopa yéeautech B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLLMIA 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIK/HO-
UeH.

> [pexae 4eM NPUCTYNUTL K PEryMpoBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA UMK 3aMeHe NMPUHAANEKHOCTEN BbIHbTE
aKKYMYNATOP W3 SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

Cobntopaite yKasaHus No TeXHUKe 6e30nacHOCTU 1 Npeaynpexaatolyue yKasaHus, NpMBOAMMbBIE B AaHHOM
JIOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

5.1 3apaaka akkymynaTopa

1. Tlepea 3apaaKomn U3yunte pyKOBOACTBO NO 3KCMNayaTaluu 3apAAaHOro YyCTponcTaa.

2. Y6eautechb B TOM, YTO KOHTaKTbl aKKyMynATOpa U 3apAAHOr0 YCTPOMCTBA YNCTLIE U CyXHE.

3. 3apsmxainTte akkyMynaTop TONbKO B AONYLUEHHOM K SKCnyaTauun 3apaaHoM yCTpoincTee. — ctpanHuua 181

5.2 YcTaHOBKa akKymynaropa

/N NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCAEACTBUE KOPOTKOrO 3aMbiKaHUA UNU NafeHUA akkymynaTopa!
» [lepea yCTaHOBKO# akKyMynaTopa y6eauTECH B UUCTOTE EM0 KOHTAKTOB M KOHTAKTOB MHCTPYMEHTA.
» Bceraa npoepaiTe, NPaBUILHO NI 3adUKCUPOBAH aKKyMYNATOP.

1. lMNepea nepsbiM BBOAOM B SKCMyaTaLyuio NOMHOCTLIO 3apAAUTE aKKyMYynATop.

2. TIpWXKMUTE aKKyMyNATOP TaK, YTOObl OH 3apUKCUPOBANCA B aKKYMYNATOPHOM OTCEKE C XapaKTepPHbIM
LENYKOM.

3. TpoBepbTe HAAEKHOCTb GUKCALMKU aKKyMynAaTopa.

5.3 UsBneueHne akkymynaropa

1. Haxxmute KHOMKY AeBNOKMPOBKM akKymynsaTopa.
2. WsBnekute akkymMynatop U3 UHCTPYMEHTA.

5.4 YCTaHOBKa/CHATHE KPeneXHOro Kprouka (onuua) B

C MOMOLLbIO KPENEeXXHOro KpoyKa COOTBETCTBYHOLLME INTEKTPOUHCTPYMEHTBI MOXXHO 3aKpenuTb U HOCUTb NpU
ceée Ha pemMHe. erne)KHblFl KPHYOK MOXXHO YCTaHOBUTb KaK cnpasa, Tak U cnesa.
/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TPaBMUPOBaHWA BCNEACTBUE NaA€HUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB!
» [Mepea Hayanom padoTbl y6eauTecb B TOM, UTO KPENEXKHbIA KPHOUYOK HALAEKHO 3aKPENEH.

1. BcTaBbTe KpenexHbli KPHOYOK B MOHTaXKHbIM Nas AnA NPUHAANEXHOCTEN.

2. 3aKkpenure KpHOYOK ABYMA BUHTAMM.

3. [MpoBepbTe HAAEKHOCTb PUKCALMN KPEMEIHOTO KPHOUKa.

4. YT0O6bl CHATb KPEMEXHbIM KPIOUOK, BEIKDYTUTE BUHTbI U BBITAHUTE KPIOYOK AN PEMHA M3 MOHTA)XXHOTO nasa
ANA NPUHAANEKHOCTEN.
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5.5 BesonacHan paboTa ¢ KpenemHbIM 1 YyHUBEPCanbHBIM KPHOUKaMH

> I'Iepen Ha4anom paéOTbI yéeﬂMTer B TOM, 4TO yHMEepCaﬂbelﬁ W, B HEKOTOPLIX cny4yanx, erl'le)KHbIVl
KPHUYKKU HAAEXHO 3aKpeneHbl Ha 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

> MCHOHbSyVITe yHMBepCaﬂbeIVI KPHYOK, NOKa B 3TOM eCTb HeoB6XoANMOCTb. XpaHMTe QNIEKTPOUHCTPYMEHT
B 6€30MacHOM MeCTe, eCI1 Bbl HE 6y£leTe MCcnoNb3oBaTb €ro B Te4eHUe 4ONroro BpeMeHH!.

5.6 3awura ot nageHus

OnacHoOCTb TPaBMUPOBaHWUA BCNEACTBUE NAAEHWA SNEKTPOUHCTPYMEHTA U/UnK NPUHAANEXHOCTH!

» Mcnonb3yiiTe TONbKO NPEAyCMOTPEHHbIV ANIA 9TOro 3NEKTPOMHCTPYMeHTa yaepxusatowwmii Tpoc Hilti ana
MHCTPYMEHTOB.

» [lepen KarkAbiM MCMONb30OBaHUEM NPOBEPANTE TOUKY KPEMNEHUA yAep)KuBatoLLero Tpoca A UHCTPY-
MEHTOB Ha BO3MOXHblE NMOBPEXAEHHA.

» He 3akpennaiiTe yaep»xuBarowmii TPOC ANA UHCTPYMEHTOB Ha KPEMeXHOM Kptouke. He ucnonbayite
KPENeHbl KPOYOK AN NoABbEeMa SNEKTPOMHCTPYMEHTA.

ﬂ CobntoaaiTe HauMoHasbHbIe AMPEKTUBEI MO BLINMOMHEHUIO BLICOTHLIX PABOT.

Jng 3aWuTbl 3TOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OT MaAEHUs UCTMIONbL3YHTE TONBKO KOMOUHALMIO U3 NPEAOXPaHUTENA

Hilti anAa npeaynpexaeHns cnydaiHoro cpabatbiBaHWA NP yAape W yAepXXMBAIOLWEro Tpoca ANA UHCTPY-

MeHTOB Hilti #2261970.

» 3akpennsaiTte NnpeaoxpaHUTenb ANA NpelynpexaeH1sa crydaiHoro cpabarbiBaHuA Npu yaape B MOHTaXK-
HbIX OTBEPCTUAX ANA NpUHAANEXHOCTeN. MNpoBepaiTe HaAEKHOCTb PUKCaLUM.

» 3akpennaiTe OAMH KPHOYOK-KapabuH yAep)KuBatoLlero Tpoca AnA WHCTPYMEHTOB Ha MpeAoXpaHutene
ANA NpeAynpexaeHna cryyaHoro cpabatbiBaHus Npu yaape, a BTOPOM — Ha HECyLLeid KOHCTPYKLWK.
MpoBepAnTe HAAEXHOCTb GUKCALMK.

CobntopaiiTe ykasaHus U3 PyKOBOACTB MO 3Kcnnyatauuu npegoxpanutens Hilti ana npeaynpexae-
HWA CryyalHoro cpabartbiBaHuA NPU yaape, a Takke yAep)KMBAKOLWEro Tpoca AN MHCTPYMEHTOB
Hilti.

5.7 3ameHa paboyero MHCTpyMeHTa &

1. TloTAHYB 3a OrpaHWuuTENb ryOUHbI, Pa3BNOKUPYHTE COEAUHEHUE C 3aLLENKON.

2. |_|pVI)+(MMTe 3aKUMHOM naTtpoH C JIErKUM NpoBOpaYuBaHUEM K LLYPYynoBepTy U yﬂep)KMBaﬁTe ero B 3tom
NMONOXXEHUU.

3. [pyroi pykoi CHUMUTE padounit UHCTPYMEHT.

4. BcTaBbTe Hy)KHbIA paBoumili UHCTPYMEHT B 32)KUMHOM MaTpoOH U NPUXKMUTE ero o yrnopa B HanpasieHuu
wypynosepTa.

5. CHOBa yCTaHOBMUTE OrpaHnUuUTENb FYOUHBI HA ANEKTPOUHCTPYMEHT.

5.8 WU3meHeHHe HanpaBneHua BpalyeHus (pesepc) [l

ﬂ CpelHee NonoyeHue nepekmoyatens NpaBoro/feBoro BpatleHusa = No3uyusa ONOKMPOBKU BKIOUEHMS.

» YcraHoBuTe nepexknyaresnb npaBoro/neBoro BpaLieHna B NONIOXXeHUe nNpaBoro Uin neBoro BpatleHua.

6 YnpaBneHue

Cobntopaiite YKa3aHuA No TexHuke 6e3onacHoCTU 1 npeaynpexaarwuime ykasaHud, npusoanmMble B AaHHOM
AOKYMEHTE U Ha U3aenuu.

JTTT —
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6.1 YcTaHoBKa wypynos §

/A NPEQYNPEXIEHVE
OnacHocTb BCJIeACTBUE INIEKTPUHECKOro TOKa OnacHocTb yAapa 3N1eKTPUY4EeCKUM TOKOM B Ccnyvyae nospe-

YKAEHWA NPU 3aBOPaYMBaHUM LLYPYNOB CKPLITOM 3NEKTPONPOBOAKM U OAHOBPEMEHHOIO KacaHuA Aepkatens
BUT UK OrpaHNUUTENsA FyOUHBI.

» [pu 3aBopauMBaHUK U BbIBOPAYMBAHMM LLYPYMNOB AEPXMUTE LUYPYNOBEPT TOMLKO 32 PYKOATKY.

1. TlepeBeanTe 3NEKTPOUMHCTPYMEHT B PEXMM JIEBOTO BPALLEHHS.
2. YcraHoBuTE LIYpYyn Ha BUTY U NO3ULMOHUPYITE LIYPYN HA OCHOBAHUU.
3. OrtperynupyiTte 4acToTy BpaLLeHWs C NOMOLLbIO BbIKOUaTens.

Ecnu wypyn fomxeH GbiTb BBEPHYT (NOCaXKeH) Ha GOoMbLUyto ryOuHY, NOBEPHUTE OrpaHnyKUTENb
rny6uHbI BNEBO.

Ecnu wypyn AomKeH OBbiTb BBEPHYT (MOCAXKEH) HA MEHbLLYHD MMyGUHY, NOBEPHUTE OrPaHUYnUTENb
rny6uHbLI BNPaso.

6.2 BbiBOpaunBaHuve wypynos

CHUMUTE OrpaHudmuTENDb ryOuHbI.
MepeBeaunTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B PEXXMM NEBOTO BPALLEHUS.

YcTaHoBuTe LypynoBepT BMecCTe C 6uToM Ha wypyn 1 0Tperym4py171Te 4acToTy BpalleHnAa C NoOMOLLbH
BbIKKO4aTena.

4. Tlocne BbIBOPAYMBaHHA LLYPYNOB CHOBA YCTAHOBUTE OTPaHUUUTENb FyGUHBI.

W=

6.3 BKnlOUeHWe pexuma HenpepbiBHOi paboTsi §

1. HaxmuTe OCHOBHOW BbIKNIHOUATENb U YAEPXKMUBAWTE €ro HaXaTbiM.
2. J1ononHUTENBHO HAXKMUTE CTOMOPHYHO KHOMKY ANA BKKOUEHUA PEXXUMA HEMPEPLIBHOM paboThl.

6.4 BbIKnIOUEHHE peMMa HenpepbiBHON paboTbl

» HaxkmuTe BbIKntovarens.
> CTOI'IOpHaH KHOMKa BEPHETCA B CBOE UCXOAHOE MONOXEHHE.

6.5 MecTo coeavHEHNA aNEeKTPOUHCTPYMEHTA W OrpaHUuUMTENA ry6uHbI [

1. TMoTAHyB 3a orpaHuuuTeNb ry6uHbI, PasbNoKUPYIHTE COEANHEHNE C 3aLLENKOM.
2. TloTtAHYB Briepesd, CHUIMUTE OrpPaHUUUTESb MyOUHBI C 3IEKTPOMHCTPYMEHTA.

ﬂ [Mocne aToro CTaHOBUTCA BO3MOXKHbBIM:
BbIBOpAUYMBaHMe 3aKPYYEHHOrO Lypyna B PEXMUME IEBOTO BPaLLEHUS;
3ameHa 6ur;
3ameHa aeparenem 6ur;
nepeKoyYeHne B peXkumM padoTsl C MarasvHomMm;
[OMNOJNHUTENBHOE 3aBOPaYUBAHHUE LLYPYNOB.

7 Yxoa v TexHuyeckoe obcnyxusaHue

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBAHUA NP YCTAHOBIEHHOM aKKymynaTope !
» [epea npoBeseHneM noBbIX PaBoT NO yXxoay U OBCNY)KUBaHMIO BCETAA U3BNEKaTe akkyMynaTop!

Yxon 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
* Ynanaite HanunLwyto rpAsb C OCTOPOXHOCTBIO.
¢ OCTOPOXXHO OuYMLLANTE BEHTUAALMOHHbBIE NPOPE3H (MPKU HANMUYMK) CYXON MArKOM LLIETKOW.

* OuMwwaiiTe KOpPMyC TONMbKO Crerka YBAaXHEHHOW TKaHblo. He McnonbayiTe cpeacTBa Mo yxoAy C
COAEPKAHUEM CUIIMKOHA, MOCKOIbKY OHW MOTYT NOBPEANTb MNNacTUKOBbIE AeTaM.

¢ JInA OUNUCTKM KOHTAKTOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA UCTIONb3YHTE YUCTYHO CYXYH TPAMKY.
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YxonA 3a NUTUN-UOHHBLIMK aKKyMynATOpaM1

e KaTeropuyecku sanpeLyaeTcs UCMob30BaTb aKKyMyNnAaTOp C 3aBGUTbIMWU BEHTUAALMOHHBIMU MPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OUUCTUTE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3N CyXOW MATKOW LLETKON.

* He nonyckaiite Ype3amMepHOro 3anbiNeHnA UK 3arpAsHeHnsa akkymynatopa. Kateropuyecku sanpetyaerca
nozBepratb akKyMynAaTop 4YpesMepHOMY BO3AEWCTBUIO Bnaru (Hanpumep, omnyckaTb ero B BOAY WU
OCTaBNATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NPOMOKHET, 06paLLaiTeECh C HUM, KaK C MOBPEXAEHHBIM. [TOMECTUTE €r0 B KOHTERHEP
13 HEropHYEro Marepuana u obparutecb B cepBUCHYtO cnyxOy Hilti.

*  AKKyMynatop AO/MKeH ObiTb uYMCTbIM, 6e3 cnefoB macna U cmasku. He ponyckaite upeamepHoro
CKOMMEHWA MbINIM UK FPA3K Ha akkyMynaTope. Ouunijante akkyMynaTop CyXO# MATKOW KUCTbIO MK YNUCTOM
1 CyxoM TPANKOW. He ncnonb3yite cpeactsa no yxoly C COAEPXaHMEM CUITMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT
noBpPeAnTb NNACTUKOBLIE AeTalN.

He npukacaiTech K KOHTaKTaM akkyMynatopa v He yAananTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBOAe.

e Ounwaiite KOpNyc TONbKO Crerka yBNa)KHEHHOW TKaHbto. He wucnonb3yite cpeactsa no yxoay ¢
coaepXaHUeM CUAMKOHA, MOCKOJbKY OHW MOTYT MOBPEAWUTb NNAaCTUKOBLIE AeTanM.

TexHuueckoe obcnymusaHne

* PerynapHo npoBepsiTe BCEe BMAMMbIE YACTW SNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
9NEeMEHTbI yPaBieHUA — Ha UCMPaBHOE GYHKLUOHUPOBAHKE.

e [lpn NOBPEXAEHUAX U/MNK PYHKLMOHAMBHBIX COOAX HE UCMONb3yiHTe SNEKTPOMHCTPYMEHT. Hesameannu-
TeNbHO cAaWTe ero AnA peMoHTa B cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

* Tlocne yxona 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM M €r0 TEXHUYECKOTO OOCY)KMBAHWA YCTAHOBUTE BCE 3aLWUTHbIE
npUCnocoBneHns Ha MeCTO U NPOBEPLTE UX UCNPaBHOE GYHKLUMOHUPOBAHME.

[na obecneyenns 6e30NacHOM IKCMyaTauum UCMONb3yHTe TOMBKO OPUIMHANbHBLIE 3anacHble YacTu v
pacxoaHble matepuansl. JonyuieHHble Hilti 3anacHble yactv, pacxoaHble Matepuansl ¥ NpUHaANex-
HOCTHW ANA 3TOro 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa Bbl MoxeTe HaiTh B Hilti Store unn Ha: www.hilti.group

8 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHEHWE aKKYMYSIATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYSNIATOPOB

TpaHcnopTUpoBKa

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHOe BKlOUEHHUE B XOA€ TPAHCNOPTUPOBKH !
» [lpu TpaHCNOPTUPOBKE CBOMUX ANEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAUHANTE OT HUX aKKYMYNATOpPbI!

» U3Bnekute akkymynatop(bl).

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca TpaHCnopTMPOBaTh akKyMynATopbl 6e3 ynakoBku (6ectapHbiM cnocobom).
Bo Bpem#aA TpaHCNopTMPOBKM HEOBXOAUMO NPUHATL MEPbI MO 3aLLUUTE aKKYMYNIATOPOB OT CUMbHbLIX YAAPOB
1 BUOPALMIA U M30NMPOBATb UX OT /OOLIX TOKOMNPOBOAALUMX MAaTEPUANOB MW APYrMX aKKyMyJIATOPOB,
YTOBhI HE IOMYCTUTL UX KOHTAKTa C KNEMMaMK APYrux akKyMynaTOPOB U, KaK CNEACTBUE 3TOTO, KOPOTKOTO
3ambikaHuA. CobnroaaiiTe AelCTByOWME NPEANMCaHUA MO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaetca nepechinarb akkyMynAatopbl Mo noute. OOBpatUTeCh B TPAHCMOPTHO-IKCNEANULMUOHHYIO
KOMMaHMIO, €CIIN Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMyNATOPbI.

» [lepen Ka)kabiM UCMONL30BAHMEM, @ TakXe nepea ANUTENbHOM TPaHCMOPTUPOBKOW U Nocne Hee npoBe-
PAIATE 3NEKTPOMHCTPYMEHT U aKKYMYNIATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAESHUIA.

XpaHeHue

@ NPEAYNPEXOEHUE

HenpenHamepeHHoe noBpexaeHUe BCNeACTBUE HEUCNPABHbIX UM NPOTEKAaIOLLUX AKKyMYnATOpPOB !
» [pwu XxpaHeHne cBonX OJIEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOEAUHAWTE OT HUX aKKyMyJ'I’FlTOpr!

» [0 BO3MOXXHOCTM XpaHuTe GOHApPb M aKKyMyNAaTOpbl B CYXOM M npoxnaaHoMm mecte. Cobniopaite
orpaH1yeHus no TemMneparype, NPUBOAUMbBIE B TEXHUYECKMX XapaKTEPUCTUKaX.

» He xpaHuTe akkyMynaTopbl Ha 3apaaHOM yCTpoitcTBe. Nocne 3apaaku Bceraa usBnekante akkyMynatop
13 3apAAHOro YCTpOMCTBa.

» Hwukoraa He ocTaBnAiTe akKyMynAaTOPbl HA COMHLE, Ha HarpeBaTesbHbIX/OTONUTENBHBIX ANEMEHTAX UK 3a
CTEKNOM.

» XpaHuTe GOHapb 1 aKKYMYNIATOPbI B HEAOCTYNHOM ANS AeTEN W NOCTOPOHHUX NIUL, MECTE.

» [lepen KakablM UCMOMb30BaHUEM, a TaKkKe nepea ANUTeNbHLIM XpaHeHeM 1 Nocne Hero nposepante
BNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMynATOpbl HA OTCYTCTBUE noape»(.quMﬂ.
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9 MomoLb NpU HEeUCNPaBHOCTAX

Mpu ntoBbiX HEUCNPABHOCTAX ClneAnTe 3a MHAMKATOPOM YPOBHA 3apAAa U HEUCPaBHOCTEW akKyMynaTopa.
Cwm. rnaBy MHAMKaALMK COCTOAHUA NMUTUM-MOHHOTO aKKyMynATopa.

B cnyyae HeucnpaBHOCTEMW, KOTOPble He yKasaHbl B 3TOM Tabnuue UM KOTopble Bbl HE MOXXETe YCTpaHuTb
camocToATeNnbHO, obpalyaiTech B 6nnxanlumii cepBUCHbIi LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb Bo3amoxHan npuunHa PelwieHune

ONEeKTPOMHCTPYMEHT He pa- AKKYMYNATOP paspsyeH. » 3apaaute akKymynsaTop.

6oTaer. - cTpaHuuya 184
AKKYMynATOp BCTaB/EH HE NONMHO- | » BcTaBbTe akkymynaTop.
CTbHO. — cTpaHuuya 184

LLlypyn BBOpauuBaetcs He A0 | HenpaBunbHas perynMpoBka orpa- | »  OTperynupyiTte orpaHuuntens

KOHL@A, W 3NEKTPOMHCTPYMEHT | HAUMTENS TYOUHbI. rny6uHbI.

ocTaHaBnMBaeTCA.

Beblkntouatenb He Hakuma- AKTMBMpOBaHa BNIOKMPOBKA BKO- | » YCTaHOBUTE mepekntoyatenb

eTcA/3abnoKMpoBaH. YyeHus. npaBoro/NeBoro BpaLieHus

B MONIOXEHWE NpaBoro
WM NEBOro BpaLLeHuA.
— cTpanuua 185

LLypyn He 3aBopaunBaeTtcs, YCTaHOBNEHO HenpaBuibHOE Ha- » YcTaHoBUTE C MOMOLLbIO ne-
XOTA LWypynoBepT paboTaer. npaeneH1e BpaLLeHua. pekntoyatensa npaBoro/nesoro
BpaLLeHUA Hy)KHOe Hanpaene-
HWe BpaLleHua. — ctpaHuuya 185

Pesko nagaert yactorta Bpa- AKKYMYNATOP PaspAXeH. » 3apaaute akkymynaTtop.
LeHus. — cTpanuua 184
AKKyMynATOp paspaxkaerca HeynosnetsoputesibHoe COCTOA- » [NpoBepbTe COCTOAHME aKKyMy-
BbICTpee, 4eM OBbIYHO. HWe akkymynaropa nAaTtopa. — cTpaHvua 182
» [pu HeoBXOANMOCTH 3aMeHUTe
AKKYMYNATOP.
Mpwu yctaHoBKe akkymyna- 'pA3b Ha PuKcHupytoLiem BbicTyne | »  OuncTUTE GUKCUPYIOLLMIA Bbl-
TOpa He ChbILIHO XapaKTep- aKKkymynaropa CTyNn 1 BCTaBbTe aKKyMynATop C
HOrO LLenyKa. duKkcaumen.
CunbHbIA HarpeB anexkTpo- OneKTpuyecKkan HeMcnpaBHOCTb » HemeaneHHo BbIKNOUUTE LLYPY-
MHCTPYMEHTA UK aKKyMyna- NOBEPT, U3BNEKUTE aKKyMYNA-
Topa. TOP M 00paTUTECH B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti.

10 Ytunusayma

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHUA BCNEeACTBME HENpaBuibHOW yTUnu3ayum! OnacHocTb ANA 340POBbLA BCnea-

CTBWE BbIXOJA ra3oB WUIIU XUIOKOCTEN.

» He nepecbinaiite noBpexXaAeHHbIE akKyMynaTopsbi!

» 3akpbiBaiTe akKyMynATOPHbIE KOHTAKThl HE MPOBOAALLMM TOK MatepuanoM, Ytobbl u3bearb KOPOTKUX
3aMblKaHW.

> YTUIM3UPY#iTE aKKYMYNATOPbI TaK, YTOOLI UCKNIOUYUTL X MonaaaH1e B PyKU AeTeN.

»  YTunusupyite akkymynatop yepes Gnxaiiumid Hilti Store unu obpatutech B cneuunanuaMpoBaHHyo
$rpMy No yTunusaumu.

@}; BonbLUMHCTBO MaTtepuanos, U3 KOTOPbIX M3roToBneHbl uaaenua Hilti, noanexxar BTopuuHoii nepepaboTke.
Mepea ytunusauveit cneayeT TLaTenbHO paccopTUpoBaTb Matepuans (ansa yao6cTea Ux nocneaytoLe ne-
pepaboTkn). Bo mMHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)xe opraHusosana npuem ObiBLUMX B UCMONb3OBAHUK dMEK-
TPUYECKMX U INEKTPOHHBIX YCTPOMCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUBOPOB) ANf YTUAM3auuu. JononHUTENbHYO UHPOP-
Mauuto Mo 3TOMY BOMPOCY MOXHO NOMyYUTb B OTAENE MO OBCNYKUBAHUIO KIIMEHTOB UMK Y KOHCYNBTAHTOB MO
npoaakam ¢oupmel Hilti.

» He BbifpachiBaiiTe NEKTPUUECKUE MHCTPYMEHTLI, SNEKTPOHHLIE YCTPOMCTBA/NPUBOPLI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTE C 06bIYHLIM MYCOPOM!
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11 FapaHTHAa npoussoauTens

» C Bonpocamu No NoBoAY rapaHTUiHLIX YCIIOBUI oBpallaiTeck B Onmxaiiuee npeactaButenbcTso Hilti.

12 HAononHuTtenbHaa MHpopmauumna

J1ononHWTENbHYI0O MHPOPMALMUIO OTHOCHTENBHO YNPaBneHUA, TEXHUYECKOrO OCHALLEHMA, 3aLUMTbl OKPYXKato-
Len cpeabl M NOBTOPHOIO UCNOML30BaHUA CM. NO cneaytolei ceoinke: gr.hilti.com/manual/?id=2293284

3Ta ccbinka Takke npuBOANTCA B KOHLUE AOKYMeHTa B BUAe QR-koza.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

* Dodrzujte bezpe¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovnda upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

/] NEBEZPECI
NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo

k smrti.

A| VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

g=l(%

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

a2
S¢

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator
Nabijecka Hilti

§Ex

1.23 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:
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Tato Cisla odkazuji na prislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok(i na obrazku a méze se lisit od pracovnich krok( v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Pfehled vy-
robku.

] | Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:

N | Jmenovité volnobé&zné otacky

RPM | Otacky za minutu

——= | Stejnosmérny proud

%
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulétor

®4 Akumulator nikdy nepouzivejte jako iderové naradi.

4 | Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
& | jejinak poskozeny.

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®em] jsou uréené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedéich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.
Typové oznaceni a sériové Eislo jsou uvedeny na typovém Stitku.
» Poznamenejte si sériové ¢&islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech
adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.
Udaje o vyrobku

Montézni Sroubovak SD 5000-22
Generace: 03
Sériové Cislo:

1.5 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splriuje
platné normy. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou uloZené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které pat¥i k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrZzovani nasledujicich instrukci mGze mit za
nésledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.
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Pojem ,elektrické naradi, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

>

>

Pracovisté musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k iraziim.
S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.
P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

>

Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka nesmi byt zadnym
zpisobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym proudem.
Nedotykejte se uzemnénych povrch(, napf. trubek, topeni, sporakil a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvySuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrani€e snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické nafradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iéki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlze mit za nasledek vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabrante neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vioZzenim akumulatoru, pired uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pti pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pripojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neéekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dil. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaiji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani miize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

D¥ive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyZ ho pouzivaji nezkusené osoby.
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» O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Pos$kozené dily nechte pfed pouzitim nafradi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté. Peglivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prislusSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému
Ucelu, nez ke kterému je ur¢eno, mlze byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouZiti jinych
akumulatort, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpeéi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zptisobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru muze zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» P¥i nespravném pouziti mGze z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oé¢i,
vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zp(sobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. PoSkozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Ohen nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pipustny
rozsah teplot mdZze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatoru. Veskerou tdrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro Sroubovaky a razové utahovaky

» Drzte elektrické naradi jen za izolované rukojeti, pokud by Sroub mohl pfi praci zasahnout skryté
elektrické rozvody. Kontakt $roubu s vedenim pod proudem mdzZe uvést pod napéti i kovové dily naradi,
coz mUze zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

2.3 Dodatecné bezpecnostni pokyny pro Sroubovaky

Bezpecénost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy nebo zmény.

Rukojeti udrzujte suché a Cisté.

Nebezpeci poranéni padajicim nafadim a/nebo pfisluSenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda

jsou akumulator a namontované prislusenstvi bezpe¢né upevnéné.

Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

Nedotykeijte se rotujicich dilll - nebezpeci poranéni!

P¥i pouZzivani vyrobku noste ochranu o¢i, ochrannou pfilbu a chranic¢e sluchu.

Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) vyrobku a nesvitte do obli¢eje jinym osobam. Hrozi nebezpedi

oslnéni.

» P¥i vyméné nastroje noste ochranné rukavice. P¥i dotknuti se nastroje mdze dojit k feznému poranéni
a popaleni.

» Pouzivejte ochranu oéi. Odstipnuty material mize zpUsobit poranéni téla a o¢i.

vV vy

vy vv
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» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mdze obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton
a daldi zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; urcité druhy dfeva, jako dub, buk,
a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materidly obsahujici azbest. Stanovte plsobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materialll, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatieni,
abyste plsobeni udrzeli na bezpe&né Grovni, jako napf. pouZiti systému pro zachyceni prachu nebo
noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatienim pro omezeni plisobeni patfi:
» prace v dobfe vétraném prostoru,
» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,
» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,
» noseni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéijte cvi¢eni pro lepsi prokrveni prstl. Pi delsi praci mdze vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

» P¥i Sroubovani zajistéte, aby byly osoby a pracovni prostor na druhé strané chranéné. Sroub mize projit
vrtanym otvorem a zranit jiné osoby.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, vyrobek okamzité vypnéte. Vyrobek se mize vychylit do strany.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpe¢nou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani miize zpUsobit podrazdéni pokozky, tézka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizpisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahtivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune¢nim zafenim, vy$8imi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MdZze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pdlt akumulatoru prsty, néstroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty. Mlze
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym skodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti miize dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijeky a elektrické nafadi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Udaji
v prislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostfedi s nebezpecim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mdze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych materialdl. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stale pili$ horky na dotek, je vadny. Obrafte se na servis Hilti nebo si prectéte
dokument ,,Pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti“.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulator(. — Strana 199

Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator( Hilti, které ziskate
nactenim QR kédu na konci tohoto navodu k obsluze.
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3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [l

@  Upinani nastroje

@  Rozhrani vyrobek/piislugenstvi (rychlouzavér)

®  Univerzalni hak

®  Nasavani vzduchu pro chlazeni motoru

®  Rukojet

®  Vystup vzduchu

@  Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s pojistkou
proti zapnuti

Aretacéni tlagitko pro trvaly provoz

®  Ovladaci spinaé (s elektronickou regulaci
otacek)

Hak na pasek/montazni otvor pro pfislusen-
stvi

@  Akumulétor

@  Stavova kontrolka akumulatoru

@  Odjistovaci tlagitko akumulatoru

Osvétleni pracovni oblasti (LED)

@®  Hioubkovy doraz

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucelem

Popsany vyrobek je ruéni akumulatorové elektrické naradi pro pouziti v oblasti suchych staveb.
Vyrobek je uréeny pro utahovani a povolovani $roubl v pfislusnych materialech v oblasti suchych staveb.
Pouzivejte $rouby do sadrokartonu do prdméru 4,2 mm a délky 55 mm.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

¢ Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijeCky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

3.3 Obsah dodavky

Montazni Sroubovak, hak na pasek, navod k obsluze
Dal8i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.4 Ochrana proti pretizeni a prehrati

Automatické vypnuti chrani vyrobek pred pretizenim a prehratim. Kdyz vyrobek po prehfati znovu zapnete
ovladacim spinacem, mize pfi zapnuti dojit ke zpozdéni.

3.5 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaSeni a stav akumulatoru.

3.5.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

/A VYSTRAHA
Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

»  P¥i zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlagitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatel( kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.
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Stav

Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zeleng

Stav nabiti: 100 % az 71 %

TFi (3) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené

Stav nabiti: <10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené

Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stéle jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle Zluté

Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, pfili§
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté

Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blikéa rychle ¢ervené

Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
déale pouZivat. Obratte se na servis Hilti.

3.5.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjidténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjidtovaci tlagitko. Systém nerozpozna

potencialni nespravné funkce akumulatoru kvlli nespravnému zachazeni, napf.

vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

pfi padu, propichnuti,

Stav

Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se
jedna (1) LED rozsviti zelené.

Akumulator Ize nadéle pouzivat.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna
(1) LED blika rychle Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodarilo dokongit.
Zopakuijte postup nebo se obratte na servis Hilti.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se
jedna (1) LED rozsviti Cervené.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadéle pouzivat, ini
byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.
Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
¢ila Zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.

4 Technické udaje
Jmenovité napéti 21,6V
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru 1,1 kg
Jmenovité volnobézné otacky 0 ot/min ... 5 000 ot/min
Upinani nastroje Vnitini $estihran '/,"
Délka Sroubt <55 mm
Pramér $roubi <4,2mm
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 216V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu
k obsluze
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Okolni teplota pfi provozu -17°C ...60°C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na za¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

4.2 Informace o hlu¢nosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
a lze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. P¥i jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Udaje mohou liit. PUsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad pusobeni je potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit.

Stanovte dopliujici bezpec¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postup(.

Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (L) 86 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického vykonu (K,) 3 dB(A)

Hladina emitovaného akustického tlaku (L,) 75 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci

Hodnota emitovanych vibraci pro Sroubovani bez | B 22-55 0,7 m/s?

priklepu (a,)

Nejistota pro Sroubovani (K) 1,5 m/s?
5 Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. PFed nabijenim si pfec¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Gisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijeCky. — Strana 194

5.2 Nasazeni akumulatoru

Nebezpedi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» PrFed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskogil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpecné usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.
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5.4 Montaz/demontaz haku na pasek (volitelné) 2

Pomoci haku na pasek mlizete vhodné elektrické naradi upevnit na pasek. Lze ho upevnit na pravou nebo
levou stranu.

/\ POzZOR
Nebezpeci poranéni padajicim elektrickym naradim!
» Pred zapocetim prace zkontrolujte, zda je hak na opasek spolehlivé upevnény.

Nasadte hak na pasek do montazniho otvoru pro pfisluSenstvi.

Upevnéte hak na pasek dodanymi Srouby.

Zkontrolujte, zda hak na pasek bezpec¢né drzi.

Pro demontaz haku na pasek odstrarite Srouby a vytahnéte hak z montazniho otvoru pro pfislusenstvi.

oo~

5.5 Bezpecna prace s hakem na pasek a univerzalnim hakem
» Pred zahdjenim prace zkontrolujte, zda je univerzalni hak a pfipadné namontovany hak na pasek bezpecné
upevnény na vyrobku.

» Univerzalni hak pouzivejte, pouze kdyz je to nutné. Kdyz vyrobek delSi dobu nepouzivate, bezpe¢né ho
odlozte.

5.6 Pojistka proti padu

Nebezpedi poranéni padajicim nafadim a/nebo pfislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporu¢ené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upeviiovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

» Z&chytné lano naradi neupeviiujte za hak na pasek. Hak na pasek nepouzivejte pro zvedani vyrobku.

ﬂ Dodrzujte narodni pfedpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistky proti padu Hilti se

zachytnym lanem naradi Hilti #2261970.

» Pojistku proti padu upevnéte do montaznich otvorQ pro pfislusenstvi. Zkontrolujte bezpe¢né upevnéni.

» Jednu karabinu zachytného lana naradi upevnéte k pojistce proti padu a druhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte bezpe¢né upevnéni obou karabin.

ﬂ Dodrzujte navody k obsluze pojistky proti padu Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

5.7  Vyména nastroje &

Zatahnéte za hloubkovy doraz a uvolnéte tak rychlouzavér.

Zatlacte upinani nastroje s mirnym pooto€enim proti vyrobku a drzte ho v této poloze.
Druhou rukou vyjméte nastroj.

Nasadte do upinani nastroje pozadovany nastroj a zatlacte ho az nadoraz proti vyrobku.
Nasadte hloubkovy doraz zpét na naradi.

S

5.8  Chod vpravo/vievo ]

ﬂ V prostfedni poloze slouzi pfepina¢ vpravo/vlevo jako pojistka proti zapnuti.

» Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na chod vpravo nebo vlevo.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpec€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
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6.1 Zasroubovavani $roubt §

Nebezpedi zplisobené elektrickym proudem Nebezpedi Urazu elektrickym proudem, pokud pfi zadroubo-
vavani roubl narazite na skryté vedeni a zaroven se dotykate drzaku bitd nebo hloubkového dorazu.
» P¥i zaSroubovavani a vySroubovavani Sroubl drzte vyrobek jen za rukojet.

1. Nastavte vyrobek na chod vpravo.
2. Nasadte $roub na bit a umistéte Sroub na podklad.
3. Ovladacim spinatem nastavte otacky.

Pokud ma byt Sroub zaSroubovany hloubéji, otocte hloubkovy doraz doleva.
Pokud m4 byt Sroub zasroubovany méné hluboko, otocte hloubkovy doraz doprava.

6.2 Vys$roubovavani sroubt

Vytahnéte hloubkovy doraz.

Nastavte vyrobek na chod vlevo.

Nasadte vyrobek bitem na Sroub a ovladacim spinac¢em nastavte otacky.
Po vySroubovani roubl znovu nasadte hloubkovy doraz.

Eal Sl

6.3 Zapnuti trvalého provozu B

1. Stisknéte ovladaci spina¢ a drzte ho stisknuty.
2. Stisknéte navic aretaéni tlacitko pro trvaly provoz.

6.4 Vypnuti trvalého provozu

» Stisknéte ovladaci spinac.
» Aretacni tlacitko se vrati do vychozi polohy.

6.5 Rozhrani mezi vyrobkem a hloubkovym dorazem

1. Zatdhnéte za hloubkovy doraz a uvolnéte tak rychlouzavér.
2. Stahnéte hloubkovy doraz smérem dopredu z vyrobku.

S odhalenym vietenem mUZete provadét nasledujici prace:
vy$roubovani zaSroubovaného Sroubu pfi chodu vlevo,
vymeénu bitd,

vyménu drzakd bitd,

prepnuti na provoz se zadsobnikem,

dodateéné sroubovani Sroubd.

7 Péce a udrzba

/A VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

e Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

¢ Pokud mé vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym karta¢em.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

« K ¢isténi kontaktl vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycCistéte opatrné suchym,

meékkym kartacem.
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* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo nedistotam. Chrarite akumulator pred
vysokou vihkosti (napt. ho neponotujte do vody nebo ho nenechaveijte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehotlavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrante olej a tuk, ktery na néj nepatti. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte¢ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo Gistym, suchym
hadrem. NepouZzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontaktd akumulatoru a neodstraniujte z kontakt tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.
¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poSkozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni materidl. Nahradni dily,
spotfebni materidl a pfisluSenstvi schvélené Hilti pro va$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

8 Pfeprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatorti

Preprava

/\ POzZOR
NeumysIné spusténi pfi prepraveé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vlyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s poly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delSi prfepravou a po delSi prepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

/A| VYSTRAHA

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

» Akumulatory nenechavejte v nabije¢ce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pfed del§im skladovanim a po del§im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

9 Pomoc pfi poruchach

U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-
iontového akumulatoru.

V ptipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemiizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.
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Porucha Mozna pric¢ina Reseni
Vyrobek nefunguje. Akumulator je vybity. » Nabijte akumulator.
— Strana 196
Akumulator neni UpIné zasunuty. » Nasadte akumulator.
— Strana 196
Sroub neni pin& zasroubo- Spatné nastaveny hloubkovy do- » Nastavte hloubkovy doraz.
vany a naradi se zastavi. raz.
Ovladaci spina¢ nelze stisk- Je aktivovana pojistka proti za- » Nastavte prepina¢ chodu
nout, resp. je zablokovany. pnuti. vpravo/vlevo na chod vpravo
nebo vlevo. — Strana 197
Sroub nelze zagroubovat, Je nastaveny nespravny smér ota- | » Pfepinacem chodu
ackoli vyrobek bézi. ceni. vpravo/vlevo nastavte spravny
smér otaceni. — Strana 197
Otacky nahle silné poklesnou. | Akumulator je vybity. » Nabijte akumulator.
— Strana 196
Akumulator se vybiji rychleji Stav akumulatoru neni optimalni. » Zjistéte stav akumulatoru.
nez obvykle. — Strana 194
» V pfipadé potifeby akumulator
vyménte.
Akumulator nezaskoci se Aretacni vystupek na akumulatoru | » Vycistéte aretacni vystupek
slySitelnym cvaknutim. je znecistény. a nechte akumulator zaskocit.
Vyrobek nebo akumulator se | Elektricka zavada » Vyrobek okamzité vypnéte, vy-
silné zahfiva. jméte akumulator a kontaktujte
servis Hilti.

10 Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci posSkozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zplsobem neposilejte!

» Pfipojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

5 Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materialCi
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

ﬁ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

qr.hilti.com/manual/?id=2293284
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kéd.
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Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentécii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu

a bezproblémovu manipulaciu.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobdm odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie symbolov

1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

(/A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpedéenstva, ktoré moze spdsobit tazky draz alebo smrt.

| /A] VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

=e|(%)

2

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunélneho odpadu

Hilti Litiovo-i6onovy akumulator
Hilti Nabijacka

L

1.23 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

ﬂ Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.

Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a méze sa odliSovat od &islovania

3 pracovnych Ukonov v texte.
@ Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuiju na &isla legendy v odseku Prehrad
3

vyrobkov.

@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.
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1.3 Symboly na vyrobkoch

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouZité nasledujice symboly:

N | Menovité volnobezné otacky

RPM | Otacky za minutu

——= | Jednosmerny prud

\
Vyrobok podporuje NFC technoldgiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

i’ Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
inak poskodeny.

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [l ®am] st uréené pre profesiondineho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat tdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajlcich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpecenstva
v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.
Typové oznacenie a sériové ¢islo st uvedené na typovom $titku.
» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujlicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.
Udaje o vyrobku

Skrutkova¢ na montaz suchych stavieb SD 5000-22
Generacia: 03
Sériové ¢islo:

1.5 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technicka dokumentdcia je uloZzena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preditajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje

tykajlce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov méze

mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietfové elektrické

naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte cistotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska moézu viest k irazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuS$nom prostredi, v ktorom sa nachadzaja horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu

alebo vyparov.
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Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpec¢nost

>

Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
ziadnym sposobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su ruary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.
Chrante elektrické naradie pred dazd’om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlZzovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlzovacieho kabla vhodného do vonkajsieho prostredia
znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. PouZitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pridom.

Bezpeénost os6b

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s proti§mykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabraite neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Zze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo kltice na
skrutky. Nastroj alebo kI'i¢ v otacajlcej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elekirické naradie v neocCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mdzu zachytit o pohybujlce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpec¢nosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie ur¢ené na pracu,
ktoru vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejsiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poSkodenym vypinaGom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit éasti jeho prislu§enstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
siefovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zZlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené Casti dajte pred pouzitim
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naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym
naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lah$ie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohrladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouZitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukovati a plochy udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumoznuju
bezpe€nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporaéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapriéinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu s fou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatocne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlica z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované akumulatory
sa mbzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu posSkodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecnostné upozornenia pre skrutkovac¢ a narazovy utahovaé

» Ak vykonavate prace, pri ktorych sa moze skrutka dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami, drzte naradie za izolované uchopové plochy. Kontakt skrutky s vedenim pod nap&tim
spdsobi, Ze aj kovové Casti naradia budu pod napatim a mézu viest k Grazu elektrickym pradom.

2.3 Dodato¢né bezpecnostné upozornenia pre skrutkovace

Bezpeénost oséb

» Vyrobok a prisluenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Rukovéti udrzujte suché a Cisté.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom. Pred zacatim prace skontro-

lujte, i je akumulator a namontované prislusenstvo bezpec&ne upevnené.

Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny!

Zabrante kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpecéenstvo poranenia!

Pocas pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu prilbu a chrani¢e sluchu.

Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) vyrobku a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi nebezpeéenstvo

oslepenia.

» Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja méze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu oéi. Odlamuijlci sa material méze poranit telo a oci.

v v v v
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» Prach vznikajlci pri bruseni, $mirglovani, rezani a vitani moze obsahovat nebezpe¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouZivatela a oséb v blizkosti na
zaklade tried nebezpecnosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie
expozicie na bezpeénej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam na znizenie expozicie patri:
» praca v dobre vetranom prostredi,
» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,
» odvadzanie prachu od tvare a tela,
» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

» Robte si Casté prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mézu v doésledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.

» Pri skrutkovani dbajte na to, aby boli osoby a pracovna oblast na druhej strane chranené. Skrutka moéze
vyjst cez vitany otvor a zranit iné osoby.

Elektricka bezpecnost

» Pred zacatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického pradu, plynu
a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové Casti vyrobku mézu spdsobit Uraz elektrickym prddom alebo
vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa nastroj zablokuje, vyrobok okamzite vypnite. Vyrobok méze vybogit.

» Skor, nez vyrobok odloZite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

2.4 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujtice bezpec¢nostné opatrenia na bezpeéné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a ich bezpeé&né pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného méze viest k podrazdeniu koze, tazkym
korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedos$lo k ich poSkodeniu alebo aby z nich neza¢ala
vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stla¢at, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poSkodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouZivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sineénému Ziareniu, vy$sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZe to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa polov akumulétora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit skraty, Uraz
elektrickym pruadom, popaleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. Re$pektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na pouzitie.

» Akumulator neskladuijte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horaci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorfavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hortici na dotyk, potom je chybny. Obratte sa na servis firmy
Hilti alebo si precitajte dokument ,Pokyny na bezpec¢né zaobchadzanie s litiovo-iénovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie®.

Dodrziavajte Specidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov. — strana 211

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-idbnovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na pouzitie.
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3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku ]

@  Upinanie nastrojov

@  Rozhranie vyrobok/prislugenstvo (rychlospoj-
ka

® UrZiverzéIny hak

®  Nasavanie vzduchu na ochladzovanie motora

®  Rukovat

®  Vystup vzduchu

@  Prepinad pravo-/lavobezného chodu s bloko-
vanim zapnutia

Aretacné tlacidlo pre trvalt prevadzku

®  Ovladaci spinag (s elektronickym ovladanim
otacok)

Hak na opasok/montazny otvor pre prislu-
Senstvo

@  Akumulator

® Indikacia stavu akumulatora

@  Tlagidlo na odistenie akumulatora

Osvetlenie pracovnej oblasti (LED)

@®  Hibkovy doraz

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ruéné akumulatorové elektrické naradie na pouzivanie v oblasti suchych stavieb.
Vyrobok je uréeny na skrutkovanie a uvoltovanie skrutiek do prislusnych materidlov pri montazi suchych
stavieb. Pouzivajte skrutky do sadrokartéonu do priemeru 4,2 mm a dizky 55 mm.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odporuéa Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu
na obsluhu.

¢ Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu
na obsluhu.

3.3 Rozsah dodavky

Skrutkova¢ na montaz suchych stavieb, hak na opasok, navod na obsluhu
Dalsie systémové vyrobky, ktoré s schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vagom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

3.4 Ochrana pred pretazenim a prehriatim
Vyrobok je chraneny pred pretazenim a prehriatim automatickym vypinanim. Ak sa vyrobok po prehriati opat
zapne pomocou ovladacieho spinaca, moéze dojst k oneskorenému zapnutiu.

3.5 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron moZzu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.

3.5.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

(/| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!
» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tlacidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol
do pouZzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasleduijucich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.
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Stav

Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno

Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno

Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Nabite
akumulator.

Ak LED po skonc¢eni akumulatora akumulator este
stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazito

Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok su
pretazené, prili§ horuce, prili§ studené alebo maju
ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporucanu pra-
covnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri jeho pou-
zivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto

Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie
s kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda
sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

3.5.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tladidlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy,

externé poskodenie teplom a pod.

Stav

Vyznam

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrZite nazeleno.

Akumulator sa méze nadalej pouzivat.

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokongit.
Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej d& pouzivat,
zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa konéi Zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

4 Technické udaje
Menovité napéatie 21,6V
Hmotnost podra EPTA Procedure 01 bez akumulatora 1,1 kg
Menovité volnobezné otacky 0 ot/min ... 5 000 ot/min
Upinanie nastrojov Vnutorny $esthran '/,"
Dizka skrutky <55mm
Priemer skrutky <4,2mm
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulator
Prevadzkové napitie akumulatora 216V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na
obsluhu
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
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Teplota pri skladovani -20°C ...40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podra EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. S vhodné aj na predbezny odhad
posobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpe€enu dostato¢nu udrzbu, udaje
sa mozu odliovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpeénostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibrécii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Informacie o hluénosti

Urover akustického vykonu (Ly,) 86 dB(A)

Neistota pri trovni akustického vykonu (K,,) 3 dB(A)

Hladina emisii akustického tlaku (L) 75 dB(A)

Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii

Hodnota emitovanych vibracii pri skrutkovani B 22-55 0,7 m/s?

bez priklepu (a,)

Neistota - skrutkovanie (K) 1,5 m/s?
5 Priprava prace

(/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrarte akumulator.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred za¢atim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 206

5.2 VloZenie akumulatora

(/& VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby poc¢utelne zaskocil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpeéne vlozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora
1. Stlacte odblokovacie tlacidlo akumulatora.
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2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.4 Montaz (volitelny doplnok)/demontaz haka na opasok £

Hakom na opasok méZete elektrické naradie pripevnit na opasok. Namontovat sa d& na nosenie na pravej
a na lavej strane.

/\ POzZOR
Nebezpecenstvo poranenia padom elektrického naradia!
» Pred zacatim prace skontrolujte, ¢i je hak na opasok bezpe¢ne upevneny.

Hak na opasok vlozte do montazneho otvoru pre prislusenstvo.

Upevnite hak na opasok pomocou dodanych skrutiek.

Skontrolujte bezpe¢né upevnenie haka na opasok.

Ak chcete hak na opasok odstranit, odskrutkujte skrutky a vytiahnite hak na opasok z montazneho otvoru
pre prisluSenstvo.

Eal i .

5.5 Bezpecna praca s hakom na opasok a univerzalnym hakom
» Pred zacatim prace zabezpedcte, aby bol univerzalny hak a pripadne namontovany hak na opasok
bezpe&ne upevneny na vyrobku.

» Univerzalny hak pouzivajte len dovtedy, pokial je to skutocne potrebné. Ked vyrobok dihsi ¢as
nepouzivate, bezpecne ho odlozte.

5.6 Ochrana proti padu

Nebezpecéenstvo poranenia padajlcimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom!

» Pouzivajte na vas vyrobok iba lanko na naradie, ktoré odporuca Hilti.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviovaci bod lanka na naradie, ¢i nie je poSkodeny.

» Lanko na naradie neupevriujte na hak na opasok. Hak na opasok nepouzivajte na dvihanie vyrobku.

ﬂ Dodrziavajte vnutrostatne smernice pre prace vo vyske.

Na zaistenie tohto vyrobku proti padu pouzivajte len kombinaciu poistky proti padu Hilti a lanka na naradie

Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti padu do montazneho otvoru pre prislusenstvo. Skontrolujte, ¢i bezpe¢ne drzi.

» Upevnite karabinu lanka na naradie na poistku proti padu a druhl karabinu na nosnu S$trukturu.
Skontrolujte, ¢i je upevnenie obidvoch karabin bezpe¢né.

ﬂ Dodrziavajte navod na obsluhu poistky proti padu Hilti, ako aj lanka na naradie Hilti.

5.7 Vymena zasuvného nastroja g

Potiahnite hibkovy doraz a uvolnite tak rychlospojku.

Tlacte upinanie nastrojov pri miernom otacani proti vyrobku a udrziavajte tuto poziciu.
Druhou rukou vyberte zasuvny nastroj.

Osadte Zelany zasuvny ndastroj do upinania nastrojov a zatlacte ho az na doraz proti vyrobku.
Na naradie opét nasadte hibkovy doraz.

[

5.8 Pravobezny/l'avobezny chod [

ﬂ V stredovej polohe sluzi prepina¢ pravobezny/lavobezného chodu ako poistka proti zapnutiu.

» Nastavte prepina¢ pravo-/favobezného chodu na chod doprava alebo dolava.
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6 Obsluha

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Zaskrutkovanie skrutiek §

(/A VAROVANIE

Ohrozenie elektrickym pradom Nebezpecenstvo zadsahu elektrickym prudom, ak pri zaskrutkovavani
skrutiek natrafite na skryto leziace vedenia a sti¢asne sa budete dotykat drziaka skrutkovacich hrotov alebo
hibkového dorazu.

» Pri zaskrutkovani a vyskrutkovani skrutiek drzte vyrobok len za rukovat.

1. Nastavte vyrobok na pravobezny chod.
2. Prilozte skrutku na skrutkovaci hrot a nastavte poziciu skrutky na podklade.
3. Ovladacim tlagidlom nastavte otacky.

Ak sa ma skrutka osadit hibsie, hibkovy doraz oto&te dolava.
Ak sa ma skrutka osadif menej hiboko, hibkovy doraz oto&te doprava.

6.2 Vyskrutkovanie skrutiek

Zlozte hibkovy doraz.

Nastavte vyrobok na lavobezny chod.

Prilozte vyrobok so skrutkovacim hrotom na skrutku a pomocou ovladacieho tlacidla nastavte otacky.
Po vyskrutkovani skrutiek opat nasadte hibkovy doraz.

ron =

6.3  Zapnutie rezimu trvalej prevadzky [

1. Stlacte vypina¢ a podrzte ho stlaceny.
2. Okrem toho stlacte areta¢né tlacgidlo pre trvalu prevadzku.

6.4 Vypnutie rezimu trvalej prevadzky

» Stlacte ovladaci spinac.
» Aretacné tlacidlo sa vrati do svojej vychodiskovej pozicie.

6.5  Rozhranie vyrobku a hibkového dorazu

1. Potiahnite hibkovy doraz a uvolnite tak rychlospojku.
2. Hibkovy doraz stiahnite z vyrobku smerom dopredu.

S volnym vretenom mézete vykonavat nasledujice ¢innosti:
vyta€anie zaskrutkovanej skrutky pri pouziti lavobezného chodu,
vymena skrutkovacich hrotov,

vymena drziakov skrutkovacich hrotov,

zmena na prevadzku so zadsobnikom,

dodato¢né zaskrutkovavanie skrutiek.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

¢ Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

e Kryt vycistite len mierne navihé¢enou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce

silikon, pretoZze mézu poskodit plastové Casti.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite Cistu, suchd handru.
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Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vydistite suchou,
makkou kefkou.

¢ Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocgil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulétore. Dajte ho do nehorlavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto€ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo Cistou,
suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujuce silikon, pretoze mézu poskodit
plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

e Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, €i nie s poskodené a ovladacie prvky, & spravne funguju.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit
v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materidly. Firmou Hilti
schvéalené ndhradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vasom
Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlioZzenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhsej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajticimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dih§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

vyVvY vy

9 Pomoc v pripade portich

Pri v8etkych poruchach si v8imnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie pordch. Pozri kapitolu Indikacie
litiovo-ionového akumulatora.
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Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokéZete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Vyrobok nefunguje. Akumulator je vybity. » Nabite akumulator.
— strana 208

Akumulator nie je Uplne zasunuty. » Vlozte akumulator. — strana 208

Skrutka nie je Uplne zaskrut- | Hibkovy doraz je nespravne nasta- | » Nastavte hibkovy doraz.
kovana a naradie sa zastavi. | veny.

Ovladaci spina¢ sa neda stla- | Je aktivované blokovanie zapnutia. | » Nastavte prepina¢

¢it alebo je zablokovany. pravo-/lavobezného chodu na
chod doprava alebo dolava.
— strana 209

Skrutka sa neposuva do pod- | Je nastaveny nespravny smer otd- | » Prepinacom

kladu napriek tomu, ze vyro- | ania. pravo-/favobezného chodu
bok bezi. nastavte spravny smer

ota¢ania. — strana 209
Otacky naraz prudko po- Akumulator je vybity. » Nabite akumulator.
klesnu. — strana 208

Akumulator sa vybija rychlej- | Stav akumulatora nie je optimalny | »  Skontrolujte stav akumulatora.
Sie ako zvycajne. — strana 206
» Pripadne vymerite akumulator.

Akumulator nezaskodi s po- Zaskakovaci vy¢nelok na akumula- | » Ocistite zaskakovaci vyénelok

Sutelnym zacvaknutim. tore je znecisteny. a akumulator nechajte zaskocit.
Prili§ velké vytvaranie tepla Elektricka porucha » lhned vypnite vyrobok, vyberte
vo vyrobku alebo v akumula- akumulator a kontaktujte servis
tore. firmy Hilti.

10 Likvidacia

/A] VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia sposobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislusni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znadky Hilti s z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

ﬁ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalineho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12 Dalsie informacie

Dalsie informacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii njdete na nasledujicom odkaze:
gr.hilti.com/manual/?id=2293284
Tento odkaz najdete aj na konci dokumentacie ako QR kéd.
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Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
* Prije pocetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
¢ Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajucéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skrec¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

@ Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

2@9 | Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

E: Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad
[}
i

Hilti Punjad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na poc¢etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu.

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
proizvoda.

! | Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

L LIETHETR T
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1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

RPM | Okretaji u minuti

——= | Istosmjerna struja

\
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju
S~ koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

14 Informacije o proizvodu

=I5 proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» PrepiSite serijski broj u sljede¢u tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Zavrta¢ za suhu gradnju SD 5000-22
Generacija: 03
Serijski broj:

1.5 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazec¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti naci éete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENUJE Progitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je

opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog

udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacéuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz

elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste

usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.
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Elektriéna sigurnost

>

Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem sluc¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektricnim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Priklju¢éni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz uticnice. Prikljucni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvijerite se da je elektriéni alat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektriCnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane klju¢eve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasSine, provijerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon Eeste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se vise ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektri¢nog alata.

Elektriéne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu proc¢itale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opashi ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako o$teéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.
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» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucéina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢ni¢ku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlaZite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nagin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oste¢ene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za zavrtac i udarni zavrta¢

» Elektri¢ni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih vijak mozZe pogoditi
skrivene strujne vodove. Kontakt vijka s provodljivim vodom moZe pod napon staviti i metalne dijelove
uredaja te dovesti do elektri¢nog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene za zavrta¢

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Rukohvate odrzavajte suhim i Cistim.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Proreze za prozraCivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za
prozracivanje!

» Izbjegavajte dodir s rotirajuéim dijelovima - opasnost od ozljede!

» Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne slusalice.

» Ne gledajte izravno u osvjetljenje (LED) proizvoda i ne osvijetljujte druge osobe u lice. Postoji opasnost
od zasljeplienja.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i oci.

» PraSina koja nastaje pri bru$enju, bru$enju brusnim papirom, rezanju i busenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izloZzenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr.
koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Op¢e mjere za

smanijenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozratenom podrucju,
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» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,
» brisanje prasine s lica i tijela,
» nosSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podruc¢ja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Prilikom uvrtanja vijaka pobrinite se da su osobe i podrucje rada zasti¢eni na suprotnoj strani. Vijak moze
prije¢i iznad rupe za bu$enije i ozlijediti druge osobe.

Elektriéna sigurnost

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektriéni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako alat blokira, odmah iskljucite proizvod. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Prije nego $to odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

2.4 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedec¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oste¢enja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin ostecene.
Redovito provijerite ima li znakova o$tecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektricni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlaZite izravnom sun¢evom zragenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moZze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijaine $tete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i teku¢ina. Prodiranje vlage moze prouzrogiti kratak
spoj, elektricni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovaraju¢im uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je moguée da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili procitajte dokument
»,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

Postujte posebne smjernice za transport, skladistenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
— stranica 223

Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Sucelje proizvod/pribor (radvasti spoj)
Univerzalna kuka

Usisavanje zraka za hladenje motora
Rukohvat

Ispust zraka

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
blokadom uklju¢ivanja

Gumb za fiksiranje neprekidnog rada
Upravljacka sklopka (s elektroni¢kom regula-
cijom broja okretaja)

Pojasna kuka / otvor za montazu pribora
Akumulatorska baterija

Statusni prikaz akumulatorske baterije
Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Osvijetlienje podrucja rada (LED)

Grani¢nik dubine

CISIGICICICMICIOMCICICIOICICIC)

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéni akumulatorski elektri¢ni alat i namijenjen je za uporabu u suhoj gradnii.
Proizvod je namijenjen za uvrtanje i otpustanje vijaka u odgovaraju¢e materijale u suhoj gradnji. Treba koristiti
vijke za suhu gradnju do promjera 4,2 mm i do duzine 55 mm.

e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa
za uporabu.

e Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih
uputa za uporabu.

3.3 Sadrzaj isporuke

Zavrta¢ za suhu gradnju, pojasna kuka, upute za uporabu
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.4 Zastita od preopterecenja ili pregrijavanja

Proizvod se automatskim iskljuGivanjem $titi od preoptereéenja i pregrijavanja. Ako se nakon pregrijavanja
proizvod ponovno uklju¢i pomocu upravljacke sklopke, moze doci do kadnjenja uklju¢enija.

3.5 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje

akumulatorske baterije.

3.5.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

/| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedeéih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.
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Stanje

Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno

Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno

Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-
praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti ser-
visu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereéeni, prevrudi, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne
moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.5.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde.

Sustav ne prepoznaje moguéu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr.

ostecenja uzrokovanih vruéinom itd.

ispadanja, uboda, vanjskih

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotreblja-
vati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je
ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze viSe upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

Dimenzionirani napon

216V

Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije

1,1kg

Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

0 o/min ... 5.000 o/min

Stezna glava

Unutarnji Sesterobridni nagla-

vak '/,"
Duzina vijka <55 mm
Promijer vijka <4,2mm
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
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4.1 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 21,6V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za upo-
rabu

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuc¢nog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektrinog alata. Ako se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacija o buci

Razina zvuéne snage (L) 86 dB(A)

Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,,) 3 dB(A)

Razina emisije zvu¢nog tlaka (L,,) 75 dB(A)

Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija

Vrijednost emisije vibracije za vijéanje bez uda- B 22-55 0,7 m/s?

raca (a,)

Nesigurnost vijka (K) 1,5 m/s?
5 Priprema rada

/A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢énog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 218

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskogi u leziste.
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3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Montaza / demontaza pojasne kuke (opcionalno) &

S pojasnom kukom mozete pri¢vrstiti odgovarajuce elektri¢ne alate na pojas. Pojasna kuka moZe se montirati
za noSenje na desnoj ili na lijevoj strani.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede uslijed pada elektri¢nih alata!
» Prije po¢etka rada provjerite da je pojasna kuka sigurno pri¢vrs¢ena.

Utaknite pojasnu kuku u otvor za montazu pribora.

Pojasnu kuku pri¢vrstite isporu¢enim vijcima.

Provjerite siguran prihvat pojasne kuke.

Za demontazu pojasne kuke izvadite vijke i izvucite pojasnu kuku iz otvora za montazu pribora.

bl .

5.5 Siguran rad s pojasnom kukom i univerzalnom kukom

» Prije pocetka rada uvjerite se da su univerzalna kuka i eventualno montirana pojasna kuka sigurno
priévr§éene na proizvodu.

» Univerzalnu kuku koristite samo dok je potrebna. Sigurno odloZite proizvod ako ga dulje vrijeme ne
koristite.

5.6 Osiguraé od pada

/A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!

» Upotrebljavajte samo preporuc¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provjerite je li mozda oStecena to¢ka za pri€vrScivanje pridrzne trake za alat.

» Nemojte pri6vrstiti pridrznu traku za alat na pojasnu kuku. Ne upotrebljavajte pojasnu kuku za podizanje
proizvoda.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastitu od pada s Hilti

pridrznom trakom za alat #2261970.

» Pri¢vrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na nosivu
strukturu. Provjerite siguran prihvat obiju kuku karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

5.7 Zamijena vijéanog pribora 3]

Povucite grani¢nik dubine i njime popustite ravasti spoj.

Pritisnite steznu glavu alata uz lagano okretanje o proizvod i drzite taj poloZaj.

Drugom rukom izvadite vijéani pribor.

Postavite Zeljeni vijcani pribor u steznu glavu alata i pritisnite ga o proizvod dok se ne uglavi.
Grani¢nik dubine ponovno montirajte na alat.

AN
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5.8  Desni/lijevi hod [

ﬂ Preklopnik za okretanje na desno/lijevo u srednjem poloZaju sluzi kao blokada ukljucivanja.

» Preklopnik za okretanje na desno/lijevo podesite na desno ili na lijevo.

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Uvrtanje vijaka B

/| UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektriéne struje Opasnost od udara struje, kada se prilikom postavljanja vijaka naide na
skrivene elektri¢ne vodove ili se istovremeno dodirnu drza¢ nastavaka ili grani¢nik dubine.
» Prilikom postavljanja ili odvrtanja vijaka drzite proizvod iskljuc¢ivo za rukohvat.

1. Namjestite proizvod na desni hod.
2. Postavite vijak na nastavak i pozicionirajte vijak na podlogu.
3. Broj okretaja regulirajte pomocu upravljacke tipke.

Ako vijak treba dublje pomaknuti, okrenite grani¢nik dubine ulijevo.
Ako vijak ne treba malo dublje pomaknuti, okrenite grani¢nik dubine udesno.

6.2 Odvrtanje vijaka

Skinite grani¢nik dubine.

Namijestite proizvod na lijevi hod.

Postavite proizvod s nastavkom na vijak i regulirajte broj okretaja pomocu upravljacke tipke.
Nakon odvrtanja vijaka ponovno montirajte grani¢nik dubine.

Eal S

6.3 Ukljugivanje neprekidnog rada g

1. Pritisnite upravljacku sklopku i drzite je pritisnutu.
2. Dodatno pritisnite gumb za fiksiranje neprekidnog rada.

6.4 Iskljucivanje neprekidnog rada

» Pritisnite upravljacku sklopku.
» Gumb za fiksiranje vraca se u svoj poc¢etni polozaj.

6.5 Sucelje proizvoda i graniénika dubine

1. Povucite grani¢nik dubine i njime popustite racvasti spoj.
2. Granicnik dubine skinite sprijeda s proizvoda.

Sa slobodnim vretenom mozete izvoditi sliedece primjene:
odvrtanje pomi¢nog vijka u lijevom hodu,

zamjenu nastavka,

zamjenu drzac¢a nastavaka,

promjenu na nacin rada sa spremnikom,

premijestanje vijaka.

7 Ciséenje i odrzavanje

/A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!
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Ciséenje proizvoda
*  Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.
* Proreze za prozracivanje pazljivo oCistite suhom, mekom €etkom ako postoje.
* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.
* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste odistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozraCivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukuijte kao s oste¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

¢ Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o€istite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.

e Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢isc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima dosSlo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slu€aju oStecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoStecene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteéeni.

Skladistenje
/A UPOZORENJE

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne €uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punja¢a nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.
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» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije

osteceni.

9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi poglavlje
Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.
U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti

servisu.

Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Proizvod ne radi.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

>

Napunite akumulatorsku bate-
riju. — stranica 220

Akumulatorska baterija nije do
kraja utaknuta.

Umetnite akumulatorsku bate-
riju. — stranica 220

Vijak nije potpuno pomaknut i
stroj se zaustavlja.

Grani¢nik dubine je neispravno
namjesten.

Namijestite grani¢nik dubine.

Upravljacka sklopka se ne
moze pritisnuti odn. blokirana
je.

Blokada ukljucivanija je aktivirana.

Preklopnik za okretanje na
desno/lijevo podesite na desno
ili na lijevo. — stranica 222

Vijak se ne moze pomaknuti
iako proizvod radi.

PodesSen je krivi smjer okretanja.

Podesite ispravan smjer okre-
tanja pomocéu preklopnika
za okretanje na desno/lijevo.
— stranica 222

Broj okretaja se iznenada
smanjuje.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

Napunite akumulatorsku bate-
riju. — stranica 220

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uobi-
Gajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije
optimalno

Ispitajte stanje akumulatorske
baterije. — stranica 218

Po potrebi zamijenite akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija nece
uskodciti u mjesto s Gujnim
"klikom".

Usko¢ni izdanak na akumulatorskoj
bateriji je zaprljan.

v

Ocistite uskocni izdanak i
uglavite akumulatorsku bateriju.

Snazan razvoj topline u proi-
zvodu ili akumulatorskoj bate-
riji.

Elektri¢ni kvar

Odmah iskljucite proizvod,
izvadite akumulatorsku bateriju
i kontaktirajte Hilti servis.

10

Zbrinjavanje otpada

/A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili

tekucina.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!
» Nemoijte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

&5 Hilti proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

i » Elektri¢ne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
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12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaci ¢ete na sliedecoj poveznici:
gr.hilti.com/manual/?id=2293284
Tu poveznicu naci éete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

e Pred zaCetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

¢ Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno prilozZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

(/] NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

=e|(%)

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

9,
%

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

Hilti Polnilnik

§ 8

1.23 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznadujejo slike na zacetku teh navodil za uporabo.

Osteviléenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu.
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Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka.

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

No Stevilo vrtljajev v prostem teku

RPM | Vrtljaji na minuto

——= | Enosmerni tok

\
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
3_ Zena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki [Eml ™5 a] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas¢eno in ustrezno usposoblieno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Vija¢nik za suhomontazno gradnjo SD 5000-22
Generacija: 03
Serijska Stevilka:

1.5 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektriécnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje
za priklop na elektricno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez
priklju¢nega kabla).
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Varnost na delovhem mestu

>

Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetlijena delovna
obmogja lahko povzrogijo nezgode.

Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

>

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vti¢a pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaScitenim ozemljenim elektri¢nim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove&ano tveganije elektriénega udara.

Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektriéno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vle€enje
vti€a iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocéino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri€nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zasc¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zad¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganije telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenasanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljugite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢ajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.
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» Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizku$ene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektriéna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti.
Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektrina orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodlijiva.

» Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, Gisti ter brez olja in maséobe. Ce so rogaji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacnih akumulatorskih baterij lahko povzro€i telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogéili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiséite zdravniSko pomog¢. Iztekajo¢a tekocina lahko povzroci drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove€a nevarnost pozara.

Servis

» Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. VVsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblascen serviser.

2.2 Varnostna opozorila za vijaénik in udarni vijaénik

» Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika vijaka s skritimi elektri¢nimi vodi, elektri¢no orodje
prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku vijaka z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektriéni udar.

2.3 Dodatna varnostna opozorila za vijacnik

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Rocaja morata biti suha in Cista.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepriajte, da sta
akumulatorska baterija in name$¢en pribor varno pritrjena.

Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih rez!

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

» Med uporabo izdelka vedno nosite zasito za oci in sluh ter ¢elado.

v
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» Ne glejte neposredno v osvetlitev (LED) izdelka in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer obstaja
nevarnost zaslepitve.

» Pri menjavanju orodja nosite zaégitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in opedete.

» Uporabljajte zascito za o¢i. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in ogi.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:
svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki
s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki
vsebujejo azbest. Dolodite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzujete izpostavljenost
na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zas¢ite. K
splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:
» delo v dobro prezraevanih prostorih,
» prepreCevanje daljSega stika s prahom,
» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,
» nosSenje zas€itnih oblacil in ¢iS¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
mochni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

» Privijacenju se prepricajte, da so osebe in delovno obmocje na drugi strani zas¢iteni. Vijak lahko prebije
izvrtino in poskoduje druge osebe.

Elektriéna varnost

» Preden zaénete z delom, preverite, ali so v delovnem obmogju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, e nehote poskodujete
elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodji in njihova uporaba

» Ce se nastavek zatakne, izdelek takoj izkljuite. Orodje se lahko izmakne vstran.

» Preden izdelek odlozite, poCakajte, da se ustavi.

24 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koZe, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poSkodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vaSe zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali
sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrdnimi koli drugimi elektriéno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poskodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko€inami. Vdor vlage lahko povzrogi kratek stik,
elektriéni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiSCite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.
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» Ce je akumulatorska baterija prevro&a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroda, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in
navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. - stran 235

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki
jih lahko prikli¢ete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

3 Opis

3.1 Pregled izdelka ]

Vpenjalna glava

Vmesnik izdelek/pribor (zasko¢na zveza)
Univerzalen kavelj

Sesanje zraka za hlajenje motorja

Roc¢aj

Izstopna odprtina za zrak

Stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo z za-
poro vklopa

Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje

Krmilno stikalo (z elektronskim krmiljenjem
Stevila vrtljajev)

Kavelj za pas/odprtina za namestitev pribora
Akumulatorska baterija

Indikator stanja akumulatorske baterije
Tipka za sprostitev akumulatorske baterije
Osvetlitev delovnega obmocja (LED-diode)
Omejevalnik globine

®
®
@
®
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®
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3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je roéno vodeno akumulatorsko elektriéno orodje, namenjeno uporabi pri suhomontazni
gradnji.

Izdelek je namenjen privijanju in odvijanju vijakov v ustrezne materiale pri suhomontazni gradnji. Uporabljati
je treba vijake za suhomontazno gradnjo premera do 4,2 mm in dolZine do 55 mm.

e Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

e Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na
koncu navodil za uporabo.

3.3 Obseg dobave

Vija¢nik za suhomontazno gradnjo, kavelj za pas, navodila za uporabo

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:

www.hilti.group

3.4 Zascita pred preobremenitvijo in pregretjem

Izdelek se pri preobremenitvi in pregretju samodejno izklopi. Ce izdelek po pregretju znova vklopite s
krmilnim stikalom, lahko pride do zakasnitve vklopa izdelka.
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3.5

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

LIS

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikazejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in

stanje akumulatorske baterije.

3.5.1

A| OPOZORILO

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepricajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje

Pomen

Sttiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno

Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Stanje napolnjenosti: < 10 %

(
Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno
Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma
prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
Se vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroca ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporoceni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenjujte.
Ce sporodilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izde-
lek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.5.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanijih toplotnih

poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odgitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obr-
nite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljuden izdelek $e naprej uporabljate, je
preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce priklju¢enega izdelka ni mogode veé upora-
bljati, je akumulatorska baterija na koncu Zzivljenjske
dobe in jo morate zamenjati. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Slovenscina 231



LIS

4 Tehnicni podatki

Nazivna napetost 21,6V

Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumulatorske baterije 1,1 kg

Stevilo vrtljajev v prostem teku 0 vrt/min ... 5.000 vrt/min
Vpenjalna glava Inbus nastavek '/,"
Dolzina vijaka <55 mm

Premer vijaka <42 mm

Temperatura skladiSéenja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

4.1 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 21,6V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladi$¢enja -20°C ...40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob za¢etku polnjenja -10°C ...45°C

4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$€ito uporabnika pred uginkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanje elektricnega orodja in nastavkov, zascita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Informacije o hrupu

Raven zvoéne modéi (L) 86 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne mo¢i (K,,,) 3 dB(A)
Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 75 dB(A)
Negotovost ravni zvo€nega tlaka (K,) 3 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev

Emisijska vrednost tresljajev pri vijacenju brez B 22-55 0,7 m/s?

udarcev (a,)

Negotovost pri vijacenju (K) 1,5 m/s?
5 Priprava dela

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 230
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5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

Y

Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskodi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 (Opcijska) namestitev/odstranitev kavlja na pas E

S kavljem za pas lahko ustrezno elektri¢no orodje pritrdite na pas. Kavelj za pas lahko namestite za no$enje
na levi ali desni strani.

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi padajocega elektricnega orodja!
» Pred zacetkom dela preverite, ali je kavelj za pas varno pritrjen.

Kavelj za pas vstavite v odprtino za namestitev pribora.

Kavelj za pas pritrdite s prilozenimi vijaki.

Preverite, ali je kavelj za pas trdno pritrien.

Za odstranitev kavlja za pas odstranite vijake in kavelj za pas izvlecite iz odprtine za namestitev pribora.

oo

5.5 Kavelj za pas in univerzalni kavelj zagotavljata varno delo
» Pred zaCetkom del se prepri€ajte, da sta univerzalni kavelj in kavelj za pas, ¢e je names¢en, varno
pritrjena na izdelek.

» Univerzalen kavelj uporabljajte le, dokler je treba. Ce izdelka ne nameravate uporabljati dlje dasa, ga
varno odlozite.

5.6 Varovanje pred padcem

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!

» Uporabljajte samo drzalno zanko za orodje Hilti, ki se priporoca za vaSe orodje.

» Pred vsako uporabo preverite pritrdilne toCke drzalne zanke za orodje glede morebitnih poskodb.

» Drzalne zanke za orodje ne pritrdite na kavelj za pas. Kavlja za pas ne uporabljajte za dviganje izdelka.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabite izkljuéno kombinacijo varovala pred padcem Hilti in drzalne

zanke za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrjen.

» Vponko varovalne zanke za orodje za varovalo pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti.
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5.7 Menjava natiénega nastavka &

Povlecite za omejevalnik globine in s tem sprostite zasko¢no zvezo.

Vpenijalno glavo potisnite proti izdelku, jo rahlo vrtite ter jo zadrzite v tem polozaju.

Z drugo roko snemite nati¢ni nastavek.

Zeleni natiéni nastavek vstavite v vpenjalno glavo in ga potisnite v izdelek do prislona.
Omejevalnik globine znova nataknite na orodje.

o=

5.8  Vrtenje v desno/levo ]

ﬂ V sredinskem poloZaju se stikalo za preklop vrtenja v levo/desno uporablja kot zapora vklopa.

» Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno prestavite na vrtenje v desno ali levo.

6 Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Privijanje vijakov §

/A] OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektriénega toka Nevarnost elektricnega udara, ¢e pri privijanju vijakov tré¢ite ob skrite
napeljave in se isto¢asno dotaknete drzala nastavkov ali omejevalnika globine.

» Pri privijanju in odvijanju vijakov drzite izdelek izklju¢no za rocaj.

1. lzdelek nastavite na vrtenje v desno.
2. Vijak namestite na nastavek in vijak postavite na podlago.
3. Stevilo vrtljajev uravnavajte s krmilnim stikalom.

Za povecanije globine privijanja vijaka zavrtite omejevalnik globine v levo.
Za zmanij$anje globine privijanja vijaka zavrtite omejevalnik globine v desno.

6.2 Odvijanje vijakov

1. Snemite omejevalnik globine.

2. lzdelek nastavite na vrtenje v levo.

3. lzdelek z nastavkom nastavite na vijak in s krmilnim stikalom uravnavajte Stevilo vrtljajev.
4. Ko odvijete vijake, znova namestite omejevalnik globine.

6.3  Vklop neprekinjenega delovanja [

1. Pritisnite na krmilno stikalo in ga drzite.
2. Zaneprekinjeno delovanje poleg tega pritisnite blokirni gumb.

6.4 Izklop neprekinjenega delovanja

» Pritisnite na krmilno stikalo.
» Blokirni gumb se vrne v svoj prvotni polozaj.

6.5 Vmesnik med izdelkom in omejevalnikom globine

1. Povlecite za omejevalnik globine in s tem sprostite zasko¢no zvezo.
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2. Omejevalnik globine snemite z izdelka v smeri napre;j.

ﬂ S spro$¢enim vretenom lahko opravljate naslednje naloge:
Odvijanje privitega vijaka z vrtenjem v levo,

menjava nastavkov,

menjava drzal nastavkov,

menjava na nacin dela z vlagalnikom,

nastavitev vijakov.

7 Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je name$éena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

* Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

e Za CiSCenje kontaktov izdelka uporabite €isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pus¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premo&ena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
1zolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢isto, suho krpo. Za ¢is€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko namescenega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohisje dcistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i$cenje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, Ce je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

* Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse zas¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potroSnih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na
spletni strani: www.hilti.group

8 Transport in skladi§éenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij
Transport
/\ PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez names¢ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zascitene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.
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» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.
» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija

poskodovana.
Skladis¢enje
/A] OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka tekocina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.
» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s

polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.
» lzdelek in akumulatorske baterije skladis¢ite izven dosega otrok ter nepooblaséenih oseb.
» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija

poskodovana.

9 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte poglavje
Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$

servis Hilti.

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Izdelek ne deluje.

Akumulatorska baterija je izpra-
znjena.

>

Napolnite akumulatorsko bate-
rijo. — stran 232

Akumulatorska baterija ni povsem
vstavljena.

Vstavite akumulatorsko baterijo.
— stran 233

Vijak ni popolnoma privit,
orodje se ustavi.

Omejevalnik globine ni pravilno
nastavljen.

Nastavite omejevalnik globine.

Krmilnega stikala ni mogoce
pritisniti oz. je blokirano.

Zapora vklopa je aktivirana.

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno prestavite na vrtenje
v desno ali levo. — stran 234

Vijaka ni mozno priviti, Ceprav
izdelek deluje.

Nastavljena je napacna smer vrte-
nja.

S preklopnim stikalom za vrtenje
v desno ali levo nastavite pra-
vilno smer vrtenja. — stran 234

Stevilo vrtljajev nenadoma
mocno pade.

Akumulatorska baterija je izpra-
znjena.

Napolnite akumulatorsko bate-
rijo. — stran 232

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske baterije ni
najboljse

Pozanimajte se o stanju akumu-
latorske baterije. — stran 231

Po potrebi zamenjajte akumula-
torsko baterijo.

Akumulatorska baterija se pri
namestitvi ne zaskodi sliSno.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torski bateriji je umazan.

Ocistite zasko¢ni mehanizem in
vstavite akumulatorsko baterijo.

Mo¢&no segrevanje izdelka ali
akumulatorske baterije.

Elektricna napaka

Izdelek takoj izklopite, odstra-
nite akumulatorsko baterijo in
se obrnite na servis Hilti.
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10 Odstranjevanje

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

& Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvrS€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

i » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
gr.hilti.com/manual/?id=2293284
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

OpuruHanHo PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarayuna

1 JaHHu 3a AOKYMeHTayuATa

1.1 KM HacToAwaTta AOKyMeHTauua

Mpeau BbBEXKAAHE B €KCMioarauus NpoYeTeTe HacToALaTa AoKyMeHTauuA. ToBa e npeanoctaska 3a
6esonacHa pabota 1 6esaBapuiiHa ynotpeta.

CbbnioaaBaiite ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT M NPEAYNPEXAEHWE B HACTOALLATA JOKYMEHTALUMUA U BbPXY
npoayKra.

CbxpaHsiBaiTe PHKOBOACTBOTO 3a eKCMoarauumsa BUHark 3aeAHO C NPOAYKTa 1 NpeAasaiTe NpoAyKTa Ha
Zpyrv Mua camo 3aeAHO C HACTOALLOTO PBKOBOACTBO.

1.2 YcnoeHu o6o3HaueHus

1.2.1 MMpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeautenHute ykasaHua npeaynpexxaaBar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOMO npoaykra. WManonsear ce
CneaHUTE CUrHaNHU AyMU:

/| onacHocT

OMACHOCT !
» OrtHacs ce 3a HENOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAW 10 TEXKW TeNEeCHU HapaHABaHWA UK
CMBPT.

NPEOYNPEXOEHUE !
» OrtHaca ce 3a Bb3MOXXHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa I0BeAe A0 TEXKN TeNEeCHN HapaHABaHUA
WK CMBPT.
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/\ NPEONA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyaumd, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeneCHW HapaHABaHuAa Wan
MaTepuanHu WeTu.

1.2.2 Cwumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauusa
B HacToAwoTo PHKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSIK:

Ja ce cbbnogasa PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus

Mpenopbku npu ynotpeba 1 apyra nonesHa uHopmMauus

=e|(%)

2

»9 | BopaBeHe C peunKIMpyemu marepuanu

d
T

He u3xBbpnaiTe enekTpoypean 1 akymynatopu B 6UToBuTE OTNagbLu

Hilti JlutueBo-ioHeH akymynatop

§ 3

Hilti 3apsaHo ycTpoiictBO

1.2.3 CwumBonu BbB purypure
BbB purypute ce M3nonsear creiHUTe CUMBOSU:

2] Tesun uucna npenpayat KbM CbOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO Ha HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a
eKkcnnoaraums.

3 HomepauusTa Bb3npoussexaa NoCneaoBaTenHoOTO U3MbJIHEHWE HAa PaBoTHUTE CThMKK B H300pa-
YKEHWUETO M MOXKE [ia Ce pasnuuyasa OT PaBOTHUTE CTBIKM B TEKCTA.

MosnuynoHHUTE HOMepa ce uanonsear BbB ¢urypara Mpernea v npenpawjar KbM HoMepara Ha
nerenpara B Pasanen MNpernea Ha npoaykTa.

ary
=/

]

Tosn 3HaK TpﬁéEa Aa npueneve Bawerto cneynanHo BHUMaHuWe npu pa60Ta C npoaykra.

1.3 CumMBONM B 3aBUCUMOCT OT NpoAyKTa

1.3.1 CumBoOnM BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoayKra MOXXe Aa ce U3nonssar CneaHUTe CUMBOIK:

Ng | O6opoTH Ha NpaseH XOA NPy U3MepBaHe

RPM | O6opoTH B MUHYTa

——= | NocToAHEH TOK

Q)

MpoaykrsT noaabpxa NFC-TexHonorua, KoATo e cbBmecTuma ¢ iOS- u Android nnatdpopmu.

Li-lon | JIUTMEBO-NOHEH akymynaTop

®0 Hukora He usnonssaite akymynaropa Kato yaapeH MeXaHU3bM.

4 | He octasniite akymynatopa Aa naaHe. He nsnonssaite akymynatop, KOWTo € 6un yaapeH i e
& | noBpeaeH no apyr HaunH.

14 UHdopmauuna 3a npoaykta

=I™2 MpoaykTvte ca npeaHasHaueHm 3a NPOGECHOHaNHM NOTPEBUTENH U MoraT Aa 6baaT 06CNy)KBaHM,
NOAABPIKAHU B U3NPABHOCT U PEMOHTUPaHK CaMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu nepcoHan
TpA6Ba Aa GbAe CNeunanHo MHCTPYKTUPaH 32 Bb3MOXHUTE ONaCHOCTU. MPOAYKTLT U HErOBUTE MPUCNOCOB-
nenusa Morat Aa 6bAart onacHW, ako GbAaT EKCNIoaTMpPaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUdUUMpaH nepcoHan
UK ako Gbaart U3Non3BaHu He NO NpesHas3HaYeHue.
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=T |
O603HaYeHUETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca 0TéenA3aHn BbpPXy TUnosaTta Tabenka.
» T[peHeceTe cepuitHuA HOMeEp B NpeAcTaBeHata no-aony tabnuua. Bue ce Hykaaete OT AaHHUTE 3a
NpoAyKTa, Korato ce o6pbLyaTe C BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO UM CEPBU3EH OTAEN.
JaHHU 3a npoAyKTa

BuHTOBEPT 32 CYXO CTPOUTENCTBO SD 5000-22
lMokonenwue: 03
CepueH Homep:

1.5 Jexnapauyusa 3a CbOoTBETCTBUE

MpousBoANTENAT Aeknapupa Ha COBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye OMUCAHUAT TYK MPOAYKT OTFOBapA Ha MPUNOXKK-
MOTO 3aKOHOAATESNICTBO M AeiCTBaLLMTE cTaHaapTv. Konve Ha [leknapauusTa 3a CbOTBETCTBUE e HamepuTe
B Kpas Ha HacToALaTa A0KyMeHTauus.

TexHuyeckara JOKyMeHTauus ce CbxpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

2.1 06wy yKkasaHua 3a 6€30NacHOCT NPU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

A\ NPEAYNPEXOEHMUE MpoueTeTe BCUUKM yKaszaHUA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLUWH, UAKOCTPaLUN U
TEXHUUYECKU XapaKTePUCTUKH, C KOUTO € CHabAeH TO3W eneKTPOUHCTPYMEHT. [ponycKku Npu crassaHe
Ha NpWBEAEHWTEe NO-AO0NY WHCTPYKUMM MoraTt Aa NpeausBuKaT eneKTpUYEecKW yaap, MoXap W/Miu TEXKU
HapaHaBaHuA.

CbxpaHABaiTe BCUUKMU YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMHM 3a 6bAaelmn cnpasku.

M3non3BaHoTO B ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT MOHATUE "eNEKTPOMHCTPYMEHT' Ce OTHacs [0 3axpaHBaHW OT
eneKTpuyecKaTa Mpexa eneKTpOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly kaben) unu Ao 3axpaHBaHW OT akymMynaTtop
€NEKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaLy kaben).

Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpmaiiTe pabOTHOTO CH MACTO YMCTO U Ao6pe ocBeTeHO. BeanopALBLKBLT UKW HEAOCTATLYHOTO
OCBET/IEHWE B padoTHaTa 30Ha MOXe Jia JOBEAAT [0 3NOMNONYKHU.

» He paboTteTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpefa, KbAeTo UMa rOpMMHU TEUHOCTH,
rasoBe WNK Npax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MoraT Aa Bb3nnameHAT npaxose
MW U3NapeHus.

» JpbxTe Aeya U CTPaHWUYHMU nuua Ha Ge3onacHo pascTofHKe, AOKATO PaboTUTE C eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHUEeTO Bu 6bae OTKNOHEHO, MOXKe Aa 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu pa6oTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeavHUTENHUAT Lencen Ha eNeKTPOMHCTpyMeHTa TpAabea Aa 6bae noaxodsly 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cllyyan He ce AONyCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako pabotute
CbC 3a3eMeHU eneKTPOUHCTPYMEHTH, He U3Non3BaiTe ajanTepu 3a wencena. WM3non3BaHeTo Ha
OPUrMHaIHK LWEeNceny 1 NOAXOAALLM KOHTaKTU HaManfBa pUCKa OT ENeKTPUYECKH yaap.

» Wsbareaite gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTU KaTo Tpb6H, OTONNUTENHU ypeau,
NeyYKku U XNaaunHUUU. PUCKDBT OT Bb3HUKBAHE Ha €NEKTPUYECKM yaap ce yBenuyaea, ako TAnoto Bu e
3a3eMeHo.

» [MpepnasBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA UNKU Bnara. [IPOHUKBAHETO Ha BOAA B ENEKTPOUH-
CTPyMEHTa NoBWLLABa OMACHOCTTA OT Bb3HUKBaHE HA ENEKTPUYECKM yaap.

» He u3nonseaiTe CbeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LeNu, 3a KOUTO He e NMpeAHa3Ha4yeH, Hanp. 3a
HOCeHe Ha eNeKTPOUMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MMM 3a U3BaMAaHe Ha Liencena oT KOHTaKTa.
MpeanassanTe CbeAMHUTENIHWUA NPOBOJHUK OT HarpABaHe, Macna, oCTpu pb6ose unu ABMMeLM ce
yacTu. MNoBpeaeHn Unn yCyKaHu CbeAMHUTENHN NPOBOAHWLM YBENMYABAT PUCKa OT eNeKTPUYECKM yaap.

» AKo paboTuTe C eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTE CaMO YAbLIIKUTENHU Kabenu, KouTo
ca noaxoaAwm U 3a pabota HaBbH. M3MonN3BaHeTo Ha yabmKUTeNneH Kaben, npeaHasHaueH sa pabora
Ha OTKPUTO, HaManABa pUcKa OT eNeKTPUYECKHM yaap.

» AKo He momeTe fga usberHete paboTa C eNEeKTPOMHCTPYMEHTa BbE BNa)Ha cpeaa, UsnonssanTe
KNIo4 ¢ BrpageHa AedpeKTHOTOKOBa 3awjuTa. M3non3BaHeTo Ha K4 C BrpageHa AedEeKTHOTOKOBa
3alyMTa HamanABa PUCKa OT eIEKTPUYECKH yaap.

BesonaceH HauuH Ha paGOTa
» bBbgete KOHUEeHTPpUpaHH, cnenete BHUMaTesnHo JAEeNCTBUATA CU U NOCTbNBaNTe pa3ymHoO npu pa601'a
C €JIEKTPOUHCTPYMEHTHU. He usnonssaiite €JIEKTPOUHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHU UK Ce HamupaTte
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noA Bb3AEWCTBUE Ha HAPKOTULM, anKoXoMN UK MeAuKameHTH. CaMo eIMH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
NPy U3MNON3BaHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa MOXe Aa A0BeAe A0 CEePUO3HU HapaHABaHUS.

» HoceTe nuuHM npeanasHu cpeacTsa M paboreTe BUHArM CbC 3aWMTHU ouuna. HoceHeTo Ha
JIMYHU NpeanasHu CPeacTBa, Kato npaxosalyutHa Macka, obesonaceHn o0yBKuU CbC cTabuneH rpandep,
3alUMTHa KacKa Ui aHTUdOHM, cnopea Buaa U ynotpebara Ha eneKTpOMHCTPYMeHTa, HamansaBa pucka ot
HapaHsABaHwS.

» MUsbareaiTe HEBONHO BKNKOUBAHE HAa €NEKTPOUHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ye eNeKTPOUHCTPYMEHTbT
€ U3KJIoUYeH, Npeau Aa ro CBbpXeTe KbM eneKTpo3axpaHBaHETO W/MNKU akymynaropa, npeau aa
ro B3emare WnM npeHacATe. AKO NPU HOCEHe Ha ENEeKTPOMHCTPYMEHTa ObPKUTE MPBCTA CU BbPXY
MYCKOBUA MPEKbCBayY MM ako CBBbPXKETE BKIIOYEHUA yped KbM eNleKTpo3axpaHBaHeTO, CblUecTByBa
OMacHOCT OT 3/10NoJyKa.

» MMpeau aa BKNKOUMTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNU OT Hero BCUUKK
MHCTPYMEHTU 3a HAaCTPOMKa MMM raeyHu KNrouoBe. WHCTPYMEHT WM KoY, KOMTO ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa foBeae A0 HapaHABAHMA.

» MUsbareante HeyRo6HUTE NONOKEHUA Ha TANoTo. PaboTeTe npu cTabunHO NonoXeHWe Ha TANOTO M
naseTe paBHOBECHE BbB BCEKU €AMH MOMEHT. TaKa Le MOXXeTe a KOHTPONMpaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa
no-Ao6pe, ako Bb3HUKHAT HEOUaKBaHU CHUTYaLUH.

» Pa6otete ¢ noaxoaawo obnekno. He pa6oTeTe C LUMPOKM M ABAMM APEXU WU YKPaLIEHUA.
LpbKTe KocaTa cH, APEXUTE CU U PbKaBULUTE CU Ha 6e30macHo pa3cTOAHKUE OT BLPTALLU Ce YacTH.
CBo6oaHUTE APEXH, YKpALLEHUATA UK ObATMTE KOCU MoraT Aa ObAar 3axBaHaTv U YBNEeUYEeHU OT BbpPTALLM
ce yacTu.

» AKO e Bb3MOMXHO MOHTMPAHETO Ha CLOPbIKEHHA 3a cbBUpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce ysepere,
ye Te ca BKIJIFOYEHHU W Ce U3NOoN3BaT NPaBUNHO. M3Non3BaHETO Ha NPaxoynoBUTEN MOXE Aa Hamanu
NOPOAEHUTE OT NMPaxoBe OMNACHOCTU.

» He ce noapaBaiiTe Ha U3MaMHOTO ycelyaHe 3a CMIYPHOCT M He npeHebpersaiiTe npasunara 3a
6e30nacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH AOPH M CNeA KaTo MHOro Bobpe cTe onosHanu eneKkTpOouH-
CTPyMeHTa U CTe ro U3non3eanu MHOFOKpaTHO. HexaiHOTO AeicTBUME MOXKe Aa AOBeAe 3a 4acTu OT
CeKyHAaTa 10 TeXKKU HapaHABaHuA.

UsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa

» He npetosapsaiite ypeaa. Usnonssainte enekKTpPOMHCTPYMEHTa camMo CboBpa3HO HEeroBoTo npesn-
HasHaueHwue. Llle padotute no-aobpe n no-6e3onacHo, ako M3nona3sare NOAXOAALLMUA ENEeKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHWA AWanasoH Ha MOLLHOCT.

» He n3nonseaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHT, YUMTO NPEKbCBaY € NoBpeaeH. EneKTpOMHCTPYMEHT, KOWTO
He MO)ke noBeye Aa Gbae BKIUYBAH UK U3KNIOUBAH, € OnaceH 1 TpsatBa Aa 6bae PEMOHTUPaH.

» MUssapeTe wencena oT KOHTaKTa W/MAK OTCTPaHeTe pasrnobaemus akymynarop, npeau aa npean-
puemeTe AEHNCTBUA NO HACTPONMKUTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEKHOCTU Unu NpubupaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTBpaTABa ONacHOCTTa OT 3a4eMCTBaHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA No
HEeBHUMaHHe.

» CbxpaHaBaWTe HEU3NON3BaHU B MOMEHTa €NIeKTPOUHCTPYMEHTU Aaney oT AgocTbna Ha geua. He
JAONyCKauTe M3NON3BaHETO Ha ypeAaa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UM He ca npoyenu
HaCTOALLUTE UHCTPYKLUUU. B pbLETE HA HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baar
OnacHH.

» OTHacAlTe ce rPUKIMBO KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTU U NpUHaanemHocTu. [lpoBepaABaiTe Aanu
NOABUIKHUTE eneMeHTH GYHKUMOHMpAT 6e3ynpeuHo M He 3aKNWHBAT, Aanu UMa CUyneHu WM
noBpeAeHHU YacTHh, KOMTO HapyLuaBaT GpyHKLUUTE Ha eNneKTpouHCcTpymeHTa. Mpeau aa usnonssare
ypena, AauTe NoBpeAeHUTEe YacTu 3a PeMOHT. MHOro 310MonykyM ce AbKaT Ha NOWO NOAAbPIKAHM
€NIEKTPOUHCTPYMEHTH.

» MMoaabpKaiiTe pemeLwuTe MHCTPYMEHTH BUHaru nobpe 3aTtoueHn u unucTu. [obpe noaabpaHute
PEXELLM UHCTPYMEHTU C OCTPU pbOOBE 3aKNMHBAT NO-PALKO U CEe BOAAT NO-NECHO.

» MUsnonseaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHA€MU UHCTPYMEHTU U T.H. CbrnacHo
HaCTOALYMTE MHCTPYKUUK. CbobpasnBaiiTe ce U C KOHKPETHUTE pabBoTHHM YCNOBHA W C AeHHOCTHUTE,
Kouto TpAGBa Aa 6baaT usBbpLIBaHU. YnoTpedaTta Ha eneKTPOMHCTPYMEHTH 3a LenW, pasiuyHu oT
npeaBuAEHWUTE OT MPOU3BOANTENA, MOXe Aa A0BEAE A0 ONaCHU CUTyaLmu.

» MNoaabpianTe pbKOXBATKUTE U NOBbPXHOCTUTE 3a XBalllaHe CyXHU, YUCTU U He3aMbpPCEHHU OT macna
M CMa3Ku. XTb3raBu PbKOXBATKM U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3Bonasar 6e3onacHo o6cnysaHe 1
KOHTPOJ Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHWU CUTYaLUN.

UsnonseaHe u obcnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

» 3apempaanTe akymynaTtopuTe camo C Npenopb4YaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU yCTpoHncTsa. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, MOAXOAALLO 3a ONpeAeneH BUA akymynatopu, CbLUeCcTBYBa ONacHOCT OT noxkap,
aKo TO ce M3Mon3ea ¢ ApYru akymynatopu.
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» MHsnonssaiiTe B €N€KTPOUHCTPYMEHTUTE CaMo NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MOAEN aKymynaTopHu.
Ynotpebata Ha Apyr1 akymynatopu Mo)ke Aa A0BeAE [0 HapaHABaHUA U OMacHOCT OT NoXap.

» CbxpaHfiBaWTe HeM3NON3BaHUTE aKymynaTopu jAanedye OT KinamepWu, MOHETH, KNo4voBe, MUPOHH,
BUHTOBE WNU ApyrM Ape6HM MeTanHu npeaMeTH, Tbil KaTto Te MoraT Aa NPeAW3BUKaT KbCO
CbeZIMHEHWEe B KOHTaKTUTE. [Ipy KbCO CbeAMHEHME B KOHTAKTUTE Ha akymynaropa MoXe Aa ce
nonyyart u3rapsaHWUA UK Aa Bb3HUKHE NoXap.

» AKO aKymynaTtopbT Ce M3NON3Ba HENpPaBWIHO, OT HEro MOXe Aa u3nese TeuHocT. Wsbarsaiite
KOHTAKT C Ta3u TeUHoCT. MNpy cnyyaeH KOHTaKT U3NIaKHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boa. AKO TeuHocTTa
nonagHe B o41Te, NOTbpPCETe AOMbIHUTENIHO NIeKapcKa nomoLy. Manusallara ot akymynaropa Te4HoCT
MOXXe [1a MPUUMHN KOXHW PasapasHeHUs Uin U3rapaHua.

» He usnonssaite nospeaeH unu moauduuupaH akymynatop. [loBpeaeHute unu MoAUPULMPAHM
aKkymynaropu Morar Aa umar HenpeaBuAMMO MoBeAeHWe U Aa NPeAM3BUKAaT OrbH, eKCMIosuA uin aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HAPaHABAHMA.

» He noanaraitte akymynatopa Ha Bb3AeICTBUETO Ha OFbH UNK TBbPAE BUCOKH Temnepatypu. OrbH
nnu Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar aa npeanssuKar ekcrniosus.

» CnepBanTe BCUHYMKU MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apeAaHeTo M HUKOra He 3apexaanTe akymynaropa unu
aKyMynaTOpPHHUA MHCTPYMEHT U3BBH NocovyeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoarayua TemnepartypeH
obxsaTt. HenpaBunHOTO 3apeaaHe Ui 3apexaAaHeTo U3BBbH AOMYCTUMUA TEMMNEePaTypeH 0BXBAT MOXe
/a paspyLuM akymynaropa v Aa NOBULLM OMAaCHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha NoXap.

CepBusnpaHe

» PeMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BBPLLBA CAMO OT KBaNUULMPaHH CNEeLUanucTH
M camMo C OpPUrMHaNHW pe3epBHU YacTH. 1o TO3M HauUKMH Cce rapaHTMpa 6e3onacHoCTTa Ha CbXpaHeHNETo
Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnymBaiTe noBpeaeHn akymynartopu. LlanoctHata NoAApBKKA HA akymynatopure
cnesBa Aa ce U3BBPLUBA CAMO OT NPOWU3BOAMUTENA WAW OT OTOPU3MPAHU LIEHTPOBE 3a OBCNY)XBaHe Ha
KIMEHTH.

2.2 YKasaHua 3a 6e30nacHOCT 3a BUHTOBEPT M yAapeH BUHTOBEpT

» JpbTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa 3a M30NIMPaHUTe NOBbPXHOCTU 3a XBalyaHe, aKko M3BbpLUBaTe Aen-
HOCTH, NPU KOMTO BUHTBT MOXE Aa NonagHe Ha CKPUTa TOKOMPOBOAUMOCT. KOHTaKTLT Ha BUHTA C
TOKOBOZELL MPOBOAHMK MOXEe Aa NOCTaBu NOA HanpeeHue CbLo U MeTalHWTe YyacTu Ha ypeaa u aa
AoBeze 10 Bb3HUKBaHe Ha eNeKTpUYECKU yaap.

23 JlonbAHUTENHU yKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT 3a BUHTOBEPT

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» W3anonasaitte NPOAYKTa U NPUHAANEXHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHKE.

» HuKora He U3BbpPLUBAITE MaHWUMyNALMK UK MPOMEHU MO NPOAYKTA UK NPUHAANEXHOCTUTE.

» [oaabpixaiTe PbKOXBATKUTE CyXW U YUCTH.

» OnacHOCT OT HapaHsaBaHe Nopaau nagaliy MHCTPYMEHTU WU/Mnn npuHaanexHocT. MNpeau aa sanouHeTte
pabota, NpoBepeTe Aanu aKyMynatopbT U MOHTUPAHUTE NPUHAANEKHOCTU Ca 3APaBO 3aKPEneHH.

» BuHaru ocTaBaiTe BEHTUNAUWOHHWTE OTBOPM CBOOOAHW. ONacHOCT OT M3rapsaHUs nopaau MOKPUTH
BEHTUNALMOHHM OTBOPH!

» MUsbareaite aonupa 40 BBPTALUM CE YaCTW - ONMACHOCT OT HapaHsaBaHe!

» [pu excnnoarayua Ha NPOAYKTa HOCETE 3aLMUTa 3@ OUMTE, 3aLUUTHA KACKa U aHTUPOHM.

» He rnepaiTe AMPEKTHO CpeLLly OCBETIEHMETO (CBETOAMOA) HA NPOAYKTA U He OCBETABaKTE APYru Xopa B
nuueto. CblyecTByBa ONacHOCT OT 3acnensaBaHe.

» [pu cMAHATA HA MHCTPYMEHTU HOCETE 3aLUMTHU PbKaBuUM. JOnNMpbT 40 CMEHAEMUA UHCTPYMEHT MOXKE
[a aoBeae 40 NOPEsHW PaHU U U3rapsaHus.

» Wsnonagaitte 3awyumta 3a ounte. OTIOMKUTE OT MaTepuana Morar Aa HapaHAT TANIOTO U OuMTe.

» [pu wnaidare, obpaboTBaHe C LUKypKa, pA3aHe M npobuBaHe ce obpasysa Mpax, KOMTO MOoXe Aa
CbAbpXKA OMaCHU XUMUKanKU. HAkou npumepwu ca: onoBo uiu 6on, 6asvpaHa Ha ONoBO; TyXnW, GETOH
1 APYrM NPOAYKTH 3@ 3MAapuA, eCTECTBEH KaMbK M APYrM CUIIMKATOCbAbPXALLM NPOAYKTU; OnpeAeneHn
AbpBeTa, Kato Abb, OyK M XMmuyecku obpaboTeHa AbpBecHHa; asbecT unu asbecToCbAbpiKallu
matepuanu. Onpeaenete eKkCrnoauuuaTa Ha oneparopa W CTpaHUYHUTE HabnaaTeny Cnopea Knaca Ha
ONacHOCT Ha Marepuanute, BbpXy KOUTO ce padoTu. BaemeTe HeoBXoanMuTE MepKH, 3a Aa NOAABPKATE
€KCMno3uumMaTa Ha 6e30NacHO HUBO, KaTo Hanp. U3NON3BaHe Ha CUCTeMA 3a CbOMPAHE Ha NPax Uin HOCeHe
Ha noaxoasLa auxatenHa sawmra. OBLMTe MEepKM 3a HamanfABaHe Ha eKCMNo3nuMATa BKIKOYBAT:
» Pab6oteTte B fo6pe NpOBETPUBO NOMELLEHHE,
» UsbareaiTe NPOABIKUTENEH KOHTAKT C Npax,




LIS

» [louncTBaiiTe npaxa OT IMLETO M TANOTO,
» HoceTe 3aWuTHO 0BNEKNO U U3MUBAITE OTKPUTUTE MECTa C BOAA U CbC CanyH.

» [lpaBeTe yecTo paboTHM Nay3u M ynparkHeHUs 3a nofobpsABaHe Ha KPbBOOOPALLEHUETO B NpbCTUTE BU.
Mpu npoabmxuTenHa paboTa BuGpauuuTe Morat Aa NPeamns3BUKaT HapyLIEHUs Ha KObBOHOCHUTE CbAOBE
UNK HepBHaTa cucTema B 06nacTTa Ha NPbCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.

» [lpu 3aBMHTBaHe ce yBepeTe, ue xopata U paboTHaTa 30Ha OT Apyrara CTpaHa ca 3alMTeHU. BUHTLT
MOXXE [ia U3Ne3e U3BbH COHAAXKHWUA OTBOP U Aa HapaHu Apyru xopa.

BesonacHOCT npu paboTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» [peau HayanoTro Ha paboTHMA NPoLEC NPOBEPETE paboTHATa 30HA 32 CKPUTH ENEKTPUYECKM MPOBOAHULM,
raso- ¥ BOAONPOBOAU. BBHLWHUTE MeTanHu yacTu Ha NMpoAyKTa Morat Aa Npeau3BUKaT eNeKTPUYecKu
yZap UK eKCniosua, ako CTe NOBPEAUIM ENEKTPUYECKU Kaben, raso- Unu BOAONPOBOAHA TPBbOA.

TPUKAMBO OTHOLUEHHE KbM €NEeKTPOUHCTPYMEHTH U BHUMaTenHo 6opaseHe ¢ TAX

» Masknoyete npodykta HezaBGaBHO, akO WHCTPYMEHTBLT Onokupa. [MpoAyKTbT MOXe Aa Ce OTKIOHW
HacTpaHH.

» [peau aa octaBuTe NPOAYKTA, U3UaKaWTe, AOKATO NpecTaHe Aa paboTy.

24 BHumaTenHo 6opaBeHe M M3Non3BaHe Ha aKymynaTopu

» Cubniopasaiite cnegHuTe yKasaHua 3a 6esonacHoOCT 3a HagemaHo GopaBeHe M M3NON3BaHe Ha
NUTHEBO-WOHHU aKyMynaTopH. HecnassaHeTo UM MOXe Aa Npean3BUKa APasHEHe Ha Koara, TEXKK
KOPO3UBHU YBPEXAAHUSA, XMMUYHU U3rapAHUA, NoXap 1/Mnu eKCnnosuu.

» UM3nonsBaiite akymynaTtopute camo B TEXHUYECKM U3NPABHO CbCTOAHME.

» PaboteTe BHUMATENHO C aKymynaTopute, 3a Aa M3berHeTe nNoBpeau U Aa NPeAoTBpaTUTE U3NU3AHETO Ha
TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOTO BPEAHH 3a 3ApaBeTo!

» Akymynatopute He TPGBa MO HUKBKBB HaYMH Aa GbAaT NPOMEHSHU UM MaHUNynupaHu!

» Akymynatopute He TpabBa Za ce pasrnobssar, CMadkeart, Aa ce Harpssar Haa 80 °C (176 °F) unu pa ce
n3rapAr.

» He usnonsgaite unu He 3apexaanTe akyMynaTopu, KOMTO ca Bunu yaapeHu unu ca noBpeaeHn no Apyr
HauuH. [poBepABaiiTe peaoBHO Balunte akymynatopu 3a NnpusHauu Ha nospesa.

» HuKora He u3nonssanTe peunuKIMpaHn M PEMOHTUPAHU aKyMynaTopHy.

» HuKora He usnonseaiTe akymynaropa unm akyMynaTopeH eNeKTPOUHCTPYMEHT KaTo yAapeH MEXaHU3bM.

» HuKora He usnaraite akymynatopuTte Ha npska ClbHYEBa CBETIMHA, NOBULLEHA Temneparypa, obpasy-
BaHe Ha UCKPU UK OTKPUT NnaMbK. TOBa MOXKe Aa AOBeAe A0 EKCNI03uK.

» He ponupaiite nontocute Ha Gatepunte C NPBCTU, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHWUA WK APYrW eNekTponpo-
BOAWMM NpeaMeTn. ToBa MOXKe Aa NOBPEeAu akyMynartopa, KakTo U Aa MPUYMHU MaTepuanHu LeTu v
HapaHABaHWA.

» JlpbKTe akymynaropute aaneye oT AbXA, Bnara v TeyHocTu. [poHMKHanaTa snara MoXe Aa NpuUyvH1
KBCU CbEANHEHWA, ENEKTPUYECKM YAapK, U3rapAHUA, MOXapP U EKCNNO3MK.

» M3nonsBaiite camo 3apAaHM YCTPOWCTBA U ENEKTPOMHCTPYMEHTU, NPeAHA3HAYeH 3a TO3M TUN akymyna-
Topu. 3a Tasu uen cbOnoaaBanTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PBKOBOACTBA 3a eKcnoarayus.

» He nanonseaiTte nnu He CbxpaHABalTe akymynaropa BbB B3pMBOONacHa cpeaa.

» AKO akymynatopbT € MHOro ropeLy Ha Aonup, Toi MoXe Aa uma aAedekt. NocraBeTe akymynaropa Ha
BMAMMO, HE3anasaMmo MACTO C AOCTaTbYHO Pa3CToAHWE A0 3ananMmu matepuany. OctaBeTe akymynaropa
Aa ce oxnaau. AKO Cnell eAnH Yac akyMynatopsT € BCe OLLe TBbPAE ropeLy Ha A0N1p, TOW € HEU3NPaBeH.
O6bpHeTe ce kbM cepBu3 Ha Hilti unu npoueTeTe foKkymeHTa ""YKasaHua 3a 6€30nNacHOCT U npunaraHe Ha
Hilti nutneBo-ioHHM akymynatopm'.

CnasBsaiTe cneunanHute AUPEKTUBM, MPUIOKUMU 32 TPAHCNOPTUPAHETO, CbXPaHEHUETO U U3MON3-
BaHETO Ha SIMTUEBO-WOHHW aKymynaTopu. — ctpanHuua 249

MpoueTeTe ykasaHuaATa 3a 6esonacHocT v npunarade Ha Hilti nMTMeBo-HOHHM akymynaTtopu, KOUTo
MOXeTe Aa HamepuTe, Kato ckaHuMpate QR Koaa B KpaAa Ha HacToAwoTo PbkoBoacTBO 3a
eKkcnnoarauyus.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa ]

MaTpOHHKK

UHTepdenc npoayKT/ NpUHaANEHOCT (B-
pb3Ka 3a 6bP30 NPUCHEANHABAHE)
YHuBepcanHa Kyka

BcmykBaHe Ha BBb3Ayx 3a oxnaxaaHe Ha ABU-
rarens

PbroxsaTka

Maxon 3a Bb3ayx

Mpeskntousaren 3a AACHO/NABO BbPTEHE C
6GNOKMPOBKa CpeLLy BKIOYBaHE

Brnokupaly 6yToH 3a HenpekbcHata pabota
KomaHaeH Koy (C eneKTpoHeH perynarop Ha
obopotute)

Kyka 3a konaH / MOHTa)keH OTBOP 3a NpUHaA-
NEeXHOCTH

Akymynatop

MHavkaTop 3a cTatyc Ha akymynatopa

ByToH 3a Aebnok1paHe Ha akymynatopa
OcBeTneHue Ha paboTHaTa cpeaa (cBetoau-
on)

Obn6okomep

® @@ QEP® e OO

®
®
@
®
®
®

@06

®

3.2  Ynotpeb6a no npegHasHaueHue

OnucaHuAT NPoAYKT NPeACTaBNABA aKyMyNaTOPEH ENEKTPOUHCTPYMEHT C PbYHO 3aABUXKBAHE 3a NPUNOXKEHUE

B CyXOTO CTPOUTENCTBO.

MpoayKTeT € npeaHasHauyeH 3a 3aBMBaHE M Pa3BMBAHe Ha BMHTOBE B CBHOTBETHM Matepuanu B CyxXOTO

cTpouTencTeo. TpAbBa Aa ce U3Mon3BaT BUHTOBE 3a CyXO CTPOWUTESNICTBO C AMaMETbP A0 4,2 MM U C AbIDKMHA

Ao 55 mm.

* 3aT03u1 npoaykr usnonssante camo Hilti Nuron nutneso-noHHn akymynartopm ot Tun B 22. 3a ontumanta
paborta Hilti npenopbyBa 3a T031 NPOAYKT NOCOYEHNTE B Tabnuuara akyMynaropu B Kpaa Ha HaCTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a eKcnnoartauus.

e 3aTesn akyMynatopv ©3nonssainTe caMmo 3apaaHu yctpoiictea Ha Hilti oT nocouenute B Tabnuuyara Tunose
Ccepuu B KpanA Ha HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKkcnnoarauus.

3.3 Obem Ha gocTaBkaTa

BMHTOBEPT 3a CyXO CTPOMUTENCTBO, KyKa 3a KonaH, PLKOBOACTBO 3a ekcrnoarauma
Jpyrn cucteMHn NpoayKTH, paspellenn 3a Bawua npoaykr, we Hamepute BbB Bawwmsa Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group

3.4 3awura cpelly npeToBapBaHe v NperpsaBaHe

npO,ClyKTbT € 3aluTeH cpeLlly npetoBapBaHe U nperpABaHe 4Yype3 aBTOMatU4yHO MU3KIHUYBaAHEe. Ako cnen
nperpAaBaHe NMPOAYKTLT Ce BK/IKOYBA OTHOBO C NOMOLYTA HA KOMaHZAHUA KoY, MOXXe Aa Cce Nonyyu 3abaBaHe
npwu BKIHOYBAHe.

3.5 UHAauKaTop 3a NMTMEeBO-WOHHUA aKymynaTop

Hilti Nuron nuTMeBO-MOHHM akymynaTtopu mMorar Aa NokassaT CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe, U3BecTUA 3a
rPELLKM M CbCTOAHUETO Ha akymynaropa.

I
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3.5.1
AJ NPEOYNPEXOEHUE

MHAMKaTOpM 3a CbCTOAHUE Ha 3apeXaaHe U U3BeCTUA 3a FPeLUKn

OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaau nagaly akymynarop!
» [lpu noctaBeH akyMynarop cnes HatMckaHe Ha GyToHa 3a AeGnokupaHe ce yBepeTe, Ye 3acTonopssare
OTHOBO NPABWUIHO aKyMynaTopa B U3No3BaHua NPOAYKT.

3ana nonyyuTe eaHo OT cneaHUTe NoKasaHuA, HaTUCHEeTe 3a KpaTKo 6yTOHa 3a ne6n0KwpaHe Ha aKymynaropa.
CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXXHUTE HEN3NPaBHOCTU CbLYO Ce nokasesaT NOCTOAHHO, AOKATO CBbP-

3aHUAT NPOAYKT € BKITHOYEH.

CbcTofiHne

3HaueHue

YeTunpwm (4) cBeToanMona CBETAT MOCTOAHHO B 3eJIEHO

Cobceronanue Ha 3apexxaaHne: 100 % ao 71 %

Tpw (3) cBeToaMona CBETAT NOCTOAHHO B 3€NEHO

Cbcronnne Ha 3apexxaaHe: 70 % ao 51 %

JBa (2) cBeToaMona CBETAT NOCTOAHHO B 3€N1EHO

CbcToAHne Ha 3apexxaaHe: 50 % no 26 %

Eavn (1) cBeToanoa cBet NOCTOAHHO B 3€NEHO

Cocroanue Ha 3apexaaHe: 25 % ao 10 %

Eauvn (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eneHO

CbcTonAnue Ha 3apexxaaHe: < 10 %
p

Eaun (1) cBeToanos mura 6bp3o B 3eNeHo

JIUTMEBO-MOHHUAT aKyMynaTop € Hamb/IHO paspe-
AeH. 3apeaete akymynatopa.

AKO Cnea 3apexaaHeTo Ha akyMynaropa CBEeTo-
AMOABbT BCE oLye mura 6bp3o, o6bpHeTe ce KbM
cepsu3 Ha Hilti.

Eaux (1) cBeToanon mura 6bp30 B XKBATO

JIMTMEBO-NOHHUAT aKyMynaTop MM CBbP3AHUAT

C Hero NpoAyKT e NpeToBapeH, TBbPAE ropeLy,
TBbPAE CTyAEH UK UMa HAKaKBa Apyra Heusnpas-
HOCT.

TemnepupanTe NpoayKTa 1 akymynaropa Ao npe-
nopbuuTEnHaTa paboTHa TemMneparypa U He nNpeTo-
BapBaiTe NPOoAyKTa, Korato ro usnonasare.

AKO cbOOLLEHWETO NPoAbHKaBa Aa CTOU, 06BbP-
HeTe ce kbM cepsu3 Ha Hilti.

Enun (1) cBeToAnOA CBETU B XKBATO

JIMTMEeBO-NOHHUAT aKyMynaTop M CBBbP3aHUAT C
HEero NPoAyKT He ca CbBMecTUMU. Monsd, o6bpHeTe
ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Eaun (1) cBeToanos mura 6bp3o B YePBEHO

JIUTMEBO-NOHHUAT akymynaTop e 6nokupan u He
MOXe Ja ce u3nonssa otHoBo. Mona, o6bpHeTe ce
KkbM cepBu3 Ha Hilti.

3.5.2

MHAauKaTopM 3a CbCTOAHMETO Ha akymynartopa

3a fa npoBepuTe ChCTOAHUETO HAa akymynatopa, 3apbKTe HaTucHaT Aebnokvpallus ByToH 3a noseve OT
Tpu cekyHaM. CucTemarta He pasnosHaBa MoTeHuManHa HeM3NPaBHOCT Ha BatepusaTa nopaau 3noynotpeda,
Karo Hamp. uanyckaHe, NpobrBaHe, BBHLUHW TOMIMHHW NOBPeau U Ap.

CbcTofAHUe

3HaueHue

Bcuuku ceBeToanoan CBETAT KaTto BAralya cBeTnnHa
1 cned ToBa eauwH (1) ceetoaMoa CBETU NOCTOAHHO
B 3€/€HO.

AKyMynaTopbT BCE OLLE MOXKE Aa CE WU3Non3sa.

Bcuuku ceBeToanoan CBETAT Kato BAralya cBeTinHa
1 cnea Toea eauH (1) ceetoanoa mura 6bp30 B
BATO.

3anuTBaHeTO 3a CHCTOAHWETO Ha akymynaropa He
MOXe Aa 6bae ocblyecTBeHO. MoBTOPETE Npoleca
unu ce o6bpHETE KbM cepBu3 Ha Hilti.

Bcuuku ceBeToanoan CBETAT KaTto BAralya cBeTnnHa
1 cnen ToBa eauwH (1) ceetoaMoa CBETU NOCTOAHHO
B YepBeEHO.

AKO CBbP3aHUAT NPOAYKT MOXE BCe oLle Aa 6bae
M3MoN3BaH, OCTABALYMAT KanauuTeT Ha akymynaropa
e no-Manmbk ot 50%.

AKO CBbP3aHHUAT NPOAYKT BEYE He MOXKe Aa Obae
M3MON3BaH, akyMynaTopbT € B Kpas Ha CBOS EKC-
NnoaTauMoOHEH XXMBOT 1 TpAGBa Aa 6be CMEHEH.
Mons, 06bpHeTe ce kbM cepu3 Ha Hilti.
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4 TexHUUYeCKU AaHHU
HomuHanHo HanpexeHue 216B
Terno cbrnacHo EPTA Procedure 01 6e3 akymynatop 1,1 kr
0O60poTH Ha Npa3eH XoA Npu sMepBaHe 0 06/MUH ... 5 000 06/MuH
MaTpoHHUK BbTpelueH wectocteH '/,"
AbnxuUHa Ha BUHTA <55 mm
JAunameTbp Ha BUHTA <4,2 Mm
Temnepatypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C

4.1 Axymynartop

Pa6oTHo HanpexeHue Ha akymynatopa 216B

Terno Ha akymynaTtop BwxTe Kpana Ha ToBa PbkoBoAC-
TBO 3a eKcnnoarauua

Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C

TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 40°C

TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apemaaHeTo -10°C ... 45°C

4.2 WHdpopmauma 3a Luyma U CTOWHOCTU Ha BUBpauyunTte cbrnacHo EN 62841

MocoueHnTe B HACTOALUMUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe W Ha BuOpauuute ca Ounu
M3MEPEHU B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPAH METOA Ha M3MEPBaHe U Morat fa GbAaT M3Non3BaHu npu
CpaBHABAHETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTU NoMexay UM. Te ca nmoAxoAflM U 3a npeaBapuTeNnHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUS.

MocoueHnTe faHHK NPeACTaBAT OCHOBHUTE MPUNOXKEHUA Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa. AKO oBaye eneKTPOUHCT-
PYMEHTBT CE U3NON3Ba 3a APYrv NPUNOXEHUSA, C PA3NMYHU CMEHAEMMU MHCTPYMEHTU MW NPKU HEJOCTaTbYHA
NoAAPBXKKA, B AQHHUTE MOXE Aia Ce NOABAT OTKNOHEHUA. TOBa MOXXE 3HAUMTENHO Aa NOBULLIKM HaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPe3 Lenua NepUoA Ha eKkcrnnoaraums.

3a TouHa npeleHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTeHUs TpABBa Aa ce B3emat NpeABUA U NEPUOANTE, B KOUTO
YPEAbT € U3KMIUEH unu paboTn, HO He e B pearHa ekcnnoarauua. ToBa MOXE 3HAUYMTENHO Aa Hamanu
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPE3 LeNnA Neproa Ha excnioarayua.

OnpegaeneTe AOMBIHUTENHU MEPKHM 3a 6E30MacHOCT C Len 3alyuta Ha paboTelyus cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa W/Mnu BUBpauuuTe, Kato HanpuMep: NOAAPBKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noAAbPXKaHe Ha TONNW pPble, OpraHn3auna Ha paboTHUTE NPOLECH.

UHndopmauua 3a wyma

HuBo Ha 3ByKoBa MoLHOCT (L) 86 ab(A)
OTKNOHEeHWe NPU HUBO Ha 3ByKoBa MowjHocT (K,,) 3 Ab(A)
EMMCHOHHO HMBO Ha 3ByKOBO HansaraHe (L) 75 nb(A)
OTKNOHeHHe Npy HMBO Ha 3BYKOBO Hanaraxe (K,,) 3 Ab(A)

06wwm cToMHOCTH Ha BUBpauunTe

EMUCHOHHA CTOMHOCT Ha BU6GpauyunTe npu 3asuH- | B 22-55 0,7 m/c?

TBaHe 6e3 yaap (a,)

OTknoHeHune npu BuHTOBE (K) 1,5 m/c?
5 MoaroTtoeka Ha pabotata

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu HEBOJNHO BKNtO4YBaHe!

» [Npeau NocTaBAHETO Ha akymynaTopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIIOYEH.

» OrtcTpaHsBaiTe akymynaropa, Npeav Aa BbBexAare HacTPOMKM MO ypeaa wiu Aa NoAMeHsTe npuHaa-
NEXHOCTH.

L LIETHETR T
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Cbbniofasaiite ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT M NPeAynpeAeHue B HacToAwara AOKYMEHTauus U BbpXy
npoAyKTa.

5.1 3apexnaaHe Ha akymynaTtop

1. lNpeau 3apexaaHeTo npoyetete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauua Ha 3apaaHOTO YCTPOWCTBO.
2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha aKyMynaTopa v Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YMCTU U CYXK.
3. 3apeaete akymynartopa B 0406pPEHO 3apAAHO YCTPOWCTBO. — CTpaHuua 243

5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTtop

LJ NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau KbCo CbeAUHEeHWe Unu nagauy akymynarop!

» [lpeaun NoctaBAHETO Ha akymynatopa ce yBEepeTe, Ye KOHTaKTUTe Ha aKkymynaropa W KOHTaKTUTE Ha
NPOAYKTa ca NOYUCTEHU OT 3aMbPCABAHMA.

> YBepeTe Ce, Ye akyMynatopsbT Ce 3acTtonopAaBsa BUHArU npaBuiiHO.

-

Mpean NbpBOTO NyCcKaHe B eKCrnoataumsa sapexaanTe akymynaropa 4oKpan.
2. Tnb3HeTe akyMyatopa B NPOAYKTa, 0KATO CE 3aCTOMNOPM C ACHO LLpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite CTaBuUnHOTO NONOXKEHWE Ha akymynatopa.

5.3 OTtcTpaHABaHe Ha akymynaTtop

1. HatucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa.
2. WsBapete akymynatopa OT NpoAyKTa.

5.4 MoHTax / AEMOHTaX Ha KyKa 3a KonaH (onyuoHanHo) &

C KyKarta 3a KONlaH MOXXeTe [a 3aKpenute noaxoAAaln eneKTpOUHCTPYMEHTU KbM KonaHa. KyKaTa 3a KonaH
MoXe Ja 6bae MOHTUPaHa 3a HOCeHe OT AAcHaTa U nAaBata CTpaHa.

/\ NPEANA3NUBOCT
OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu NagHanu enekTPOUHCTPYMEHTH!
» [peau pa sanounete padorta, NPOBEPETe Aan KyKata 3a KosiaH e 34paBo 3aKkpereHa.

MbXHeTe KyKaTa 3a KoniaH B MOHTa)KHUA OTBOP 3a NPUHAANEXXHOCTH.

3aKpeneTe Kykata 3a KonaH ¢ 0CTaBEHNUTE BUHTOBE.

MpoBepeTe 3a HaAEXAHOTO 3aKpenBaHe Ha KyKara 3a KonaH.

3a aa AeMoHTUpaTe KyKara 3a KonaH, OTCTpaHeTe BUHTOBETE M M3AbpnaiTe Kykara 3a KonaH oT cioTa 3a
MOHTUPAHE Ha NPUBANEKHOCTH.

ron =

5.5 BesonacHa paboTa c KyKu 3a KOnaH U YyHUBEPCanHU KyKu
» [peau na 3anouHeTe pabota, yBepeTe ce, Ye yHMBepcanHata Kyka U eBEeHTyalHO MOHTMpaHa Kyka 3a
KONaH ca 3ApaBO 3aKperneHn KbM NpoayKTa.

» Usnonssaiite yHUBEpCanHata Kyka camo ako Bu e Heobxoauma. C'bXpaHﬁBaVlTe npoAyKTa Ha CUTYPHO
MACTO, aKO He ro n3nonseare NpoaAb/NKUTENTHO BPEME.

5.6 3awmra cpellyy nagaHe oT BUCOUMHA

A\ TNMPEOYNPEXIOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaaun najall UHCTPYMEHT U/MK NPUHAANEXHOCT!

» M3snonsBaiite camo paspelueHoTo 3a Bawua npoaykt npenopbyaHo Hilti 3aabpikallo Bbxke 3a UHCTPY-
MEHTH.

» [peau BcAka ynotpeta NnpoBepsBaiTe TouKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3a4bpIKaLLOTO BbXKe 32 MHCTPYMEHTH
32 BBb3MOXHU NOBPEAH.

» He 3akpenBaiTe 3aAbPXKALLOTO BbXKE 3a MHCTPYMEHTM KbM KyKaTta 3a konaH. He uanonssaiite Kyka 3a
KonaH, 3a ia NoOBAUrHeTe NpoayKra.

ﬂ CnasBaiTe HauMoHanHWTe pasnopeabu sa paboTa Ha BUCOUMHA.
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Hilti3a To3u npoayKT n3nonssaiTte Kato 3alyuTa OT NaaaHe camo KOMOWHALUMATA OT 3alyuTa cpeLly najaHe ot

BucoumnHa ¢ Hilti 3aabprkaLloto BbxKe 3a MHCTPYMeHTH #2261970.

» 3akpeneTte obesonacABaHeTo CpeLly nafaHe B MOHTaXXHUTE OTBOPU 3a NMPUHAANEXHOCTU. MpoBepeTe 3a
HaeXAHOTO 3aKpenBsaHe.

» 3akpeneTte Kyka C Mpy)WHKa Ha 3a4bPXKALLOTO BbXKE 32 MHCTPYMEHTU KbM 3aluuTara cpelly nagaHe
OT BUCOYMHA, a BTOpaTa KyKa C MPYXMHKA - KbM HOCella KOHCTPyKUuA. [lpoBepeTe 3a HaAXAHOTO
3aKpernBaHe Ha IBETE KYKU C NPYXXUHKA.

Cub6ntonaBaite PbkoBoacTBara 3a excrinoarauus Ha Hilti sawmrara cpely nagaHe ot BUCOUMHA U
Ha Hilti 3aabp)XaLloTo BBbXKE 32 UHCTPYMEHTU.

5.7 Mo3mAHa Ha CMEHAEeM MHCTPYMEHT &

Mapbpnaiite Abn6okoMepa v No TO3u HaunH ocBoBoaeTe Bpb3aKata 3a 6bp30 NpUcCheaAnHABaHe.
HaTtucHeTe naTpoHHKWKa KbM NPOAYKTa, I0KATO ro 3aBbpTaTte NIEKO U 3aAPBIKTE B TOBA NONOXEHHE.

C apyrara pbka U3BaAeTe CMEHAEMUS UHCTPYMEHT.

MocTaBeTe )XenaHua CMEHAEM UHCTPYMEHT B NATPOHHUKA U MPUTUCHETE MHCTPYMEHTA KbM NPOAYKTa A0
KpaiHa nosuums.

5. MMocrtaBete AbNGOKOMEpa 0BPaTHO BbPXY ypeaa.

e

5.8  [acHo/nABo BbpTeHe Bl

MpeBKkntouBaTeENAT 3a AACHO/NABO BBPTEHE B CPEAHO NOMOXEHWUE CRY)XU KaTo BNOKMpOBKa CpeLly
BKNIOYBAHE.

» [locraBete npesKoYBatend sa ﬂHCHO/J'IHBO BbpTEHE B NONOXeHWe AACHO UK NABO BbpPTEHE.

6 Ekcnnoarauyumna

CbbnioaaBaiite ykasaHusTa 3a 6e30mMacHOCT M NpelynpeAeHUe B HacToswara AOKYMEHTauMs U BbPXY
npoAyKra.

6.1 MocTaBAHe Ha BUHTOBE 5

‘ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT eneKTpuyecku Tok ONacHOCT OT TOKOB yAap, ako NPW 3aBMBAHETO Ha BUHTOBE Ca 3acerHaty
CKPWUTW NPOBOAHWLM U CBLUEBPEMEHHO MMa AOMMP C AbprKay 3a HaKpanHUK unu AbnGoKomep.
» [pu 3aBMUBaHe M pa3BMBaHe Ha BUHTOBE XBalljaiTe MPOAYKTa CaMo 3a pbKoxBaTKara.

1. Hactpoiite npoayKTta B NONOXeHWe AACHO BbPTEHE.
2. TlocraBeTe BUHTA BbPXY HaKpanHMKa U NO3ULMOHMPANTE BUHTA BbPXY OCHOBATA.
3. Perynupaiite 060poTHTE C KOMAHAHUA BYTOH.

Ako abnbounHaTta Ha BUHTa TpAGBa Aa 6bae NPOMEHeHa, 3aBbpTeTE AbIGOKOMEPA HANABO.
AKO BMHTBT TpsifBa Aa GbAe 3aBUT HA NO-Manka AbnbounHa, 3aBbpTETE AbIOOKOMEpPa HaAACHO.

6.2 PassuBaHe Ha BUHTOBE

Msabpnaitte Abnéokomepa.

Hactpoiite npoayKTa B NONOXeHUEe NABO BbPTEHE.

MocTaBeTe NpoayKTa 3aeAHO C HaKpaiHUKa BbPXY BUHTA U perynupainte 060poTuTe C KOMaHAHWA GYTOH.
Cren pasB1BaHETO Ha BUHTOBETe NocTaBeTe Abl6oKkoMepa OTHOBO.

Lo

6.3 BKntouBaHe Ha NpoAbLMXUTENeH paboTeH uuKbn B

1. HatucHeTte KOMaHAHWA KNOY U rO 3a4pPbXXTe B HATUCHATO NOJIOXKEeHHe.
2. JlombRHUTENHO HaTUCHETe 6J'IOKMpaLL|VIF| 6yTOH 3a NpoAb/MKUTENEH paéoTeH UMKDBI.
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6.4 WskniousaHe Ha NPOABIKUTENEH paboTeH UMKbA

» HatucHeTe KOMaAHMA Kitou.
» BnokupalmaT 6yTOH Ce BpbLia B U3XOAHOTO CHU MONOXKEHHE.

6.5 UnTepdeiic NpoayKT u aAbn6okomep [

1. H3gbpnaiite abn6okomepa v No To3KU HaunH ocBoBoAETe Bpb3Kata 3a 6bP30 NPUCHEAUHABAHE.
2. MUsabpnaite AbnGokoMepa OT NpoAyKTa B NOCOKa Hanpea.

ﬂ CbC CBOBOAHMA LLINWHAEN MOXKETE A CTapTUpATe CNEAHUTE NPUIOKEHNA:
pasBvBaHe Ha U3MECTEH BUHT B NMOJNIOXEHUE NABO BbpTEHE,
CMfAHa Ha HaKpanH1Uu,
CMAHa Ha AbPXKauun 3a HaKpanH1Um,
CMfAHA Ha PEXUM Ha MarasMHUpaHo yCTPOWCTBO,
nobaBAHe Ha BUHTOBE.

7 O6cnymBaHe M noaapbKKa

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe NpU NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru usBaxzaite akymynaropa npeau BcAka AeMHOCT Mo o6Cny)BaHe 1 noaapbxKal

Ipuxu 3a npoaykTa
* OrtcTpaHnBaiiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHUA.
*  AKO 1MMa BEHTUNAUMOHHKU OTBOPU, MOYUCTBANTE ChLUMTE BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa yeTka.

* [louncTBanTe Kopmyca camo C NeKO HaBnakHeHa Kbpna. He usnonssalte nouncTsalM npenaparu,
CbAbPALLM CUIIMKOH, Thii KAaTo Te MoraT Aa yBPeAAT NnacTMacoBuTE YacTu.

¢ Usnonsgaiite YUCTa, CyXa Kbpna 3a novyncreaHe, 3a aa M36'prLIeTe KOHTaKTUTE Ha NpoAyKTa.

T'pyKH 32 NMTMEBO-HOHHM aKymynaTopu

* Hukora He n3nonsgaiTe akymMynaTtop CbC 3anyLUeHn BEHTUNALMOHHN OTBOPU. [Touncteante BEHTMNALMOH-
HUTEe OTBOPW BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

¢ U3bArsaiiTe HEHY)XHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax unu sambpcABaHuA. Hukora He uanaraite
aKyMmynaTopa Ha BUCOKa BNXKHOCT (Hanp. NOTOMNeH BbB BOAA WM OCTaBEH NOA AbXAA).

AKO aKkymynatopbT e 61 HamoeH ¢ BoAa, TPeTUpaiTe ro Kato NoBpeAeH akymynatop. Usonupaite ro B
Hesananum KoHTerHep 1 ce o6bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

* [loaobpxaite akymynatopa NouncTeH oT Macna M cmasku. He nossonasaiite no akymynaropa aa ce
HaTpynBaT HEHY)KHO Mpax WK 3aMmbpcABaHus. M3bbpcBaiiTe akymynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka uim ¢
YyucTa, Cyxa Kbpna 3a nouuctsaHe. He usnonssainTte nouMCTBALLM Npenaparti, CbAbpPXKaLLM CUIMKOH, Thi
Karo Te Morat Jia yBpeAaT nnactMacoBuTe YacTy.

He ce nonupaiite 4O KOHTAKTUTE Ha akymynaropa U He oTcTpaHsaBaiTe ¢pabpuyHO HaHeceHarta rpec ot
KOHTaKTuTe.

* [louncTBanTe Kopmyca camoO C NeKO HaBna)kHeHa Kbpna. He usnonssaiTe nouncTBawy npenaparu,

CbAbPMALUM CUIIMKOH, Thii KaTo Te Morar Aa yBpeAAT MnacTMacoBUTe YacTu.

Moanpbika

* [lpoBepsnBaiiTe peOBHO BCUUYKM BUAMMM HYACTH 3@ HANWUME Ha NOBPeaM, a eNeMEHTUTE 3a ynpasieHue -
3a M3NpaBHO PyHKLMOHUPaHe.

¢ He paboteTe C npoAyKTa Npu HanMuue Ha NoBpean U/unu cMyLLieHus BB GyHKuuuTe. Mpeaaiite npoaykta
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 pemMoHT.

¢ Cnea u3BbplUBaHE Ha AEHHOCTU MO OBCNy)KBaHE U NOAAPBIKKA MOHTUPAHTE BCUYM 3aLUMTHU YCTPOUCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa paboTa n3nonssanTe camMmo OPUrMHANHW PE3EPBHU YacTh U KOHCyMaTuBK. Paspeluernte
ot Hilti pesepBHM yacTh, KOHCyMaTMBM M NMPUHAANEXHOCTM 3a Baluma npoaykT Lie Hamepute BbB
Bawwmwmsa Hilti Store nnv Ha: www.hilti.group
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TpchnopTupaHe N CbXpaHeHWe Ha aKymynaToOpHU UHCTPYMEHTU U akyMmynaTopu

TpaHcnopTt

/\ NPEOMNA3NUMBOCT
HeBonHo BKNtouBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe !

>

>

>

BuHaru TpaHcrnoptupaiite Bawute npoayktv 6e3 noctaBeHn akymynatopm!

M3Banete akymynaropa/mre.

Hukora He TpaHcnopTUpaiTe akymynartopute B HaCUNHO cbeToAHKue. Npu TpaHcnopTupaHe akymynaro-
puTe Tpsadea Aa GbaaT 3aKUTeHN OT NPEKOMEPHH YAapH 1 BUOPaLMM U 30NIMPAHH OT BCAKAKBU NPOBOAALLM
maTtepuany U1 Apyri akymynartopu, 3a Aa He ce OCBLUECTBU KOHTAKT C APYry NONoCcK Ha 6atepun 1 aa
ce usberHe KbCo CbeanHeHne. CnassaiTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU HapeA6y 3a akymynaTopu.
Akymynatopute He TpAbBa Aa ce u3npaiar no nowara. CBbpPXKETE Ce CbC CNeAUTOpcKa GUpma, ako
ucKare Ja uanpatiare noBpeaeHn akymynaropu.

Mpeau BcAka ynotpeba npoBepABaiTe NPOAYKTa U aKyMynaTopuTe 3a Hannume Ha NOBPEeAM, CbLio npean

M cnea npoAb/MKUTENHO TpaHCNopTUpPaHe.

CbxpaHeHue

‘ NPEOYNPEXOEHUE

HesonHa noBpena, Abnxaiwia ce Ha AepeKTHU UK U3TUYALLKY aKymynaTopH !
» BuHaru cbxpaHnBaiTe Bawwure npoayktv 6e3 noctaBeHu akymynatopu!

» CobxpaHnABaiiTe NPOAYKTa M aKyMynaTopuTe Ha XnaiHo 1 cyxo mAcTo. ChbnioaasaiTe TemMnepatypHute
rPaHWUYHN CTOMHOCTH, MOCOYEHN B TEXHUYECKATa CrieuuduKauma.

» He cbxpaHfABaiTe axkymynaropu B 3apAaAHOTO YCTPOWCTBO.

akymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
» HuKora Ha CbXxpaHsBaiTe akyMynatopu Ha CITbHLE, BbPXY U3TOUHWLM Ha TOMIMHA UK 3a4 CTHKIIO.
» ChbxpaHaBaiTe NPoAyKTa 1 akyMynaTopute U3BBbH JOCEra Ha Aela U HEOTOPHU3UPaHU LA,
» [peaw Bcaka ynotpeba nposepsABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a Hanume Ha NoBPeau, CbLUo Npean
1 cnel NPOABMKUTENHO ChXPaHEHHe.

9 Momowy npu HannuMe Ha CMyLLEeHUA

Cnen 3apeaaHe BuHaru uasakaante

Mpu BCUYKKM HEM3NPABHOCTM ChLOMOAABANTE WHAMKATOPA 3@ CbCTOAHMETO Ha 3apeXAaHe U IPEeLKku Ha
axkymynaropa. Buwx Pazaen UHAMKaTopH 3a NUTMEBO-WOHHUA aKkymynaTop.

Mpu HanMuMe Ha CMYLLUEHMs, KOUTO HE ca MOCOYEHM B Tabnuuara unu Kouto Bue camu He MoxeTe Aa
oTCTpaHuTe, Mons, 06bpHeTe ce KbM HawwmA cepBus Ha Hilti.

CmyLieHue

Bb3monHa NpUYHUHa

PelueHue

MpoayKTsT He GYHKUMOHMPA.

AKyMynaTopbT € paspeaeH.

» 3apepete akymynaropa.
— cTpaHuua 246

AKyMynaTopbT He € NOCTaBeH 13-
yano.

» T[loctaBete akymynaropa.
— cTpaHvua 246

BUWHTBT HE € HambIHO U3Mec-
TEH U ypenbT crnupa.

JbnbokomepbT € HaCTPOEH Hen-
paBuiHO.

» Hacrtpoiite abnéokomepa.

KOMaHLlHMﬁT K04 HE MOXXe
Ja ce HaTUCHe, pecrl. e 6no-
Kupan.

BrokupoBkara cpelly BknoyBaHe
€ aKTMBMUpaHa.

» [locraBete npeskouBaTend
3a [JACHO/NABO BbpTEHE B
MONOXEHWe AACHO WU NABO
BbpTEHe. — cTpaHuua 247

BuHTBLT He MOXKe Aa ce us-
MECTH, BbIPEKN Ye NPOAYK-
TbT paboTu.

HacTtpoeHa e HanpasuiHa nocoka
Ha BbPTEHE.

» C npesknouBarena 3a
OACHO/NABO BbpTEHE
HacTpoOKTE NpaBuiHaTa NOCoKa
Ha BbpTEHe. — cTpaHuua 247

O6opoTuTte cnaaat BHE3ANHO
PA3KO.

AKyMynaTopbT € paspeaeH.

» 3apepete akymynaropa.
— cTpaHuua 246

AKyMynaTopT ce ustowasa
no-6bp30 0T 0BUKHOBEHO.

CbCTOAHMETO Ha akymynartopa He e
onTumMmasnHo

» [lpoBepete CbCTOAHUETO Ha
aKymynaropa. — ctpaHuua 243

» [pu Hy)Xaa noaMeHeTe akymy-
natopa.

2293284
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CmyLeHue Bb3moXHa npuunHa PelieHue

AKyMynaTopbT He ce 3acTo- | DUKcHUpallata nnaHka Ha akymyna- | » [MouncteTe ¢uKcupalyata

nopsBa C AICHO LpaKBaHe. TOpa e 3aMbpCceHa. nnaHka M 3acTonoperte
akymynaropa.

CwunHo sarpaBaHe Ha Npo- Enektpuuecka nospeaa » Mskniouete npoaykra Hesa-

ZlyKTa Unu akymynaropa. 6aBHO, U3BaaeTe akymynatopa
1 Ce CBBPXKETE CbC CEPBU3 Ha
Hilti.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbUHU

/A, MPEOYNPEXOEHUE

Puck ot HapaHfiBaHe nNopaau HENPaBUITHO TpeTUpaHe Ha oTnagbuyuTe! ONacHOCTH 3a 3APaBETO NOPaAM

M3nycKaHe Ha ras3oBe 1 TeYHOCTH.

» He nocrasAnTe unu He u3npalaiTe nospeaeHn akymynaropu!

» TlokpuBaiiTe BPb3KUTE C HEMPOBOAMM MaTtepuan, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCU CbeAUHEHMA.

> M3xBbpnaiTe akymynatopuTe no TakbB HauMH, Ye Aa He Morar Aa nonajHar B pbueTte Ha Aeua.

» Wsxsbpnaite akymynaropa b Bawwua Hilti Store unu ce cebprkeTte ¢ MecTHara KoMnaHua 3a ynpasne-
H1e Ha oTnaabuuTe.

r:f? Hilti npoayktute ca npovsBeaeHu B no-ronAmara Cu yacT OT Matepuanu 3a MHOrokpatHa ynoTpeoa.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MOM3BaHE € TAXHOTO NpaBunHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Balwuute ynotpebsasanu ypean obpaTtHo 3a peunknupane. MNonutaiite otaena Ha Hilti 3a obenyxeaHe
Ha KNWEeHTH Mnn Balmna TbProBCKM KOHCYNTaHT.

» He wu3xBbpnAiTe ENeKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOWCTBA M akymynatopu B GUTOBUTE
oTtnaabum!

11 FapaHuua Ha npousBoaUTENA

» [pu1 BBNPOCK OTHOCHO rapaHUMOHHKUTE YCNoBuA, MonA, o6bpHeTe ce kbM Bawwma mecteH Hilti naptHeop.

12 NoBeue nHpopmayua

JonbnHutenHa uHdopmalua 3a ekcnnoarauuaTa, TeXHONOrMATa, OKONHaTa cpela U PELMKIMPaHETO MOXeTe
Za HamepwuTe Ha cneanva nuHK: gr.hilti.com/manual/?id=2293284
To3u NUHK LWe HamepuTe CbLLUO U B KpaA Ha AOKyMeHTauuAta kato QR koa.

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesaré
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

* Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:
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PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/A ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2  Simboluri in manualul de utilizare
n acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Respectati manualul de utilizare

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile

é:’a:? Lucrul cu materiale reutilizabile

:g: Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

e} | Hilti Acumulator Li-lon
Sig) | Hilti Redresor

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E | Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text.

) Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
~ | in paragraful Vedere generala a produsului.

! | Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

Ng | Turatia nominald de mers in gol

RPM | Rotatii pe minut

——= | Curent continuu

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu platformele iOS
si Android.

Li-lon | Acumulator Li-lon

®0 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

L LIETHETR T
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4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
& | deteriorat intr-un alt mod.

1.4 Informatii despre produs

Produsele [Emll®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs

Masina de insurubat in zidarie uscata SD 5000-22
Generatia: 03

Numar de serie:

1.5 Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gésiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/A\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,sculd electrica”“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza

riscul de electrocutare.
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» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. Tn acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricamintea si manusile departe de componentele aflate in migcare. mbrécimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvatd, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd mdsura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfagurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori
» incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor

adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.
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» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incircarea gresitd sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

> Tncredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de cétre producator sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru masina de insurubat si masina de insurubat prin
impulsuri

» Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale manerelor daca executati lucrari in care surubul
poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul surubului cu un conductor parcurs de curent
poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

2.3 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru masina de insurubat

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Tineti manerele uscate si curate.

» Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri dacé fantele de aerisire sunt acoperite!

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Pe parcursul utilizarii produsului, purtati aparatoare pentru ochi, casca de protectie si casti antifonice.

» Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) al produsului si nu iluminati in fatd alte persoane. Apare
pericol de orbire.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Céateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Tntreprinde’,[i mésurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sdpun.
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» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunétatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastr. n
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburéri la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Asigurati-va la ingurubare ca persoanele si zona de lucru de pe cealaltd parte sunt protejate. Surubul
poate iesi prin gaura forata si poate vatdma alte persoane.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului dacé in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice
» Deconectati produsul imediat daca accesoriul de lucru s-a blocat. Produsul poate devia in lateral.
» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-I depune.

2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii Si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scapérile de lichide foarte ddunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisd dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incércati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o scula electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

» Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
in acest scop datele din manualele de utilizare corespunzéatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in méand, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficientd fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon. — Pagina 261

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

@  Mandrina

® Interfata produs/ accesoriu (imbinare cu cli-
chet)

®  Carlig universal

®  Aspirarea aerului pentru racirea motorului

®  Maner

®  Evacuare a aerului

@ Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga cu
siguranta impotriva conectarii

Buton de fixare pentru functionare in regim
continuu

®  Comutator de comanda (cu sistem de co-
manda electronica pentru turatie)

Agatatoare de centura/ deschidere de montaj
pentru accesoriu

@  Acumulator

® Indicator de stare acumulator

@  Tasti pentru deblocare pentru acumulator

Lampa pentru iluminarea zonei de lucru (LED)

@®  Limitator de adancime

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o scula electrica alimentata de la acumulatori, cu dirijare manuald, pentru utilizare in
zidarie uscata.

Produsul este destinat introducerii prin rotire si desfacerii suruburilor in materialele corespunzatoare, in
zidarie uscata. Se vor utiliza suruburi pentru zidarie uscata cu diametrul de pana la 4,2 mm si cu lungimea
de pana la 55 mm.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui
manual de utilizare.

« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la
finalul acestui manual de utilizare.

3.3 Setul de livrare

Masina de insurubat in zidarie uscata, agatdtoare de centurd, manual de utilizare
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store

sau la: www.hilti.group

3.4 Protectia la suprasolicitare si supraincalzire

Produsul este protejat prin deconectare automata impotriva suprasolicitarii si supraincalzirii. Daca Produsul
este conectat din nou cu comutatorul de comanda dupa o supraincalzire, sunt posibile temporizari la pornire.
3.5 Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

3.5.1 Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

/A, ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-vd dupa apdsarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmétoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
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Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent,

conectat.
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cat timp produsul racordat este

Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 100 % panala 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 25 % pana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta
in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat. incar-
cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.

u

n (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida

in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zentd o altd eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandata si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugdm sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. V& rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

3.5.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apdsata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea stéarii acumulatorului nu a putut fi inche-
iata. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-
are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugdm sa va adresati
centrului de service Hilti.

4 Date tehnice
Tensiunea nominala 216V
Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator 1,1 kg

Turatia nominala de mers in gol

0 rot/min ... 5.000 rot/min

Mandrina Gaura interioard hexagonald '/,"
Lungimea suruburilor <55 mm
Diametrul de insurubare <4,2mm
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Temperatura de depozitare -20°C ...70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

4.1 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 21,6V

Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de
utilizare

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C

Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
caldé, organizarea proceselor de lucru.

Date privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (L) 86 dB(A)

Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 3 dB(A)

Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 75 dB(A)

Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)
Valori totale ale vibratiilor

Valoarea emisiei vibratiilor la ingsurubare fara B 22-55 0,7 m/s?

percutie (a,)

Insecuritatea la ingurubare (K) 1,5 m/s?
5 Pregatirea lucrului

(/A ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> Tnlétura’;i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1 Incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.

3. Incércati acumulatorul intr-un redresor avizat. - Pagina 256
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5.2 Introducerea acumulatorului

/L] ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va céd la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incarcati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 Indepartarea acumulatorului

1. Apaésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

5.4 Montarea (optional)/ demontarea agatatorii de centura o)

Cu agatatoarea de centura puteti fixa la centurd sculele electrice adecvate. Ea poate fi montata pentru
purtare pe dreapta si stanga.

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Prin caderea sculelor electrice!
» Controlati inainte de inceperea lucrului daca agatatoarea de centurd este fixata sigur.

Introduceti agatatoarea de centura in deschiderea de montaj pentru accesoriu.

Fixati agatatoarea de centura cu suruburile din setul de livrare.

Controlati stabilitatea agatatorii de centura.

Pentru demontarea agatatorii de centurd, indepartati suruburile si trageti agatatoarea de centura afara
din fanta de montaj pentru accesoriu.

oo~

5.5 Lucrul in siguranta cu agatatoarea de centura si carligul universal

» Tnainte de inceperea lucrului asigurati-v& asupra fixarii in siguranté la produs a carligului universal si
agatatorii de centura montate, dupa caz.

» Utilizati carligul universal numai atat timp céat este necesar. Depuneti produsul intr-un loc sigur, daca nu
il utilizati pentru un interval lung de timp.

5.6 Siguranta pentru lucru la inaltime

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
existd deteriorari.

» Nu fixati niciun fir de sustinere a accesoriului de lucru la agatatoarea de centurd. Nu utilizati agatatoarea
de centura pentru ridicarea produsului.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs, utilizati exclusiv o combinatie intre siguranta in caz de
cadere Hilti si firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti #2261970.

» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.
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» Fixati un carlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si al doilea
carlig cu carabind la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea celor doua carlige cu carabina.

Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru firul
de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

5.7 Schimbarea organului de lucru coaxial &

Trageti limitatorul de adancime si desfaceti astfel imbinarea cu clichet.

Apasati mandrina cu o usoara rotire spre produs si tineti-o in aceasta pozitie.

Extrageti organul de lucru coaxial cu cealaltd mana.

Asezati organul de lucru coaxial dorit in mandrina si apasati-l pana la opritor spre produs.
Introduceti din nou limitatorul de adancime in masina.

oM

5.8  Rotatia spre dreapta/stanga [l

ﬂ Inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga in pozitia centrala serveste ca siguranta impotriva conectarii.

» Fixati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe rotatie spre dreapta sau stanga.

6 Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

6.1 Implantarea suruburilor 5]

Pericol cauzat de curentul electric Pericol de electrocutare daca la implantarea de suruburi intalniti
conductori ascunsi si, concomitent, atingeti suportul de capete sau limitatorul de adancime.

» Tineti produsul la implantarea si extragerea prin rotire a suruburilor numai de maner.

1. Reglati produsul pe rotatie spre dreapta.
2. Asezati surubul pe capul de ingurubat si pozitionati surubul pe materialul de baza.
3. Reglati turatia cu tasta de comanda.

Daca surubul urmeaza sa fie implantat mai adanc, rotiti limitatorul de adancime spre stanga.
Daca surubul urmeaza sa fie implantat mai putin adanc, rotiti limitatorul de adancime spre dreapta.

6.2 Extragerea prin rotire a suruburilor

Scoateti limitatorul de adancime.

Reglati produsul pe rotatie spre stanga.

Asezati produsul cu capul de ingurubat pe surub si reglati turatia cu tasta de comanda.
Dupa extragerea prin rotire a suruburilor, introduceti din nou limitatorul de adancime.

Eali o

6.3 Activarea functionarii in regim continuu B

1. Apaésati comutatorul de comanda si tineti-l apasat.
2. Suplimentar, apasati butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.

6.4 Dezactivarea functionarii in regim continuu

» Apasati comutatorul de comanda.
» Butonul de fixare revine in pozitia sa initiala.

6.5 Interfata dintre produs si limitatorul de adancime

1. Trageti limitatorul de adancime si desfaceti astfel imbinarea cu clichet.

MR



2. Scoateti spre inainte limitatorul de adancime de la produs.

7

Cu arborele principal liber, puteti executa urmatoarele aplicatii de lucru:
Extragerea prin rotire a unui surub dislocat in rotatie spre stanga,
Schimbarea capetelor de insurubat,

Schimbarea suporturilor de capete,

Trecerea pe regim de functionare cu magazie de alimentare
Reasezarea suruburilor.

ingrijirea si intretinerea

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului

Indepaértati cu precautie murdaria aderenta.
Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Dacéa un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-l intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.
Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

Verificati regulat la toate piesele vizibile daca existd deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

Tn caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabild a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !

>

>

Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fard acumulatori introdusi!

Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

Ny ==



LIS

>

Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
fmpotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sé cauzeze un scurtcircuit.
Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.
Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sé trimiteti acumulatori nedeteriorati.

Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezintad deteriorari.

Depozitarea

/A, ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

>

Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

>

9

Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperatura, indicate in Date tehnice.

Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.
Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

Controlati ihainte de fiecare utilizare, precum si Tnaintea unei depozitéri lungi si dupd aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi capitolul
Indicatiile acumulatorului Li-lon.

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
Produsul nu functioneaza. Acumulatorul este descarcat. » Incarcati acumulatorul.
— Pagina 258
Acumulatorul nu este complet in- » Introduceti acumulatorul.
trodus. — Pagina 259
Surubul repozitionat incom- Limitatorul de adancime reglat » Reglati limitatorul de adancime.
plet si masina se opreste. gresit.
Comutatorul de comanda nu | Siguranta impotriva conectdrii acti- | » Fixati inversorul pentru rotatie
permite apasarea, respectiv vata. dreapta/ stanga pe rotatie
este blocat. spre dreapta sau stanga.
— Pagina 260
Surubul nu se poate repozi- Este reglat un sens de rotatie » Reglati sensul de rotatie corect
tiona, desi produsul functio- | gresit. cu inversorul pentru rotatie
neaza. dreapta/stanga. — Pagina 260
Turatia scade brusc si puter- | Acumulatorul este descarcat. » Incércati acumulatorul.
nic. — Pagina 258
Acumulatorul se goleste mai | Starea acumulatorului nu este op- | » Interogati starea acumulatorului.
repede decéat in mod obisnuit. | tima — Pagina 256
» Dupd caz, inlocuiti acumulato-
rul.
Acumulatorul nu se fixeaza Ciocul de fixare de pe acumulator | » Curatati ciocul de fixare si fixati
cu zgomotul caracteristic de | este murdarit. acumulatorul in pozitie.
,clic”.
Dezvoltare puternica de cal- Defect electric » Deconectati imediat produsul,
durd in produs sau acumula- extrageti acumulatorul si luati
tor. legétura cu centrul de service
Hilti.
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10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate

din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s& nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi magina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

ﬁ » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipamente, mediu si reciclare gasiti sub urmatorul
link: gr.hilti.com/manual/?id=2293284
Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub forma de cod QR.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman icin

Calistirmadan &nce bu dokiimani okuyunuz. Bu, glivenli calisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.
Bu dokiimanda ve (riin lizerinde bulunan glivenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

Kullanim kilavuzunu her zaman Uriin tzerinde bulundurunuz ve Urlini sadece bu kilavuz ile birlikte baska
kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Griin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler icin.

A iKAZ
iKAZ !
» Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.
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/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2  Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimistir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

=ej(%)

Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

3

Geri donustimli malzemeler ile galisma

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢oplere atmayiniz

Hilti Lityum Iyon aki
Hilti Sarj cihazi

g

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.
3 Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki ¢galisma
adimlarindan farkli olabilir.
T Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis bélimiindeki agiklama
Y| humaralarina referans niteligindedir.
! | Buisaret, riin ile caligirken dikkatinizi cekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

Ng | Olgiim rélanti devir sayisi

RPM | Dakika basina devir

——= | Dogru akim

» .
@ Urlin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

Lilon | Lityum iyon akii

®4 Akuyl asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

i‘ Akuyl disurmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmus bir aklyl kullanmayiniz.

1.4  Urin bilgileri

Uriinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin dngérulmistir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &zel
olarak egitim gérmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usulline uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistirimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi tzerinde belirtilmistir.
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» Seri numarasini agagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Algipan vidalama makinesi SD 5000-22
Nesil: 03

Seri numarasi:

1.5 Uygunluk beyanm

Uretici burada tanimlanan (riiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda
beyan eder. Bu dokiimanin sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Givenlik

21 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilar

A\ IKAZ Bu elektrikli el aletine ydnelik tiim giivenlik uyanlarini, talimatlan, resimli agiklamalan ve

teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik garpmasi, yangin

ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) veya aki igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» GCalisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken cocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik glivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistirilmemelidir.
Adaptor fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistiriimemis fisler
ve uygun prizler elektrik garpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplar gibi topraga temas eden list yiizeylere viicudunuzla
temas etmekten kacinimiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yiksek bir elektrik carpmasi riski séz
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tagimak, asmak veya fisi prizden cekmek i¢in baglanti kablosunu kullanim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik garpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen uzatma
kablolari kullanimz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik gcarpmasi
riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kacinilmaz ise bir kacak akim koruma salteri
kullaniniz. Bir kagcak akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikli bir sekilde ¢alisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gézliik takiniz. Elektrikli el aletinin tirine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

» istem disi calismayi onleyiniz. Gii¢ kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girisini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken
parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gui¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.
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» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartiniz.
Ddnen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saclarn, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saclar hareket eden
parcalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlan monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

» Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili giivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler igerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve calistiriimasi

» Aleti cok fazla zorlamayin. Calismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guivenli caligirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce
fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyii aletten cikarimz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem disi
caligsmasini engeller.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini ¢ocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tamimayan veya bu talimatlar okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimin titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz
calistigi ve sikismadigi, parcalarn kinlip kirimadigi veya hasar gériip gormedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarh parcalan aleti kullanmadan 6nce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétl yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlar, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Calisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica g6z oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin 6ngérilen kullanimi disinda
kullanilmasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindiriimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak ytizeyleri gtivenli bir kullanimi ve éngérilemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontrolunu engeller.

Akiilii el aletinin kullanimi ve calistinimasi

» Akiileri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli bir akii igin uygun
olan bir sarj cihazi, bagka akdlerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun igin 6ngériilen akiiler kullanilmaldir. Baska akdlerin kullanilimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol acabilir.

» Kullanilmayan akiileri, kontaklarin kopriilenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akl kontaklari
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanlis kullanimda akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi onleyiniz. Yanliglikla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gbzlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan akl swvisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol acabilir.

» Hasarh veya degistirilmis akdleri kullanmayiniz. Hasarli veya degistirilmis akller éngoérilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi igeren tutumlara neden olabilir.

» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Acik ates veya
130°C'nin (265°F) Gzerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tiim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyii veya akiilii aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen sicakhk
araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatal sarj veya 6ngorilen sicaklik araiginin disindaki sarj islemleri
akunUn zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece aletin glvenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarh akiilere bakim yapmayiniz. Akilere yonelik tim bakim galismalari sadece Uretici veya yetkili

musteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.
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2.2 Vidalama makinesi ve darbeli vidalama makinesi icin giivenlik uyarilari

» Elektrikli el aletini, vidanin gizli elektrik kablolarina temas edebilecegi durumlarda izole tutama-
gindan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal vida parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik
carpmasina neden olabilir.

23 Vidalama makinesi ek gilivenlik uyarilan

Kisilerin glivenligi

» Urlin ve aksesuan sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Uriin veya aksesuar iizerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapiimamaldir.

» Tutamaklar kuru ve temiz tutunuz.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin diismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Calismaya baglamadan &énce
akiniin monte edilmis olan aksesuarin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol ediniz.

» Havalandirma deliklerini her zaman agik birakiniz. Uzeri kapatilan havalandirma delikleri nedeniyle yanma
tehlikesi!

» Donen parcalara temas etmekten kagininiz - Yaralanma tehlikesi!

» Uriiniin kullanimi sirasinda koruyucu gézliik, koruyucu kask ve kulaklik kullaniniz.

» Urliniin 1sigina (LED) dogrudan bakmayiniz ve 1s1§1 dogrudan bagkalarinin yiiziine dogru tutmayiniz. "Kér
olma tehlikesi" vardir.

» Alet degisimi sirasinda koruyucu eldiven takilmalidir. Ek alete takilan uglara dokunmak kesik ve yanik
turlinde yaralanmalara yol agabilir.

» Koruyucu goézlik kullaniniz. Etrafa sigrayan malzeme viicudu ve gozleri yaralayabilir.

» Taslama, zmparalama, kesme ve delme iglemleri sonucunda olusan tozlar tehlikeli kimyasallar igerebilir.
Bazi drnekler sunlardir: Kursun temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar Uriinleri, dogal tas
ve diger silikat iceren Urlinler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve kimyasal islem gérmiis ahsap; Asbest
veya asbest igerikli malzemeler. Caligilan malzemenin tehlike sinifina gére kullanicinin ve gevredeki
kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti glvenli bir seviyede tutmak icin bir toz toplama sisteminin
kullanimi veya uygun bir solunum koruma maskesinin kullanimi gibi gerekli dnlemleri aliniz. Maruziyeti
azaltmaya yonelik genel 6nlemler asagidakilerdir:

» lyi havalandinlan bir alanda calisma,

» Toz ile uzun sireli temastan kaginma,

» Yz ve vicuttaki tozlar giderme,

» Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yikama.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi i¢in sik sik molalar veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun siiren ¢alismalarda yiiksek titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde veya
kan damarlarinda rahatsizliklara neden olabilir.

» Vidalama ¢alismalarinda, galisilacak yerin karsi tarafinda bulunan kisilerin ve bdlgenin emniyete alindigin-
dan emin olunuz. Vidayi delikten disar ¢ikabilir ve diger kisilerin yaralanmasina sebep olabilir.

Elektrik glivenligi

» Calismaya baslamadan 6nce calisma alaninda Uzeri 6rttli elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina, bir gaz veya su borusuna zarar verilmesi halinde, Griniin
disindaki metal parcalar elektrik carpmasina veya patlamaya neden olabilir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisiimasi ve aletin dogru kullaniimasi

» Takimin bloke olmasi halinde, irtinii derhal kapatiniz. Uriin yana dogru kayabilir.

» Yere koymadan dnce Urinidn tamamen durmasini bekleyiniz.

2.4 Akiilii aletlerin 6zenli calistinimasi ve kullanimi

» Lityum iyon akiilerin kullanilmasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyarilarini dikkate aliniz.
Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin ve /
veya patlamalara neden olabilir.

» Aklyu sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

» Hasarlan 6nlemek icin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek igin akdlere itinali davraniniz!

» Akulere asla midahale edilmemeli ve tzerlerinde onarim yapiimamaldir!

» Aktler pargalarina ayriimamal, ezilmemeli, 80° C (176° F) Uzerine isitiimamali veya yakilmamalidir.

» Darbeye maruz kalmis veya baska bir hasar gérmuis akuleri kullanmayiniz. Akulerinizi hasar belirtilerine
karsi dlizenli olarak kontrol ediniz.

» Geri donusturtlmus veya onarilmis akileri asla kullanmayiniz.
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Aklyl veya akiyle calisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi ¢akmak veya bir seye vurmak icin
kullanmayiniz.

Akuleri asla dogrudan giines 1s1dina, asir sicaklik, kivilcim veya agik atese maruz birakmayiniz. Bu durum
patlamalara neden olabilir.

Aklnin kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle dokunmayiniz.
Bu durum akiye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

Akuleri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akdlerin igine nemin girmesi, kisa devrelere,
elektrik carpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

Sadece akd tipi igin 6ngdrilmus olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin ilgili
kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

Akuyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

AkU tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, goérunir ve
yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Akilyl sogumaya birakiniz. Aki bir saat sonra hala dokunulamayacak
kadar sicaksa, arizali demektir. Hilti servisiyle irtibat kurunuz veya "Hilti Lityum iyon akiiler igin giivenlik
ve kullanim uyarilar" dokiimanini okuyunuz.

Lityum Iyon akiileri tagima, depolama ve kullanma igin gegerli ézel yénetmelikleri dikkate aliniz.
— Sayfa 274

Bu kullanim kilavuzunun sonundaki QR kodu tarayarak ulasabileceginiz, Hilti Lityum iyon akiiler
icin glivenlik ve kullanim uyarilarini okuyunuz.

Tanimlama

3.1

3.2

Uriine genel bakis fl

Alet baglanti yeri

Uriin/ aksesuar arabirimi (kavramali baglanti)
Universal kanca

Motoru sogutmak igin hava girisi

Tutamak

Hava cikigi

Calistirma kilidi olan saga/sola dénus degis-
tirme salteri

Siirekli isletim igin sabitleme digmesi
Kumanda salteri (elektronik devir sayisi ku-
mandali)

Aksesuar i¢in kemer kancasi / montaj araligi
Aku

AkU durum gdstergesi

Ak igin kilit agma tusu

Calisma alani aydinlatmasi (LED)

Derinlik mesnedi

CISISICICICMICIOMCICICIOICICIC)

Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Griin; elle ydnlendirilen, akii ile galisan ve algipan yapilarda kullanilan bir elektrikli el aletidir.
Bu Urlin, algipan yapilardaki uygun malzemelere yonelik vidalama ve vida s6kme iglemleri icin tasarlanmigtir.

4,2
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mm ¢apinda ve uzunlugu 55 mm'ye kadar olan kuru civatalar kullaniimalidir.

Bu (riin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron Lityum iyon akiileri kullaniniz. Optimum performans igin
Hilti, bu Urline yonelik olarak bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen akdilerin kullaniimasini
onerir.

Bu akller igin sadece Hilti sarj cihazlarinin bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen tip
serilerini kullaniniz.




3.3 Teslimat kapsami

LIS

Algipan vidalama makinesi, kemer kancasi, kullanim kilavuzu
Uriin igin izin verilen diger sistem rtinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

3.4 Asin yiiklenmeye ve asiri iIsinmaya karsi koruma

Uriin, otomatik kapanma 6zelligi sayesinde asin yiiklenmeye ve asiri iIsinmaya karsi korunmaktadir. Uriin,
asir 1Isinmadan sonra kumanda salteri ile tekrar calistirilirsa galistirma gecikmeleri meydana gelebilir.

3.5 Lityum iyon akii gostergeleri

Hilti Nuron Lityum iyon akiler sarj durumunu, hata mesajlarini ve akiiniin durumunu gésterebilir.

3.5.1 Sarj durumu ve hata mesajlarn gostergeleri

NS

Diisen akii nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» AkU takiliyken, kilit agma tusuna bastiktan sonra, kullandiginiz Griinde akuniin yerine oturdugundan emin

olunuz.

Asagidaki gostergelerden birini goriintilemek igin akiiniin kilit agma tusuna kisa sureli basiniz.
Bagli olan Urlin agik oldugu sirece, sarj durumu ve olasi arizalar da surekli géruntilenir.

Durum

Anlami

Dort (4) LED sirekli yesil yaniyor

Sarj durumu: % 100 ila % 71 arasi

Ug (3) LED siirekli yesil yaniyor

Sarj durumu: % 70 ila % 51 arasi

iki (2) LED stirekli yesil yaniyor

Sarj durumu: % 50 ila % 26 arasi

Bir (1) LED surekli yesil yaniyor

Sarj durumu: % 25 ila % 10 arasi

Bir (1) LED yavasca yesil renkte yanip sénlyor

Sarj durumu: < % 10

Bir (1) LED hizlica yesil yanip sdnlyor

Lityumn iyon akii tamamen desarj olmus. Akiyi sarj
ediniz.

AkUnun sarj isleminden sonra LED hala hizli yanip
sonuyorsa, lutfen Hilti servisiyle irtibat kurunuz.

Bir (1) LED hizlica sari yanip sénlyor

Lityum Iyon akii veya buna bagl tiriin agin yiiklendi,
¢ok sicak, cok soguk veya baska bir hata mevcut.
Uriinii ve akilyli 6nerilen calisma sicakligina getiri-
niz ve kullanirken Grind asin yike maruz birakmayi-
niz.

Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiyle irtibat kuru-
nuz.

Bir (1) LED sari yaniyor

Lityum Iyon akii ve baglantili Griin uyumlu degildir.
Litfen Hilti servisine basvurunuz.

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip séntyor

Lityum Iyon akii bloke olmus ve kullanilamaz. Liit-
fen Hilti servisine basvurunuz.

3.5.2 Akii durumunun géstergeleri

Akl durumunu sorgulamak igin, kilit agma tusuna U¢ saniyeden fazla basili tutunuz. Sistem; diisme, delinme,
harici I1s1 hasarlar vb. gibi usulline uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatali fonksiyon

algilamiyor.

Durum

Anlami

Tdm LED'ler galigma 1s101 olarak yaniyor ve ardin-
dan bir (1) LED surekli yesil yaniyor.

AKU kullanimina devam edilebilir.

TUum LED'ler calisma 1511 olarak yaniyor ve ardin-
dan bir (1) LED hizlica sari yanip sénuyor.

Akunun durumuna iligkin sorgu tamamlanamadi.
Islemi tekrarlayiniz veya Hilti servisiyle irtibat kuru-
nuz.
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Durum Anlami
TUm LED'ler galisma 1$1g1 olarak yaniyor ve ardin- Bagli bir Griiniin kullanimina devam edilebiliyorsa,
dan bir (1) LED surekli kirmizi yaniyor. kalan akl kapasitesi %50'nin altindadir.
Bagli bir Griiniin kullanimina devam edilemiyorsa,
akinun kullanim émri dolmustur ve aki degistiril-
melidir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.
4 Teknik veriler
Nominal gerilim 216V
EPTA Procedure 01 uyarinca akiisiiz agirlik 1,1 kg
Olciim rélanti devir sayisi 0 dev/dak ... 5.000 dev/dak
Alet baglant: yeri icten altigen '/,"
Vida uzunlugu <55 mm
Vida capi <4,2mm
Depolama sicakligi -20°C ... 70°C
isletim sirasindaki ortam sicakligi -17°C ...60°C
4.1 Akii
Akii caligma gerilimi 216V
Akii agirhgn Bu kullanim kilavuzunun sonuna
bakiniz
isletim sirasindaki ortam sicakligi -17°C .. 60°C
Depolama sicakligi -20°C ... 40°C
Sarj baslangicinda akii sicakhgi -10°C ... 45°C

4.2 EN 62841 uyarinca ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 8lgim metodu ile
Slcllmustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile kargilagtinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkli ek aletlerle
veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu durum, toplam
calisma suresi boyunca zorlanmay! belirgin sekilde ytkseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin aletin kapatildig veya ¢alisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda
olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam g¢alisma siiresi boyunca zorlanmay! belirgin
sekilde azaltabilir.

Kullaniclyi ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek giivenlik énlemleri belirleyiniz, 6rnegin: Elektrikli
el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akiglarinin diizenlenmesi.

Ses bilgisi
Ses glicii seviyesi (Ly,) 86 dB(A)
Ses giicii seviyesi icin emniyetsizlik (K,,,) 3 dB(A)
Emisyon ses basinci seviyesi (L,,) 75 dB(A)
Ses basinci seviyesi icin emniyetsizlik (K,,) 3 dB(A)
Toplam titresim degerleri
Darbesiz vidalama titresim emisyon degeri (a,) ‘ B 22-55 0,7 m/sn?
Emniyetsizlik vidalama (K) 1,5 m/sn?
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5 Calisma hazirhgi
NZY

Yaralanma tehlikesi kazara calismaya baslama nedeniyle!
» Aklyu takmadan énce ilgili Griiniin kapali konumda oldugundan emin olunuz.
» Cihazin ayarlarinl yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden dnce aklyu gikartiniz.

Bu doklimanda ve Urln Gzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

5.1 Akiiniin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.
2. Ak ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3. Akuyu izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. - Sayfa 268

5.2 Akiiniin yerlestirilmesi

NS
Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Aklyu yerlestirmeden 6nce, akii kontaklarinda ve Urln igindeki kontaklarda yabanci cisim bulunmadigin-
dan emin olunuz.
» AkUnln her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1. Ik kullanim &ncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.
2. Akuyu Urlne, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.
3. AkUnUn alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

5.3 Akiiniin cikartilmasi

1. Akinin serbest birakma diigmelerine basiniz.
2. Akuyu Urdnden ¢ikartiniz.

5.4 Kemer kancasinin takilmasi (opsiyonel) / sokiilmesi &

Kemer kancasi ile uygun elektrikli el aletlerini kemere sabitleyebilirsiniz. Kemer kancasi, sagda veya solda
tasima igin takilabilir.

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi elektrikli el aletlerinin diismesi nedeniyle!
» Calismaya baslamadan 6nce kemer kancasinin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol
ediniz.
Kemer kancasini aksesuar igin montaj araligina takiniz.
Kemer kancasini birlikte teslim edilen vidalarla sabitleyiniz.
Kemer kancasinin givenli tutusunu kontrol ediniz.
Kemer kancasini s6kmek igin vidalari gikariniz ve kemer kancasini aksesuar igin montaj deliginden gekiniz.

LN

5.5 Kemer kancasi ve liniversal kanca ile emniyetli ve konforlu calisma

» Calismaya baslamadan 6nce Universal kanca ve gerekirse monte edilmis kemer kancasinin trline glvenli
bir sekilde sabitlenmis oldugundan emin olunuz.

» Universal kancayl sadece gerekli oldugu zaman kullaniniz. Uzun bir siire kullanmayacaksaniz Griini
gulvenli bir yerde muhafaza ediniz.
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5.6 Devrilme emniyeti

A iKAZ

Yaralanma tehlikesi aletin ve/veya aksesuarin yere digsmesi nedeniyle!

» Sadece Urtinlinlz icin tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.

» Her kullanimdan 6nce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol ediniz.

» Kemer kancasina herhangi bir alet baglama ipi sabitlemeyiniz. Kemer kancasini Uriini kaldirmak igin
kullanmayiniz.

ﬂ Ylksekteki calismalar i¢in ulusal ydnetmelikleri dikkate aliniz.

Bu Urln igin devrilme emniyeti olarak sadece Hilti alet baglama ipi ile Hilti disme emniyetini kullaniniz

#2261970.

» Dusme emniyetini aksesuarin montaj deliklerine sabitleyiniz. Glivenli tutusu kontrol ediniz.

» Alet baglama ipinin karabina kancasini digsme emniyetine ve ikinci karabina kancasini tastyici bir yapiya
sabitleyiniz. Her iki karabina kancasinin giivenli tutusunu kontrol ediniz.

ﬂ Hilti diisme emniyetinin ve Hilti alet baglama ipinin kullanim kilavuzunu dikkate aliniz.

5.7  Takma ucunun degistirilmesi &

Derinlik mesnedini ¢ekiniz ve bununla kavranmis baglantiyr ¢éziiniz.

Alet baglanti yerini hafifce dondirerek trline bastiriniz ve bu konumu muhafaza ediniz.

Diger elinizle takma ucunu gikartiniz.

istenilen takma ucunu alet baglanti yerine yerlestiriniz ve dayanma noktasina kadar Urline bastiriniz.
Derinlik mesnedini tekrar alete takiniz.

o=

5.8  Saga/Sola doniis 7]

ﬂ Saga/sola donls degistirme salteriyle orta konumda iken ¢alistirma kilididir.

» Saga/sola donUs degistirme salteriyle saga veya sola dogru galistirmayi ayarlayiniz.

6 Kullanim

Bu dokiimanda ve Uriin tzerinde bulunan giivenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

6.1 Vidalarin yerlestiriimesi 5]

A KAz

Elektrik akimi nedeniyle tehlike Vidalarin yerlestiriimesi sirasinda Gstu 6rtill elektrik hatlari ile ug tutucuya
veya derinlik mesnedine ayni anda temas edilmesi durumunda elektrik carpma tehlikesi vardir.

» Urindi vidalarin yerlestirilmesi veya sokllmesi sirasinda her zaman tutamaktan tutunuz.

1. Uriinii saga dogru calistirmaya ayarlayiniz.
2. Vidayi uca yerlestirin ve viday! ylizeyde konumlandiriniz.
3. Kumanda diigmesi ile devir sayisini ayarlayiniz.

Vidanin daha derine ayarlanmasi gerekiyorsa, derinlik mesnedini sola dodru geviriniz.
Vidanin daha az derine ayarlanmasi gerekiyorsa, derinlik mesnedini saga dogru geviriniz.

6.2 Vidalarin sokiilmesi

1. Derinlik mesnedini gikartiniz.
2. Uriini sola dogru calistirmaya ayarlayiniz.
3. Ug takili GriinG vidaya yerlestiriniz ve kumanda diigmesi ile devir sayisini ayarlayiniz.
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4. Vidayi s6ktiikten sonra derinlik mesnedini tekrar ¢ikartiniz.

6.3  Siirekli isletimi devreye alma 8

1. Kumanda salterine basiniz ve basili tutunuz.
2. Ayrica sirekli igletim igin sabitleme diigmesine basiniz.

6.4 Siirekli isletimi devreden ¢ikartma

» Kumanda salterine basiniz.
» Sabitleme diigmesi ¢ikis konumuna geri doéner.

6.5  Uriin ve derinlik mesnedi baglant: yeri

1. Derinlik mesnedini gekiniz ve bununla kavranmis baglantiyl ¢6ziniz.
2. Derinlik mesnedini Griinden 6ne dogru gekiniz.

Bosta kalan mil ile asagidaki iglemleri gerceklestirebilirsiniz:

Yanlis yere yerlestirilmis vidanin sola dogru calistirma ile s6kilmesi,
uclarin degistiriimesi,

ug tutucularinin degistirilmesi,

Magazin isletimine gegis,

Vidalarin yeniden yerlestiriimesi.

7 Bakim ve onarim

A KAZ
Takih akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !
» TUm bakim ve onarim galigmalarindan énce her zaman akulyu ¢ikariniz!

Uriin bakimi

* Yapismis olan kirleri dikkatle cikartiniz.

* Eger mevcutsa, havalandirma deliklerini kuru ve yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

»  Urliniin Gizerindeki kontak noktalarini temizlemek igin temiz ve kuru bir bez kullaniniz.

Lityum iyon akiilerin bakimi

* Bir akiyu asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir
firga ile dikkatlice temizleyiniz.

e Akinun gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Akilyl asla yiksek neme maruz
birakmayiniz (drnegin suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).

Bir akiinun 1slanmasi halinde, ona hasarl bir aku gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin i¢inde izole
ediniz ve Hilti servisine basvurunuz.

e Akiyl yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Akinin Uzerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine
izin vermeyiniz. Akuyl kuru, yumusak bir firga veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik pargalara
yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Akiiniin kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi kesinlikle
clkartmayiniz.

* Godvdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Bakim

e Gorundr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde calisip
calismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

» Hasar ve/veya fonksiyon arizalan durumunda iirinii isletmeyiniz. Uriinii gecikmeden Hilti servisine tamir
ettiriniz.

* Bakim ve onarim galismalarindan sonra tim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlarin fonksiyonlarini
sorunsuz olarak yerine getirmekte olup olmadiklarini kontrol ediniz.
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Givenli galisma icin sadece orijinal yedek parcalar ve tiiketim malzemeleri kullaniniz. Hilti tarafindan
onaylanmis, yedek parcalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsi-
niz: www.hilti.group

8 Akuli aletlerin ve akiilerin tasinmasi ve depolanmasi

Tasima

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem dis1 calismasi !
» Uriinlerinizi her zaman akailer takili olmadan tastyiniz!

» Akuleri gikartiniz.

» Akuleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akiler asir sok ve
titresimlerden korunmali ve baska aki kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari i¢in, her
tarll iletken malzeme veya diger akilerden izole edilmis olmalidir. Akiiler igin yerel tasima talimatlarini
dikkate aliniz.

» Akuler posta ile génderiimemelidir. Hasarsiz akileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye sirketine
basvurunuz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun tagimalardan
6nce ve sonra kontrol ediniz.

Depolama

A, IKAZ

Arizal veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
»  Urlinlerinizi her zaman akdlleri yerlestirmeden depolayiniz!

» Urinii ve akilleri serin ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Teknik verilerde belirtilen sicaklik sinir degerlerini
dikkate aliniz.

» Akuleri sarj cihazinin Gizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akuyU sarj cihazindan
cikartiniz.

» Akuleri kesinlikle glineste, 1sI kaynaklarin lizerinde veya cam arkasinda muhafaza etmeyiniz.

» Uriinii ve akiileri cocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacagi yerlerde muhafaza ediniz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan &nce oldugu gibi uzun siireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

9 Ariza durumunda yardim

Tum arizalarda akiiniin sarj durumu ve hata gdstergesini dikkate aliniz. Bkz. Bolim Lityum iyon akii
gostergeleri.

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda lutfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

Arza Olasi sebepler Coziim
Uriin galismiyor. Aku desarj olmus. » Akuyu sarj ediniz. — Sayfa 271
AKU yerine tamamen takilmamis. » AkUyu yerlestiriniz. - Sayfa 271

Vida tam olarak yerlestirilemi- | Derinlik mesnedi yanlis ayarlanmis. | » Derinlik mesnedini ayarlayiniz.
yor ve alet duruyor.
Kumanda salterine basilami- | Calistirma kilidi aktif. » Saga/sola donus degistirme
yor veya bloke olmus. salteriyle saga veya sola
dogru calistirmay ayarlayi-
niz. - Sayfa 272

Uriin galistigi halde vida yer- | Yanlis dénis yoni igin ayarlanmis. | » Saga/sola déniis degistirme

lestirilemiyor. salteri ile dénls yénlinl ayarla-
yiniz. » Sayfa 272

Devir sayisi aniden gok duisu- | Akl desarj olmus. » Akuyu sarj ediniz. — Sayfa 271

yor.
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Arza

Olasi sebepler

Coziim

AkU normalden daha hizli
bosaliyor.

Akl durumu optimum degil

>

Akliniin durumunu kontrol
ediniz. —» Sayfa 269
Gerekirse aklyl degistiriniz.

Aki duyulabilir bir "klik” sesi
ile yerine oturmuyor.

AkUnun kilit tirnaklari kirlenmis.

Kilit tirnagini temizleyiniz ve
akillyu yerine oturtunuz.

Uriinde veya akiide yiiksek Isi

Elektrik arizasi

» Uriinii derhal kapatiniz, akilyii
cikartiniz ve Hilti servisi ile
irtibata geginiz.

olusumu.

10 imha

A ikazZ

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari ¢ikan gaz ve sivilar nedeniyle saglk
sorunlari.

» Hasar gérmus akuleri hi¢ bir sekilde géndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek igin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akileri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» AkUyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek igin yetkili sirketinize bagvurunuz.

& Hilti Griinleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri dénusim igin gerekli
kosul, usulline uygun malzeme ayrimidir. Cogu ulkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek lizere geri
alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

ﬁ » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akdleri evdeki ¢plere atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz i¢in Iitfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

12 Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri dontisim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
gr.hilti.com/manual/?id=2293284
Bu baglantiya dokiimanin sonunda bulunan QR kodu taratarak da ulasabilirsiniz.
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Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet 5o dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Vienmer glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!
BISTAMI! !
» Piever§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/A] BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietoSanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

=|{%

o

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

Hilti Ladétajs

§ B

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti Sadi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lieto$anas instrukcijas sakuma.

3 Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atskirties no darbibu apraksta teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

(-
=/

! | §Tsimbola uzdevums ir pievérst ipasu uzmanibu izstradajuma lietosanas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:
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Ng | Nominalais apgriezienu skaits tuksgaita

RPM | Apgriezienu skaits minaité

——= | Lidzstrava

\
Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

Li-lon | Litija jonu akumulators

®4 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai
3_ tam ir radusies cita veida bojajumi.

14 Izstradajuma informacija

=™ izstradajumi ir paredzati profesionaliem lietotajiem, un to darbina$anu, apkopi un tehniska
stavokla uzturé$anu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabdt labi
informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties misu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Sausas buves skruvésanas iekarta SD 5000-22
Paaudze: 03
Sérijas numurs:

1.5 Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoSo tiesibu
aktu un standartu prasibam. Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams Sis dokumentacijas beigas.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

/A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baroSanu (ar

baroSanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzemeéjums, nedrikst lietot
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adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas kabelis var klGt par céloni
elektroSokam.

Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienoSanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vide ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiska drosiba

>

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmeér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzek|u (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidéSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosikSanas vai savak$anas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéero-
Sanas ar tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelauijiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijuSas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netraucée
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodroSinata pareiza apkope.

Griezéjinstrumentiem vienmér jabat uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautnem retak iestrégst un ir vieglak vadami.
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» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas barosSanai tikai tai paredzetos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisTt iekartas un/vai akumulatora aizdegSanos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dém, monétam, atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu
izraisit Issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas Tssavienojums, tas var sadegt vai klut
par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplast Skidrums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas.
Ja tas tomeér nejausi ir noticis, noskalojiet ar udeni. Ja Skidrums iekliist acls, izskalojiet acis un
nekavéjoties veérsieties pie arsta. No akumulatora izpltdu$ais Skidrums var izraisit adas kairindjumu vai
apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificeétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatara virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladéSanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperatiiras diapazona. Nepareiza
ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdegSanas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpoSanas dienesta.

2.2 Drosibas noradijumi darbam ar skriivéSanas iekartam un skrivésanas iekartam ar
triecienmehanismu

» Ja darba laika pastav iespé€ja, ka skruive var nonakt saskarée ar apsleptiem elektriskajiem vadiem,
satveriet iekartu tikai aiz izoletajam rokturu virsmam. Skrlvei saskaroties ar spriegumam pieslégtiem
vadiem, spriegums tiek novadits art uz iekartas metala dalam, tadéjadi radot elektroSoka risku.

2.3 Papildu drosibas noradijumi par skruvésanas iekartu

Personiga drosiba

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokii.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.

» Raugieties, lai rokturi vienmér butu sausi un tiri.

» Traumu risks, ko rada kritoSi instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai
akumulators un uzmontétais papildaprikojums ir kartigi nofikséti.

» Vienmér raugieties, lai nebitu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprostoSanas var
izraistt apdegumus!

» lzvairieties no saskares ar rotéjoSam dalam. Traumu risks!

» lzstradajuma lietoSanas laika valkajiet aizsargbrilles, aizsargkiveri un dzirdes aizsarglidzek|us.

» Neskatieties tiesi izstradajuma apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku seju. Pastav
apzilbinasanas risks.

» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas
traumas un apdegumus.

» Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala $kembas var savainot kermeni un acis.
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» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urb$anas laika, var saturét bistamas kimikalijas. Dazi
pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; kiegeli, betons un citi mara materiali, dabigais akmens un citi
silikatus saturosi produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols un Kimiska apstradata
koksne; azbests vai azbestu saturoSi materiali. Nosakiet ekspozicijas limeni, kam paklauts iekartas
lietotajs un tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo materialu bistamibas kategorijas.
Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu
nosuksanas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas idzeklus. Visparigie ekspozicijas ierobezoSanas
pasakumi ir $adi:

» darbs labi védinamas vietas,

» izvainSanas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

» puteklu novirziana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma
spéciga vibracija var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas
funkcijas.

» Veicot skruveésanu, raugieties, lai butu pasargati cilvéki un darba zona konstrukcijas pretéja puse. Skrave
var izurbties cauri konstrukcijai un savainot citus cilvekus.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai tden-
sapgades caurules. lekartas aréjas metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai izraisit
eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai udens caurules.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nekavéjoties izsledziet izstradajumu, ja noblokéjas instruments. Izstradajums var tikt novirzits uz saniem.

» Pirms novietot izstradajumu, nogaidiet, lidz pilniba apstajas ta kustiba.

2.4 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu
apdraudéjumu. Noradijumu neievéro$ana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokilr.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai |oti kaitigu
Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperaturai, dzirkstelem
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma ieklG$ana var izraisit issavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.

» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir gruti satvert, tas nozime, ka tas ir bojats. Versieties
servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lietoSanu".

levérojiet pasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu
un lietoSanu. — Lappuse 299

Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lieto$anu, kas ir pieejami, noskenéjot
QR kodu $is lietoSanas instrukcijas beigas.
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3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Instrumenta patrona

Izstradajuma / papildaprikojuma savienojuma
vieta (atras fiksacijas savienojums)
Universalais akis

Gaisa iestkSana motora dzeséSanai
Rokturis

Gaisa izplude

Laba / kreisa rotacijas virziena sledzis ar ie-
slégSanas blokéSanu

Fiksacijas taustins nepartrauktas darbibas
rezZimam

Vadibas slédzis (ar elektronisku rotacijas
atruma regulatoru)

Jostas akis / atvere papildaprikojuma
montazai

Akumulators

Akumulatora statusa indikacija
Akumulatora atblokéSanas tausting

Darba zonas apgaismojums (LED)

Dziluma atdure

® QPPOEe

® ©

®Pee06

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana
Aprakstitais izstradajums ir manuali vadama elektroiekarta ar akumulatora baroSanu, kas paredzéta sausas
baves darbiem.

Izstradajums ir paredzéta skravju ieskrivéSanai un izskrivésanai materialos, ko lieto sausaja bave. Jalieto
sausas buves skruves ar diametru lidz 4,2 mm un garumu lidz 55 mm.

¢ Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodroSinatu
optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka kopa ar So izstradajumu lietot Sis lietoSanas instrukcijas beigas
ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

¢ Lietojiet So akumulatoru uzladéSanai tikai $is lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito
sériju Hilti 1adétajus.
3.3 Piegades komplektacija

Sausas buves skrivéSanas iekarta, jostas akis, lietoSanas instrukcija
Citus 8im izstraddjumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group

3.4 Aizsardziba pret parslodzi un parkarSanu

Lai pasargatu izstradajumu, tas parslodzes un parkarSanas gadijuma automatiski izsledzas. Kad péc
parkarSanas izstradajums atkal tiek ieslégts ar vadibas slédzi, ieslégSanas var notikt ar aizturi.

3.5 Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klimem un stavokli.

3.5.1 Uzlades mena indikacija un klumes pazinojumi

/A, BRIDINAJUMS!
Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas taustin$, nodroSiniet, lai akumulators atkal
tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzetu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, 1si nospiediet akumulatora atbloké$anas

taustinu.
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Uzlades limena un varbuatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamér izstradajums ir ieslégts.

Statuss

Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades imenis: no 70 % Idz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades imenis: no 25 % idz 10 %

Viena (1) LED léni mirgo zala krasa

Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa

Litija jonu akumulators ir pilniba izladégjies. Uzlade-
jiet akumulatoru.

Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri
mirgo, vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klame.

Nodrosiniet, lai izstradajums vai akumulators
batu ieteicamaja darba temperatara, un lietojiet
izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazud, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators un ar to savienotais
izstradajums nav sava starpa saderigi. Ladzu,
veérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams.
LOdzu, versieties Hilti servisa.

3.56.2 Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka tris sekundes.
Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas klimi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens,

sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, pec tam viena
(1) LED konstanti deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasiSanu neiz-
devas pabeigt. Atkartojiet procesu vai vérsieties
Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atli-
kusT akumulatora kapacitate ir mazaka neka 50 %.
Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, aku-
mulators ir savu laiku nokalpojis un janomaina pret
citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

4 Tehniskie parametri
Nominalais spriegums 21,6V
Svars atbilstigi EPTA Procedure 01 bez akumulatora 1,1 kg

Nominalais apgriezienu skaits tukSgaita

0 apgr./min ... 5 000 apgr./min

Instrumenta patrona

lek3éjais sesstaris '/,"

Skravju garums <55 mm
Skravju diametrs <4,2 mm
Uzglabasanas temperatira -20°C ... 70°C
Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C
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4.1 Akumulators

Akumulatora darba spriegums 21,6V

Akumulatora svars Skat. &is lieto$anas instrukcijas
beigas

Apkarteja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C

Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C

Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

4.2 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
mérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzina$anai. Tos var izmantot
ari trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos nollkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noradrtajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek
darbinata. Tas var butiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu dro$ibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok8na un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

Informacija par troksni

Skanas jaudas imenis (L) 86 dB(A)

Skanas jaudas limena pielaide (Ky,,) 3 dB(A)

Skanas spiediena limenis (L,,) 75 dB(A)

Skanas spiediena imena pielaide (K,) 3 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji

Svarstibu emisija skravésanai bez triecieniem B 22-55 0,7 m/s?

(a,)

Pielaide skravesanai (K) 1,5 m/s?
5 Sagatavosanas darbam

/A, BRIDINAJUMS!
Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izsléegts.
» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladesana

1. Pirms uzlades sak$anas izlasiet 1adétaja lieto$anas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. - Lappuse 294

5.2 Akumulatora ievietosana

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir dro$i nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladéjiet akumulatoru.
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2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, idz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

5.3  Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.4 Jostas aka (opcija) montaza / demontaza 7

Ar jostas aka palidzibu jus varat nostiprinat atbilsto$as elektroiekartas pie jostas. Jostas aki iespéjams
piemontét nésasanai labaja un kreisaja puse.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks elektroiekartas nokriSanas gadijuma!
» Pirms darba uzsak$anas parbaudiet, vai jostas akis ir kartigi nofikséts.

lespraudiet jostas aki papildaprikojuma montazas atvere.

Nostipriniet jostas aki ar komplekta ieklautajam skravem.

Parbaudiet, vai jostas akis ir droSi nofikséts.

Lai demontétu jostas aki, iznemiet skriives un izvelciet jostas aki no papildaprikojuma montazas atveres.

oo~

5.5 Darba drosSiba, stradajot ar jostas aki un universalo aki

» Pirms darba sakSanas parbaudiet, vai universalais akis un jostas akis, ja tads ir piemontéts, ir kartigi
nofikséti pie izstradajuma.

» Lietojiet universalo aki tikai tik ilgi, cik nepiecieSams. Ja izstradajums ilgaku laiku netiek lietots, novietojiet
to ta, lai tas bdtu dross.

5.6 Nodrosinajums pret kritienu

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokriSanas gadijumal

» Lietojiet tikai josu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu dro$ibas virves stiprindjuma punkts.

» Nenostipriniet instrumentu dro$ibas virves pie jostas aka. Nelietojiet jostas aki izstraddjuma pacel$anai.

ﬂ leverojiet jusu valsti speka esoSos noteikumus par darbu augstuma.

AizsardZzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai Hilti pretnokri§anas aprikojumu apvienojuma

ar Hilti instrumentu droSibas virvi #2261970.

» Nostipriniet pretnokriS8anas aprikojumu papildaprikojumam paredzétajas montazas atverés. Parbaudiet,
vai fiksacija ir dro$a.

» Nostipriniet vienu instrumentu droSibas virves karabines aki pie pretnokriSanas aprikojuma un otru
karabines aki - pie nesoSas konstrukcijas. Parbaudiet, vai abi karabines aki ir nofikséti drosi.

levérojiet Hilti pretnokriSanas aprikojuma un Hilti instrumentu drosibas virves lietosanas instrukci-
jas.

5.7 Darba instrumenta nomaina

Pavelciet dziluma atduri un atbrivojiet atras fiksacijas stiprinajumu.

Ar vieglu spiedienu paspiediet instrumenta patronu izstradajuma virziena un turiet to $ada pozicija.
Ar otru roku iznemiet iesprauzamo instrumentu.

levietojiet instrumenta patrona nepiecieSamo instrumentu un lidz atdurei iespiediet to izstradajuma.
Uzspraudiet dziluma atduri atpakal uz iekartas.

ANE A
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5.8 Rotacija pa labi / rotacija pa kreisi [l

ﬂ Vidéja pozicija laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéjam ir ieslégSanas blokeéSanas funkcija.

» Novietojiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzeju pozicija, kas atbilst labajam vai kreisajam virzienam.

6 LietoSana

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

6.1  Skravju ieskrivésana g

/A, BRIDINAJUMS!

Elektriskas stravas radits apdraudéjums. Pastav risks sanemt elektrisko triecienu, ja skravju ieskrivéSanas
laika skrive aizskar nosegtus elektriskos vadus un lietotajs vienlaikus pieskaras uzgalu turétajam vai dziluma
atdurei.

» Skrivju ieskrivésanas un izskrivésanas laika turiet izstradajumu tikai aiz roktura.

1. Parslédziet izstradajumu uz labo rotacijas virzienu.
2. Uzlieciet skrivi uz uzgala un nepiecieSamaja vieta novietojiet pie skrivéjamas virsmas.
3. Arvadibas taustina palidzibu noregulé&jiet apgriezienu skaitu.

Ja nepiecieSams lielaks skriives ieskrivé$anas dzilums, pagrieziet dziluma atduri pa kreisi.
Ja nepiecieSams mazaks skrives ieskrivéSanas dzilums, pagrieziet dziluma atduri pa labi.

6.2 Skrivju izskrivesana

Nonemiet dziluma atduri.

Parsledziet izstradajumu uz kreiso rotacijas virzienu.

Novietojiet izstradajumu ar uzgali uz skrves un noreguléjiet apgriezienu skaitu ar vadibas taustinu.
Péc skravju izskriiveSanas pielieciet dziluma atduri atpakal vieta.

ron =

6.3 Nepartrauktas darbibas rezima aktivé$ana g

1. Nospiediet vadibas slédzi un turiet to nospiestu.
2. Papildus nospiediet nepartraukta darbibas reZzima fiksacijas taustinu.

6.4 Nepartrauktas darbibas reZima izslegSana

» Nospiediet vadibas slédzi.
» Fiksacijas poga atgriezas sakotnéja stavoklr.
6.5 Izstradajuma un dziluma atdures savienojuma vieta

1. Pavelciet dziluma atduri un atbrivojiet atras fiksacijas stiprinajumu.
2. Virziena uz priekSu novelciet dziluma atduri no izstradajuma.

Ar atbrivotu varpstu iespéjams veikt $adas darbibas:
ieskruvétas skrives izskrivéSana ar kreiso rotacijas virzienu;
uzgalu nomaina;

uzgalu turétaju nomaina;

parslég$ana uz magazinas rezimu;

skravju papildu ieskriveésana.
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7 Apkope un uzturésana

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturé$anas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana

¢ Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

* lzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverem. Uzmanigi iztiriet ven-
tilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet
akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to tdent un neatstajiet lietd).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta
nedego$a materiala tvertné un vérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebdtu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
firu un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturo$us kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rlpnica uzklatas smérvielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

UzturéSana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veikSanai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

Lai izstradajuma lieto$ana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o izstradajumu akcepté
Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group

8 lekartu un akumulatoru transporté$ana un uzglabasana

Transportésana

/\ |EVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléeta iedarbosanas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. TransportéSanas
laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonakSanu saskaré ar citu
bateriju kontaktiem un Tssavienojuma rasanos. leverojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nosatit nebojatus akumulatorus, vérsieties satijumu
piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.
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Uzglabasana

/& BRIDINAJUMS!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpladuSu akumulatoru dée| !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmer iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas, kas
noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabdjiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmer nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni un nepiedero$as personas.

» Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav

bojati.

9 Traucéjumu novérsana

Jebkadu traucéjumu gadijuma pieversiet uzmanibu akumulatora uzlades limena un traucéjumu indikacijai.
Skat. nodalu Litija jonu akumulatora indikacija.
Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem
spékiem, l0dzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

lekarta nedarbojas.

Akumulators ir izladéjies.

>

Uzladéjiet akumulatoru.
— Lappuse 296

Akumulators nav kartigi ievietots.

levietojiet akumulatoru.
— Lappuse 296

Skrave nav pilniba ieskrivéta,
un iekartas darbiba apstajas.

Nepareizi iestatita dziluma atdure.

lestatiet dziluma atduri.

Vadibas slédzi nav iespéjams
nospiest, respektivi, tas ir
noblokets.

Aktivéta ieslégSanas blokésana.

Novietojiet laba / kreisa rotacijas
virziena parslédzeju pozicija,
kas atbilst labajam vai kreisajam
virzienam. — Lappuse 298

Skrivi nevar ieskraveét, kaut
ari izstradajums darbojas.

lestatits nepareizs rotacijas vir-
ziens.

lestatiet pareizu rotacijas vir-
zienu ar rotacijas virziena parslé-
dzéju. — Lappuse 298

Péksni ieverojami samazinas
rotacijas atrums.

Akumulators ir izladgjies.

Uzladejiet akumulatoru.
— Lappuse 296

Akumulators izladéjas atrak
neka parasti.

Akumulatora statuss nav optimals

Aktivéjiet akumulatora statusa
nolasi$anu. — Lappuse 294

Ja nepiecieSams, nomainiet
akumulatoru.

Akumulators nenofikséjas ar
sadzirdamu klikski.

Netirs akumulatora fiksacijas izcil-
nis.

Notiriet fiksacijas izcilni un
nofiksé&jiet akumulatoru.

Izstradajums vai akumulators
Specigi sakarst.

Elektrisks defekts.

Nekavéjoties izslédziet iz-
stradajumu, iznemiet no ta
akumulatoru un vérsieties Hilti
servisa.
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10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplUstot kaitigdm gazem un

Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska
vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|ut bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

o e . . - o oL -
&2 Hilti izstradajumu izgatavoS$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreiz€jai parstradei. Lai sanemtu vairak informéacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardo$anas kon-
sultanta.

ﬁ » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 RazZotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, l0dzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 Papildu informacija

Papildinformacija par lieto$anu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,
izmantojot $adu saiti: gr.hilti.com/manual/?id=2293284
Si saite QR koda veida ir ieklauta arf dokumentacijas beigas.

Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sig instrukcija

Prie§ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimu.

Sig naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisg kitiems asmenims perduokite tik
kartu su $ia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1 |spéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai
Zodziai:

A PAVOJUS
PAVOJUS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zdtis.

A ISPEJIMAS
ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali bati sunkus kino
suZzalojimai arba Zdtis.

L LIETHETR T
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/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suZalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

=e|(%)

9
&

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Licio jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

§ 3

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto

3 darbiniy veiksmy numeravimo.
T Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
W esanciy paaiskinimy numerius.
@! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

N | Nominalusis tusCiosios eigos sukimosi greitis

RPM | Apsisukimai per minute

=== | Nuolatiné srove

\
Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,Android“ platformomis.

Li-lon | LiGio jony akumuliatorius

®4 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas
3_ arba kaip nors kitaip pazeistas.

14 Informacija apie prietaisa

=T gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technigkai prizidiréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti

pavojy.

Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
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» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés priezilros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Suktuvas sausosios statybos darbams SD 5000-22
Karta: 03
Serijos numeris:

1.5 Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia aprasytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy
ir standarty reikalavimus. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

21 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétumeéte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai
irankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty $vari ir gerai apsSviesta. Netvarkinga ar blogai apsviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iy, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk$€iuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smugio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirsSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliu.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smgio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, maZzéja elektros smagio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj | darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrank] pirsta laikysite ant jungiklio arba jranki jjungsite j elektros tinklg
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.
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» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kino padéciu. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirStines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésmé.

» Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai prizitrékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultzusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astrus ir Svarus. Rupestingai prizilréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jranki, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamo darbo pobudij. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali Kilti pavojingos situacijos.

» Priziurékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirSiai visada buty sausi, Svaris ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirsiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreéiai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia sgvarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperaturos veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatury diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
ikrovimas uz leistino temperattry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus i$laikytas prietaiso naudojimo saugumas.
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» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiiros. Bet kokig akumuliatoriy technine
priezilrg leidZziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

2.2 Saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu ir smuginiu suktuvu

» Jeigu vykdant darbus sukamas varztas / sraigtas gali paliesti pasléptus elektros laidus, elektrinj
jranki laikykite tik paéme uz izoliuoty laikymo pavirsiu. Dél varzto / sraigto kontakto su laidais, kuriais
teka elektros srove, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smugio
pavojus.

23 Papildomi saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu

Zmoniy sauga

» Prietaisa ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techni$kai tvarkingi.

» Prietaisa ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

» Rankenos visada turi bati sausos ir Svarios.

» Suzalojimo pavojus dél zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedy. Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar

akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra patikimai pritvirtinti.

Uztikrinkite, kad védinimo plysiai visada buty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo plysiy!

Nelieskite besisukanciy prietaiso daliy - susizalojimo pavojus!

Dirbdami su prietaisu, dévekite apsauginius akinius, apsauginj $alma ir klausos apsaugos priemones.

Nezilrékite tiesiai | gaminio Sviestuva (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo j kito Zmogaus veida. Jo Sviesa

akina.

» Keisdami jrankj, mavékite apsaugines pirStines. Liesdami keiCiamajj jrankj, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

» Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemong. MedZiagy nuolauzos gali suzaloti odg ir akis.

» Slifuojant, pjaustant ir greziant kylanciose dulkése gali biti pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli
pavyzdziai: $vinas ar dazai $vino pagrindu, plytos, betonas ir kiti mlro statiniai, natdralus akmuo
ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato, tam tikra mediena, azuolas, bukas ir chemi$kai apdorota
mediena, asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagu, su kuriomis
dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanc€iajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités
batiny priemoniy, uZztikrinan¢iy, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz., naudokite dulkiy surinkimo
sistemg arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie bendryjy priemoniy, skirty
poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir ktino,

» apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uZztikrinancius geresne Jusy pirSty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laika, vibracijos gali sukelti pirSty, plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

» Sukdami varztus pasirGpinkite, kad asmenys ir darbo zona kitoje puséje blty apsaugoti. Varztas gali
iSljsti i$ greziamos skylés ir suzaloti kitus asmenis.

vV vy

v

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. NetycCia pazeidus elektros kabelj, dujy ar vandens vamzdj, iSorinése metalinése prietaiso
dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smugio pavoju, arba gali kilti sprogimo pavojus.

Atsargus elektriniy jrankiu naudojimas ir elgesys su jais

» |rankiui uzsiblokavus, prietaisa nedelsdami iSjunkite. Prietaisas gali pakrypti j Sona.

» Prie$ padédami prietaisa palaukite, kol jis visiSkai sustos.

2.4 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jonuy akumuliatoriais saugos
nuorodu. Nesilaikant Siy nurodymu, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!
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Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatlros arba
deginti.

Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriu, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip paZeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstesnés temperatiros, kibirks¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuoSalais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciu. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisra ir sprogima.

Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

Jeigu | rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagu. Leiskite akumuliatoriui atvesti.
Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedgs. Kreipkités |
Hilti techninés priezilros centra, arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir
naudojimo nurodymai“.

Laikykités specialiujy direktyvu, galiojan¢iy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui
ir naudojimui. — psl. 312

Perskaitykite Hilti liCio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuske-
nave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.

3 Aprasymas
3.1 Prietaiso vaizdas ]
@  |rankio griebtuvas
@  Prietaiso / priedo prijungimo vieta (spragtu-
kiné jungtis)
®  Universalusis kablys
@  Oro varikliui au$inti jsiurbimo plysiai
®  Rankena
®  Oroigéjimo angos
@  Desininés / kairinés eigos perjungiklis su jjun-
gimo blokatoriumi
® Nuolatinio veikimo rezimo nustatymo mygtu-
® kas
® ®  Valdymo jungiklis (su elektroniniu sukimosi
greicio reguliavimu)
® Dirzo kablys / priedui skirta montavimo anga
@ i@  Akumuliatorius
@  Akumuliatoriaus bisenos rodmuo
® @  Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Sviesos diodas darbo zonai apsviesti ($vie-
sos diodas)
@®  Gylio ribotuvas
3.2 Naudojimas pagal paskirtj
ApraSytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis elektrinis jrankis, skirtas naudoti sausosios statybos
darbams.

Prietaisas yra skirtas naudoti sausosios statybos darbams - varztams j atitinkamas medziagas jsukti ir iSsukti.
Naudojami iki 4,2 mm skersmens ir iki 55 mm ilgio sausajai statybai skirti varztai / sraigtai.
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* Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam nasumui
Hilti rekomenduoja Siam prietaisui $ios naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodytus
akumuliatorius.

+  Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos gale esandioje lenteléje nurodyty
serijy Hilti kroviklius.

3.3 Tiekiamas komplektas

Suktuvas sausosios statybos darbams, dirzo kablys, naudojimo instrukcija
Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group

3.4 Apsauga nuo perkrovos ir perkaitimo

Prietaisa nuo perkrovos ir perkaitimo saugo automatinio i§jungimo funkcija. Jeigu prietaisas po perkaitimo
vél bus jjungiamas valdymo jungikliu, jjungimas gali bati uzlaikytas.

3.5 Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos biikle, pranesimus apie klaidg ir akumuliatoriaus
bukle.

3.5.1 |krovos biiklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus krentanciu akumuliatoriumi!
» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksavote

akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i$ Siy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Biusena ReikSmé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Svie€ia Zaliai |krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia Zaliai |krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi Zaliai |krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi zaliai Li¢io jony akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves.

Akumuliatoriy jkraukite.

Jei Sviesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo

vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos, yra
per karstas, per $altas arba jvykes kitoks gedimas.
Prietaisa ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduo-
jama darbine temperatira ir naudodami neperkrau-
kite prietaiso.

Jei pranesimas rodomas ir toliau, praSome kreiptis j
Hilti techninés priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas $viecia geltonai Li¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas
yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti techninés prie-
zilros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi raudo- | Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebega-
nai lima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés priezitros
centra.
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3.5.2 Akumuliatoriaus biisenos rodmenys

Norédami uZklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes spauskite atblokavimo mygtuka.
Sistema neatpaZjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekme,
pvz., jai nukritus, jg pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy déel kars¢io.

Busena

Reik§mé

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
Zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai mirksi gel-
tona spalva.

UZklausa dél akumuliatoriaus buklés negaléjo bati
baigta. Procedira pakartokite arba kreipkités  Hilti
techninés priezitros centra.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
raudona spalva.

Jei prijungta prietaisg galima naudoti toliau, likusi
akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima,
vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo laikas bai-
gési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.

4 Techniniai duomenys
Nominalioji maitinimo jtampa 21,6V
Svoris pagal EPTA Procedure 01 be akumuliatoriaus 1,1 kg
Nominalusis tusciosios eigos sukimosi greitis 0 aps./min. ... 5000 aps./min.
|rankio griebtuvas Sesiabriauné skylé velene '/,"
Varzto ilgis <55 mm
Varzto skersmuo <4,2mm
Laikymo temperatiira -20°C ... 70°C
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
4.1 Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbiné jtampa 21,6V
Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo instrukcijos
gale.
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatura -20°C ...40°C
Akumuliatoriaus temperatiira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

4.2 Informacija apie triuk8ma ir vibracijos reikSmés pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reiksmeés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali blti naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai
prizirimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytujy. Tai gali gerokai padidinti Siy veiksniy poveikj per visa
darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveik|, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo
faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.
Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bity apsaugotas nuo triukS8mo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdZziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezitros,
pasirtpinkite, kad darbuotojy rankos visada buty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

Informacija apie triukSma

Garso galios lygis (L) 86 dB(A)
Garso galios lygio paklaida (Ky,) 3 dB(A)
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Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 75 dB(A)

Garso slégio lygio paklaida (K;,) 3 dB(A)
Suminés vibracijy reik§més

Varzty sukimo be smugiavimo vibracijy emisijos | B 22-55 0,7 m/s?

verté (a,)

Paklaida sukant varztus (K) 1,5 m/s?
5 Pasiruosimas darbui

NRE AN

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra iSjungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimuy.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas
1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati $vards ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. — psl. 306

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintancio akumuliatoriaus!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2. 15 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

5.4 Dirzo kablio (uzsakomo papildomai) montavimas / iSmontavimas 2

Dirzo kabliu tinkamus elektrinius jrankius galite pakabinti ant dirzo. Jj galima sumontuoti kabinimui deSinéje
arba kairéje kiino puséje.

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél krintangéiy elektriniy jrankiy!
» Prie$ pradédami dirbti tikrinkite, kad dirzo kablys buty patikimai pritvirtintas.

Dirzo kablj jstatykite j priedui skirta montavimo anga.

Dirzo kablj pritvirtinkite kartu tiekiamais varztais.

Patikrinkite, ar dirzo kablys patikimai pritvirtintas.

Norédami iSmontuoti dirZo kablj, paSalinkite varztus ir iStraukite dirzo kablj i$ priedo montavimo griovelio.

o=

5.5 Saugus darbas, naudojant dirzo ir universalujj kablius

» Prie$ pradédami dirbti jsitikinkite, kad universalusis kablys i, jei reikia, dirzo kablys yra patikimai pritvirtinti
prie prietaiso.

» Universalyjj kablj naudokite tik tiek laiko, kiek yra batina. Kai prietaiso ilgesnj laika nenaudojate, jj saugiai
padékite.
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5.6 Apsaugos nuo kritimo i$ aukscio priemoné

A\ |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!

» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.

» Kiekvieng karta prie$ naudodami patikrinkite jrankio laikangiojo lyno tvirtinimo tasSko galimus pazeidimus.
» |rankio laikanciojo lyno netvirtinkite prie dirzo kablio. Dirzo kabelio nenaudokite prietaisui kelti.

ﬂ Laikykités Jusy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Kaip apsauga nuo nukritimo Siam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio

laikangiojo lyno #2261970 derin;.

» Apsaugos nuo nukritimo jtaisa pritvirtinkite papildomos jrangos montavimo angose. Patikrinkite, ar
patikimai laikosi.

» Viena jrankio laikanciojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos nuo nukritimo jtaiso, o kita
karabino kablj - prie laikanciosios struktiros. Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikanciojo lyno naudojimo instrukciju.

5.7 |Istatomojo jrankio keitimas £

Patraukite gylio ribotuva ir atlaisvinkite spragtuking jungt;.

Lengvai sukdami, jrankio griebtuva spauskite prietaiso link ir laikykite Sioje padétyje.
Kita ranka iSimkite jstatomajj jrankj.

Norima jstatomajj jrankj jdékite j jrankio griebtuva ir spauskite prietaiso link, kol atsirems.
Vél jdékite gylio ribotuva.

a0~

5.8  Desininé / kairiné eiga ]

ﬂ | vidurine padétj nustatytas desininés / kairinés eigos perjungiklis veikia kaip jjungimo blokatorius.

» DesSininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite deSininiam arba kairiniam veleno sukimuisi.

6 Naudojimas

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

6.1  Varzty jsukimas B

/A ISPEJIMAS
Pavojy kelia elektros srové Jeigu, sukant varztus, bus pazeisti paslépti elektros laidai ir tuo paciu metu bus
liec¢iamas sukimo antgaliy laikiklis arba gylio ribotuvas, gresia elektros smagis.

» |sukdami ir iSsukdami varZtus, prietaisa laikykite tik uz rankenos.

1. Nustatykite prietaiso deSinine eiga.
2. Ant sukimo antgalio uzdékite varzta ir pastatykite jj j sukimo vieta.
3. Valdymo mygtuku reguliuokite sukimosi greitj.

Kai varztas turi buti jsuktas giliau, gylio ribotuva sukite j kaire.
Kai varztas turi bati jsuktas sekliau, gylio ribotuva sukite j deSine.

6.2 Varzty iSsukimas

1. IStraukite gylio ribotuva.
2. Nustatykite produkto kairing eiga.
3. Prietaisg su sukimo antgaliu uzdékite ant varzto ir valdymo mygtuku reguliuokite sukimosi greitj.
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4. I8suke varztus, vél jdékite gylio ribotuva.

6.3 Nuolatinio veikimo rezimo jjungimas B

1. Laikykite paspaude valdymo jungiklj.

2. Papildomai paspauskite nuolatinio veikimo rezimo nustatymo mygtuka.
6.4 Nuolatinio veikimo rezimo iSjungimas

» Spauskite valdymo jungiklj.
» Fiksavimo mygtukas grizta j prading padét;.

6.5 Prietaiso ir gylio ribotuvo sujungimo vieta

1. Patraukite gylio ribotuva ir atlaisvinkite spragtukine jungtj.
2. Gylio ribotuva traukite  priekj ir nuimkite nuo prietaiso.

Kai suklys yra laisvas, galite atlikti tokius veiksmus:
isukto varzto iSsukimas kairine eiga,

sukimo antgaliy keitimas,

sukimo antgaliy laikikliy keitimas,

perjungimas j darbo su détuve rezima,

papildomas varzty jsukimas.

7 Prieziira ir einamasis remontas

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !
» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso prieziura

* Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

* Jei yra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu minkstu Sepeciu.

* Korpusag valykite tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes
jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

¢ Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite Svaria, sausa Sluoste.

Li¢io jony akumuliatoriy prieziura

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plysiai yra uzsikimSe. Védinimo plySius atsargiai
iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

e Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo
didelés drégmés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame
konteineryje ir kreipkités | Hilti techninés priezitros centra.

* Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty
dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkStu Sepeciu arba Svaria, sausa Sluoste.
Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems detaléms.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusg valykite tik Siek tiek sudréekinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes
jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

¢ Nenaudokite pazeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdziais. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés prieZitros centra.

* Atlike priezilros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir patikrinkite, ar jie nepriekaistingai
veikia.
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Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

8 Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik i§éme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j krava su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius butina saugoti nuo stipriy smugiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanciy akumuliatoriy transportavimo direktyvu.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
imone.

» Prie§ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Sandéliavimas

A ISPEJIMAS

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !

» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines temperatiros
vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai duomenys'".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $Saltiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisa ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Visy sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus jkrovos lygio ir sutrikimy rodmeni. Zr. skyriy Liio
jony akumuliatoriaus rodmenys.

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Prietaisas neveikia. Akumuliatorius yra iSkrautas. » Akumuliatoriy jkraukite.
- psl. 309
Akumuliatorius netinkamai jstaty- » |dékite akumuliatoriy.
tas. - psl. 309
VarZtas ne visiSkai jsuktas, Gylio ribotuvas nustatytas netinka- | » Nustatykite gylio ribotuva.
prietaisas sustabdomas. mai.
Valdymo jungiklio negalima Suaktyvintas jjungimo blokatorius. | » DeSininés / kairinés eigos per-
paspausti arba jis yra uzblo- jungiklj nustatykite deSininiam
kuotas. arba kairiniam veleno sukimuisi.
- psl. 310
Varzto negalima jsukti, nors Nustatyta netinkama sukimosi » DesSininés / kairinés eigos
prietaisas veikia. kryptis. perjungikliu nustatyti tinkama
sukimosi kryptj. = psl. 310
Staiga stipriai sumazéja suki- | Akumuliatorius yra iSkrautas. » Akumuliatoriy jkraukite.
mosi greitis. - psl. 309
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Akumuliatorius iSsikrauna Akumuliatoriaus buklé néra opti- » Uzklauskite akumuliatoriaus
greiciau nei paprastai. mali. bakles. — psl. 307
» Jei reikia, akumuliatoriy pakeis-
kite nauju.
Akumuliatorius neuzsifiksuoja | UZterStas akumuliatoriaus fiksato- | » Nuvalykite fiksatoriy ir uzfiksuo-
girdimu spragteléjimu. rius. kite akumuliatoriy.
Didelio kar$c¢io susidarymas Elektrinis gedimas » Prietaisa nedelsiant i$jungti,
prietaise arba akumuliatoriuje iSimti akumuliatoriy ir susisiekti
su Hilti techninés priezitros
centru.

10 Utilizavimas

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad baty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités | vieting kompetentinga utilizavimo
jmone.

& Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i$ medziagy, kurias galima perdirbti. Bitina antrinio perdirbimo
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZilros centre arba savo prekybos
konsultanto.

=
g » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

o)

1 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

12 Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbima rasite Siuo adresu:
qgr.hilti.com/manual/?id=2293284
Sig nuoroda taip pat rasite dokumentacijos gale kaip QR koda.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

* Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:



A OHT
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis véib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

@ Jérgige kasutusjuhendit

ﬂ Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

é% Taaskasutatavate materjalide késitsemine

E: Elektrilisi to0riistu ja akusid ei tohi visata olmejadtmete hulka

[} | Hilti Li-lon-aku
&g | Hilti Laadimisseade

1.2.3  Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numeratsioon kajastab td6etappide jarjekorda pildi kujul ja vdib tekstis kirjeldatud tédetappidest

3 korvale kalduda.
@ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele 16igus
7 | Toote lilevaade.

! | See mark naitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1 Tootel olevad siimbolid
Tootel voib kasutada jargmisi simboleid:

Ng | Nimip&drlemiskiirus tuhikéigul

RPM | p&dret minutis

——= | Alalisvool

\
Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis Gihildub iOS- ja Android-platvormidega.

Li-lon | Liiitumioonaku

®4 Arge kasutage akut kunagi I&8giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 168gi v&i on muul moel

% | kahjustada saanud.
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14 Tooteinfo

tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras
hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik koikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.
Tulbitéhis ja seerianumber on tulbisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteandmed
Kipsplaadikruvikeeraja SD 5000-22
Generatsioon: 03
Seerianumber:

15 Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
odigusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele. Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate kdesoleva kasutusju-
hendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tdoriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilédk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud maiste "elektriline t&driist" kéib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tédriistade

voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus t66kohal

» Hoidke oma té6koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht
voib pbhjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 160b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud sliidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist tériista! Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad véhendavad elektrilédgiohtu.

» Valtige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektrilédgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist téoriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise t&driista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage lihenduskaabilit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liilkuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Gihenduskaablid suurendavad elektrilddgiohtu.

» Kui tootate elektrilise téoriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilddgiohtu.

» Kui seadmega to6tamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitseliliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tihelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise to6riistaga totades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
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Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (soltuvalt elektrilise
tdoriista tulibist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

Viltige elektrilise té6riista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise tooriista ihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista llestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise tdoriista kandmisel sérme Illitil voi Ghendate
vooluvdrku sisselulitatud tdoriista, voib juhtuda dnnetus.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
t6oriista pddrleva osa kiiljes olev seade- voi mutrivéti voib pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne to6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed véivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise toodriista kiillge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on téoriistaga iihendatud ja et neid kasutatakse néuetekohaselt. Tolmueemaldus-
seadise kasutamine voib védhendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete pérast paljukordset kasutamist elektrilise tooriistaga harjunud. Tahelepanematu késitsemine
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See t66tab
ettenéhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline td6riist, mida ei saa enam lilitist
korralikult sisse ja vélja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage aravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme
soovimatu kaivitumise.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kéesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised td0riistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas lilkuvad osad té6tavad veatult
ega Kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud v6i kahjustatud maaral, mis méjutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised todriistad pohjustavad dnnetusi.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist téoriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise t6driista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette ndhtud, vbib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Kéaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad oélist ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei voimalda elektrilist t&oriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

>
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Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tllpi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tllpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tllpi akude kasutamine vdib
pohjustada vigastus- ja pdélenguohtu.

Hoidke akud kasutusvalisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest vaikestest metallesemetest, mis véivad aku kontaktid omavahel (ihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv lUhis voib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Valjavoolav akuvedelik vbib pohjustada nahaérritust voi pdletust.

Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud véivad
kaituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi vi vigastusohtu.

Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kérge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tile 130 °C

(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.
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» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutdoriista véljaspool kasutus-
juhendis nédidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine véi laadimine véljaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise t6driista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut vdib hooldada ainult tootja voi volitatud klienditeenindus.

2.2 Ohutusnouded kruvikeerajate ja 166kkruvikeerajate kasutamisel

» Hoidke elektrilist tooriista kdepideme isoleeritud pinnast, kui teete t6id, mille puhul véib kruvi
tabada varjatud elektrijuhtmeid. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka
seadme metalldetailid ja pohjustada elektril66gi.

2.3 Taiendavad ohutusnouded kruvikeerajate kasutamisel

Inimeste ohutus

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

» Hoidke kdepidemed kuivad ja puhtad.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 alustamist veenduge, et

aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt kinnitatud.

Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest tingitud pdletusoht!

Vaéltige kokkupuudet seadme pdorlevate osadega - vigastuste oht!

Seadme kasutamise ajal kandke kaitseprille, kaitsekiivrit ja kuulmiskaitsevahendeid.

Arge vaadake otse seadme valgusallikasse (LED) ja drge suunake tuld teistele inimestele otse silma.

Esineb pimestamise oht.

» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. Tarviku puudutamine vdib tekitada I6ikehaavu ja pdletusi.

» Kasutage kaitseprille. Materjalist valjalendavad killud véivad tekitada keha- ja silmavigastusi.

» Lihvimisel, I6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm v&ib sisaldada ohtlikke kemikaale. Moned néited: plii voi
pliipdhised varvid; tellis, betoon ja muu mudritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted; teatud
tlUpi puit, naditeks tamm, pook ja keemiliselt t66deldud puit; asbest voi asbesti sisaldavad materjalid.
Tehke kindlaks kasutaja ja teiste l&heduses viibivate isikutega kokkupuute tase, arvestades tdddeldavate
materjalide ohuklassi. Vo&tke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude ohutul tasemel, nt kasutage
tolmukogumissiisteemi voi kandke sobivat hingamisteede kaitse maski. Kokkupuute vdhendamise
(Uldiste meetmete hulka kuuluvad:

» toGtamine hasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

» tolmu eemalejuhtimine ndost ja kehast,

» kaitserbivaste kandmine ja néhtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

» Tehke tihti pause ja sirutage sérmi, et parandada verevarustust. Pikemaajalisel t66tamisel voib tugev
vibratsioon tekitada haireid sérmede, kate voi randmeliigeste veresoonte ja ndrvislisteemi toimimises.

» Kruvikeeramisel veenduge, et teisel pool olevad inimesed ja té6piirkond on kaitstud. Kruvi véib minna
puuritavast avast l&bi ja teisi inimesi vigastada.

Elektriohutus

» Veenduge enne t66 alustamist, et tédpiirkonnas ei ole varjatult paigaldatud elektrikaableid ega gaasi- ja
veetorustikke. Pingestatud elektrijuhtme, gaasi- voi veetoru vigastamise korral véivad seadme vélised
metallosad sattuda pdhjustada plahvatuse voi elektrildogi.

v Vv v v

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine
» Lilitage seade kohe vélja, kui tarvik kinni kiilunud. Seade voib kilgsuunas liikuda.
» Enne kéestpanekut oodake, kuni seade on taielikult seiskunud.

24 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jaérgige liitiumioonakude ohutu kéasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib
tekitada nahaarrituse, sddvituse, keemilise poletuse, tulekahju ja/véi pdhjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Késitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega Umber ehitada!

Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada tle 80 °C (176 °F) ega ara pdletada.

A A A 4
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Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 168gi v&i muul viisil kahjustada. Kontrollige regulaarselt
akusid kahjustuste suhtes.

Arge kasutage kunagi ringlusse vdetud véi remonditud akusid.

Arge kunagi kasutage akut v&i akutoitega elektritddriista I66gitarvikuna.

Arge jatke akut kunagi otsese péiikesekiirguse, kuumuse, sddemete véi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.

Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tériistade, ehete v8i muude metallesemetega. See véib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib pdhjustada lihist,
elektrildoki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

Kasutage Uksnes aku tulbile vastavaid laadijaid ja elektritdriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhen-
dites esitatud andmetest.

Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku nahtavasse
tulekindlasse kohta, mis on suttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on
Uhe tunni parast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. P&&rduge
Hilti hooldekeskusesse vdi lugege labi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude ohutu kasitsemise ja
kasutamise kohta".

Jargige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja kasitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
- Lehekiilg 324

Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad kdesoleva
kasutusjuhendi 16pus oleva QR-koodi skannimisel.

Kirjeldus

3.1

3.2

Tooteiilevaade [l

Padrun

Seadmey/tarviku vaheline liides (snepperiihen-
dus)
Universaalne karabiin

Ohu sissevoolu ava mootori jahutuseks
Kéepide

Ohu valjalaskeava

Sisselulitustokisega reversiluliti

Pideva téoreziimi lukustusnupp

Juhtllliti (pdorete arvu elektroonilise juhtimi-
sega)

Vddkarabiin / lisatarvikute paigaldamise avad
Aku

Aku oleku indikaator

Vabastusnupp akule

Toéokohta valgustav tuli (LED)

Stiigavuspiirik

CISIGICISICMCICISICICICICNCIC)

Sihipdrane kasutamine

Kirjeldatud toode on kasitsi juhitav akutoitega t&0riist kasutamiseks kipsplaadi paigaldamisel.
Seade on ette ndhtud kruvide sisse- ja véljakeeramiseks kipsplaaditdddel. Kasutada tohib kuni 4,2 mm
labimdoduga ja kuni 55 mm pikkuseid kipsikruvisid.
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Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse vbimsuse
tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote jaoks kdesoleva kasutusjuhendi 16pus olevas tabelis
nimetatud akusid.

Kasutage nende akude laadimiseks ainult kdesoleva kasutusjuhendi I6pus nimetatud seeriatesse kuulu-

vaid Hilti laadimisseadmeid.




3.3 Tarnekomplekt

Kipsplaadikruvikeeraja, vodkarabiin, kasutusjuhend

Muud susteemitooted leiate midgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

3.4 Ulekoormus- ja iilekuumenemiskaitse

Seade automaatne valjalilitus kaitseb kipsplaadikruvikeerajat tUlekoormuse ja Ulekuumenemise eest. Kui
seade parast Ulekuumenemist juhtlilitist sisse lUlitatakse, voib tekkida sisselllitumisviivitus.

3.5 Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron litiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja ndidata aku olekut.

3.5.1 Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse

oOigesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni Ghendatud seade on sisse lilitatud.

Seisund

Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli pdleb pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Liitiumioonaku on téielikult tihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega tihendatud seade on Ule
koormatud, liiga kiilmad véi liga kuumad véi on
tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud té6temperatuurile ja
arge avaldage tootele Ulekoormust.

Kui teade ei kao, pé6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli péleb kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu.
Palun p&6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasu-
tada. Palun pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

3.5.2 Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit. Slsteem ei tuvasta
voimalikku aku térget, mis on tingitud valest késitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejérel
pdleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Ko6ik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja LED-
tuli vilgub kiiresti kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud I6pe-
tada. Korrake protsessi voi pdorduge Hilti hoolde-
keskusse.
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Seisund

Téahendus

Kdik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejérel
pdleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega.

Kui Uhendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on
aku allesjgédnud mahtuvus alla 50%.

Kui Ghendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb
vélja vahetada. Palun p66rduge Hilti hooldekes-
kusse.

4 Tehnilised andmed
Nimipinge 21,6V
Kaal vastavalt EPTA Procedure 01 ilma akuta 1,1 kg
Nimip66rlemiskiirus tiihikaigul 0 p/min ... 5000 p/min
Padrun Sisekuuskant '/,"
Kruvi pikkus <55 mm
Kruvi 1abimo6ot <4,2mm
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60 °C

4.1 Aku

Aku toopinge 21,6V

Aku kaal Vt kasutusjuhendi 16pp
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C

Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

4.2 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 62841

Kaesolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste tdoriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise t&driista pdhilisi ettendhtud toéid. Kui aga elektrilist t&driista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad néitajad
kéesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset to6tamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade oli vélja lulitatud voi kill sisse
lUlitatud, kuid tegelikult t60le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset 166 koguperioodi 16ikes
tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks miira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist tdriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kéed soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

Teave miira kohta

Helivéimsustase (L) 86 dB(A)

Helivoimsustaseme mootemaaramatus (Ky,,) 3 dB(A)

Helirohutase (L,,) 75 dB(A)

Helirohutaseme moéoteméaéaramatus (K,,) 3 dB(A)
Vibratsioonitase

Vibratsioonitase I66gita kruvikeeramisel (a,) ‘ B 22-55 0,7 m/s?

Moo6temaadramatus kruvikeeramisel (K) 1,5 m/s?
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5 T60 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise t6ttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lulitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

5.1 Aku laadimine
1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettenahtud laadimisseadmega. — Lehekiilg 318

5.2 Aku paigaldamine

HOIATUS

Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku t6ttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole vdorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti tais.
2. Lukake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.3 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Témmake aku seadmest vélja.

5.4 Vo okarabiini paigaldamine (lisavarustus) / eemaldamine E

Vdokarabiini abil saate sobivaid elektrilisi todriistu kinnitada vo6 kiilge. Seda saab paigaldada paremale ja
vasakule poole.

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht allakukkuvate elektriliste tooriistade tottu!
» Enne t806 algust veenduge, et védklamber on kindlalt kinnitatud.

Torgake vodkarabiin lisatarvikute paigaldamise avasse.

Kinnitage vodkarabiin tarnekomplekti kuuluvate kruvidega.

Kontrollige vdokarabiini kindlat kinnitumist.

Vookarabiini mahavtmiseks eemaldage kruvid ja tdmmake vodkarabiin lisatarvikute paigaldamise avast
vélja.

Hoh=

5.5 Turvaline té6tamine vé6karabiini ja universaalkarabiiniga

» Enne t66 alustamist veenduge, et universaalne karabiin ja védkarabiin (juhul kui see on paigaldatud) on
kindlalt kinnitatud.

» Kasutage universaalset karabiini ainult nii kaua kui vaja. Kui te seadet pikemat aega ei kasutada, siis
asetage see ohutult maha.

5.6 Lukustusklamber

A| HOIATUS

Vigastuste oht pdhjustatud allakukkuvast tooriistast ja/voi tarvikust!

» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti tarvikuhoidetrossi.

» lga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.
» Arge kinnitage tarvikuhoidetrossi vé6klambri kiilge. Arge kasutage vodklambrit toote téstmiseks.
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ﬂ Jargige riigis kehtivaid eeskirju korgel tédtamise kohta.

Selle seadme puhul kasutage kukkumiskaitsena tiksnes kombinatsiooni, mis koosneb Hilti lukustusklambrist

ja Hilti tooriistatrossist #2261970.

» Kinnitage lukustusklamber lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige kindlat kinnitumist.

» Kinnitage Uks karabiinikonks lukustusklambri tddriistatrossi kiilge ja teine karabiinikonks kandva konst-
ruktsiooni kilge. Kontrollige mélema karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jargige Hilti lukustusklambri ja Hilti todriistatrossi kasutusjuhendeid.

5.7  Tarviku vahetamine k&

Témmake sligavuspiirikust ja vabastage snepperiihendus.

Suruge padrunit kergelt keerates vastu seadet ja hoidke selles asendis.
Teise kdega eemaldage tarvik.

Asetage soovitud tarvik padrunisse ja suruge seda I6puni vastu seadet.
Paigaldage stigavuspiirik uuesti seadme kilge.

o h o=

58  Parem/vasak kaik [

ﬂ Keskasendis on reversliliti sisselUlitustokiseks.

» Seadke reversliliti paremale vdi vasakule kaigule.

6 Kasitsemine

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

6.1 Kruvide sissekeeramine 3

/A, HOIATUS

Elektrivoolust tulenev oht! Elektril66gi oht, kui kruvide sissekeeramisel tabatakse varjatud elektrijuhtmeid
ja samal ajal puudutatakse otsakuadapterit voi sligavuspiirikut.

» Hoidke seadet kruvide sisse- ja véljakeeramisel ainult kdepidemest.

1. Seadke seade paremale kaigule.
2. Asetage kruvi otsaku peale ja seadke kruvi aluspinnal digesse asendisse.
3. Reguleerige juhtnupuga vélja pddrete arv.

Kui soovite keerata kruvi stigavamale, keerake stigavuspiirikut vasakule.
Kui kruvi tuleb keerata véhem sligavale, keerake sligavuspiirikut paremale.

6.2 Kruvide véljakeeramine

Tommake stigavuspiirik dra.

Seadke seade vasakule kéigule.

Asetage seadme otsak kruvile ja reguleerige juhtnupust vélja podrete arv.
Parast kruvi véljakeeramist paigaldage stigavuspiirik uuesti seadme kdilge.

rwon =

6.3 Pideva t6dreziimi sisseliilitamine £

1. Vajutage juhtliliti sisse ja hoidke seda selles asendis.
2. Vajutage lisaks pideva to6reziimi lukustusnupule.
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6.4

>

6.5

1.
2.

7

Pideva tooreziimi valjaliilitamine
Vajutage juhtlulitile.
» Lukustusnupp laheb algasendisse tagasi.

Seadme ja siigavuspiiriku liides

Tommake stigavuspiirikust ja vabastage snepperiihendus.
Témmake sligavuspiirik suunaga ette seadme kiljest ara.

ﬂ Vaba spindliga seadet saab kasutada:
valesti paigaldatud kruvi véljakeeramiseks vasakul kaigul,
otsakute vahetamiseks,
otsakuadapterite vahetamiseks,
magasinireziimile seadistamiseks,
kruvide pingutamiseks.

Hooldus ja korrashoid

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !

>

Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

Kdvasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse kitte (3rge asetage seda vette
ja arge jatke vihma katte).

Kui aku on mérjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas
anumas ja pdorduge Hilti hooldekeskusesse.

Hoidke aku puhas dlist ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut
kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja &rge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud méaaret.

Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

Kontrollige regulaarselt, kas kdik nahtavad osad on terved ja juhtelemendid t66tavad veatult.

Arge kasutage seadet kahjustuste ja/v8i trgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need to6tavad
veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varuosad, ma-
terjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate milgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt: wwwe.hilti.group
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Akutdoriistade ja akude transport ja ladustamine

Tra

nsport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !

>

>

>

Hoi

Transportige tooteid iima akudeta!

Eemaldage aku/akud.

Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket. Jérgige akude transpordi
suhtes kehtivaid riigisiseseid néudeid.

Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pddrduge logistikaettevotja poole.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja
akusid vigastuste suhtes.

ustamine

/A] HOIATUS
Defektsed akud voéi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !

>

Kasutusvalisel ajal eemaldage seadmest aku!

>

v vy vv

9

Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuu-
ripiirangutest.

Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

Arge hoidke akusid paikese kaes, radiaatori peal véi klaasi taga.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.

Abi torgete puhul

Koikide térgete puhul podrake tédhelepanu aku laetuse astme ja torgete indikaatortulele. Vit ptk Liitiumioonaku
laetuse néidud.

Kui

peaks esinema torge, mida ei ole jirgmises tabelis nimetatud véi mida Te ei suuda ise korvaldada,

p6drduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voimalik pohjus Lahendus
Seade ei tdota. Aku on tuhi. » Laadige akut. - Lehekilg 321
Aku ei ole taielikult sisse pandud. » Paigaldage aku.

- Lehekiilg 321
Kruvi ei ole taielikult sisse Suigavuspiirik on valesti seadista- » Reguleerige stigavuspiirik vélja.
keeratud ja seade seiskub. tud.
Juhtlulitit ei saa vajutada voi Sisselulitustokesti on aktiveeritud » Seadke reversluliti paremale
see on kinni kiilunud. vOi vasakule kaigule.

- Lehekiilg 322
Kruvi ei saa sisse keerata, Vélja on reguleeritud vale pdodrle- » Reguleerige parema/vasaku
kuigi seade tootab. missuund. kaigu reverslilitiga vélja

oige poOdrlemissuund.
— Lehekilg 322

Pd&orete arv vaheneb jarsku Aku on tuhi. » Laadige akut. — Lehekilg 321
tugevasti.
Aku tlhjeneb tavalisest kiire- | Aku seisund ei ole optimaalne » Tehke kindlaks aku olek.
mini. — Lehekulg 319

» Vajaduse korral vahetage aku

vélja.

Aku ei fikseeru kuuldava klop- | Aku fiksaatorid on maérdunud. » Puhastage fiksaatorid ja laske
suga kohale. akul kohale fikseeruda.
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Torge Voéimalik pohjus Lahendus

Seade voi aku laheb vaga Elektriga seotud rike » Lilitage seade kohe vilja,

kuumaks. eemaldage aku ja votke Uihen-
dust Hilti hooldekeskusega.

10 Utiliseerimine

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v&i vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Llhise valtimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pddrduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

& Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

» Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tdériistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaétmete hulka!

11 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes pdérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

12 Lisateave

Lisateavet kéasitsemise, tehnika, keskkonna ja Umbertd6tluse kohta leiate lingilt:
gr.hilti.com/manual/?id=2293284
See link sisaldub ka kdesoleva kasutusjuhendi I6pus QR-koodina.
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2{Ed LED (2) HERRETHT FEIREE : 50 %...26 %

1{8®d LED (1) AERFRETHAT FREIREE : 25 %...10 %

18D LED (1) H' > < D RETHE FERE <10 %
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1{8D LED (1) H"SETEE TSR Li-lon /Xy 57U —F @ EHR S T LW B RGN BE
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HWT1EDLED (1) HERFRETRLT,

IRTDLEDMPF A ¥ —F 1 hELTRATL.

BHInTW2ERES|IZHEHEATE 258,
Ny FY—DEDBEIF 50% KiHTT,
BHEINTWIRRES|IZEGREFERT LN TE
BWEE. Ny FU—R@EGICEL TLTRIRON
ENHOHEY, Hilti Y —EREV Y —ICTEEL
S0,

4 SRk
EREE 216V
EPTA Procedure 01 [C#EHLL fcBEE (NXvFY—#L) 1.1 kg
A FEERE 0/min ... 5,000/min
Frvy NAYATY,"
hURS <55 mm
RUER <4.2mm
RER -20°C ... 70°C
BRSO FERE -17°C ... 60 °C
41 Ny FY—
Ny FU—{EBERE 216V
NyFY—EE AERFEEDSERESRL T
<fEawn
B OB ERE -17°C ... 60°C
RERE -20°C ... 40 °C
FERBIEONY 7Y —BE -10°C ... 45°C

42 BISHLUIREMEICDWVT (EN 62841 i)

AHAZBICRHEINTVWR TV Y RTL Yy Y v —ER LOIRENEIE. FBBICERL SREECESWTE
ELEHDTY, EFTEZERT 2DICTHERAVCLETET. REEOEENAFACHELTVWET,
REHINTWRT—4E. BEFTREOEELMERAEAICHT 2ETT. EHITEZMORETERLED.
ERZEBRIBEZMDMFIFTERLLD. FANPRTFSHATRVWEEFERALBEICIE, T—9HER
ZENHBLET, COLOIBRERBICLD. (EFERELATREENZEUCSL<RDIEEIHD ET,
BEEEERICTFHT 2HICid. KEDRA vy FEATICLTWBEREY., AMENEEIL TWTHEREIC
FEALTVWRVWKEHZEEBLRINIERDERA, TOLIBIEEICLD ., (EERFBSEATREENEL
<R BRZETHEHENH D £T,

FEEEZBBEH LU/ FLRIRIC L ZEAN SFET B0, HICHRENFEELTTLLLES WL (I
EHTESLVOEHRIEDFANPRT. FEAPIRVELSICT . EEFIBOHERK).

BElco\wT

YV RIT—L AR (Lya) 86 dB(A)

BV RIT =L AL OFERY (Ky) 3 dB(A)
HEYIYRTLy Yy v —LARIL (L) 75 dB(A)

YOV RTL Y Y+ —LRILOTRFHERYE (K,,) 3 dB(A)
AntiRENE

HELHIRENER Uied ($TRRLU) (a,) | B22-55 0.7 m/s?

ta U#isd O (K) 1.5 m/s?
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AT3L3CHERTERTZLIICEMIMNIT BT ENTEET.

VANI: .-
ﬁﬁofkﬁﬁlﬁogT'
EEXZRIBT BRIIC. NILMT7 v IDPBRICEESINTWVWSZ EEZBRL TS L,

NIV T7vo T Y —0BH FIFAROSICEALET,

RIVh7 vy zEBORUTEELET.

RNILRZ v oL EEEENTVWEZ EZBRLTIREW,
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RALERIBER,

» SEEAIRESTRERENAEE, EFERLENROVIZAIARSEN, —RKMERERSTE
BHE S HES.

QMIEHﬁmmﬁﬁ
TEEGIGERB TR, StRENNASEEREMRNENTA. FHRNVEmHTAEESERIHEEERN
BREBEIFNET M T IE,

> NRBEIFRAEERITAMRHE, WEFEERBEHNTH. EAREEIFRATEFNEHN TALBZE
BB, WX EFHITIEEE,

> FERTEMEE. EREICHNEREHTREZA, RMEREWFELA/SMEH TR HFTEitd (&
FIRED). LETRRE R 2R E TR BN B R T RAERK.

» BTRREH TAFERE L EST RS, FAREUTRRERH TASHBFRANARRESRHT
B, REFNAFSRERTREZBRN.

» SFEmTANERHS. REETRFESHBFRERFH. SHRRNEMRTRmETRIZENE
5. WMRFERF, NWEERAZAMEEEHTA. ﬁ%%&%mﬁ%%ﬂlﬂﬁ?*ﬁﬁﬁmo

» REFIHITRSMNNES. TEITEI7INITH TENREFRFRY, ROKREFHEAERSITN.

> REBERRAS, %ﬁ#ﬂ%#ﬁ&ﬁ%ﬁl%ﬁmEMIE W#WIEWH%%O%QQIE%$E
EREMIMIZERSBER.

> giﬁgm&@ﬁﬁ*ﬁ EERREHE. ARFRIEERITE, BLTEERIMER TRLRESIR

|2 T

T48 (FRMIRF) TR/ARBHIGERMLER

> FEERAT REEMERRIEHIEENTTER. EEEMAR EMANTERNRBEAT IS — LB EMATE,
MTTRERH RN R B,

» REEGEATRABMANBEHTAMRE, EREMETBMATTESTERASGENNLR,

» MEATAN, NELTEATCSEYE, FIINgR. B, P (7. RTREENNEEYE,
BASIERM AR, WMREMIR TR, NSEMARBHHARR.

> INRIFEUEARM, NITTRESISAUREM M RN R ; ERE M BNk, MREIMEMEIRE,
gg?g%{ﬁ%ﬁﬁ&ﬂﬁF BT AREBAAMESS, ERZEIRE, Mt hBE LSRR ESS
* val

> Ezﬁmﬁﬂﬁﬁﬁﬂmﬂﬂﬁﬁlﬁoﬁ%ﬁ&%ﬂ%%ﬁ%ﬁﬁ$ﬂﬁw BIBER, SEBNR. BIER
SN,

> E?ﬂ%@%&éﬂﬁlﬁ%ﬁ&ﬂﬁwéﬁﬂﬁﬂﬂiﬂﬁ% FBERAHBT 130 °C (265 °F) BEPAIHESEUR

» BTHRERBNRE, BEAEEERRPAENREEEZ M EMEARTATRR. TENERIENEER
ESEEZ N B HIRE BN AR X,

REF

> EWW@MIE&&?%&@AE,ﬁm@#%é#ﬁﬁﬁﬂoEﬁ#ﬂﬁﬁﬁ%%ﬂlﬂﬁ%@%té

» UINEBLEBHRITREME, (NrTRERSRMRS R HRNIT R A4S,

22  EFHNAAHEETIHREIRA

> MREFHIMNTERISTEEMBIRRNZER, RERERNTANESICTFRE®TRE UREFN
EMBIHRBL, B TANEESHETEE, NNSBRFEARZEBRE.
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23  EFHRRRESFEEDR

ABRE

REFRNMHEL T RIFAERARSH A EER.

IALUEM 7T B ek Eh B R A T kM

REFFREETR.

TEM/EMHtEESERASGENER. FaIFENERERDINZRNNGEEEFFEE.
BERFENILZE, ESBENLEENRNE !

BREMEETN - AR {HERRK |

ERZT RN, BREFEE. ReENPrERE.

g%ﬁ*ﬂ$fzun?~]$ﬁkﬁ’b‘cﬁ (LED), BRMSRAERIAEEMARIREE, XeSHEEREREZEA

vy vV Y VvV VvV VvV VYV

EEMEET ARAEMIFFE. MERETASSBEGTRM.

» FELELFERE. CVERIEAASBRSHATREZ AN,

> BEHL fibe. IRINSSALE RPN LTIRESS AN MR, —LOIFEE - MEnERE ; 1E,
REL. EMFEA MR, RAGMIIEMSERENT G | —EAM, PG, WSS LETN
AN BRASEROME. RIBMCEMRNERESR, BEREANMEIAGNREEE, REWE
;lg%**bﬁﬁiagﬁﬁr ER2KFA, FIINEREELRSSNMEELMITRIFEE. B REN—REEE

v

> TEEXRIFARIRHTRE,
> BESR KR AR,
> TERRREERFN S LRV,
FEVFRITRIERMXE LR BV
> iéﬁ(é#/ﬁﬂﬁ;‘ k& FIERIMRIER. TIEHREKM 8 RE T RIMRMMRE H TR SR TFIE.
FEMFHEAMERNRE R R,
> EREFIN, HRES—MHASMIEREZERP. EFVTESBHELFGERMA.
BERE
> JPRTRRT, METHXIEEEARMIUBRRIRASHKE. WRBL%. RSEIKEFHRF, WitmH
RSN BAR M PIRES S BRI SURE.
NLEERIFIRERI TR
> WREEIEFE NIUZEXAXTR. F-@AEEREn—l.
» FRTERTEEELERRERT.

24 /ORERER SR
BETUTXTFRERMENEREE TR TREMNT SRR, EREET SSBEKRY. ™20
FEiatn. L2RG, KRF/SIRE.
REBEMGT RIFEIRARSH 1 BEER.
VDAL IE R, ABTHRIR Bt S X R RRAR A ERORISM TR |
PR s EoR At |
TENME. FESRERN, TEEHREEST 80 °C (176 °F) MIREERMAT.
WFEZTEENEEMRRE, 7ERSNEHTRR. ERRERBETHFRIFITR.
I R R YA SR S R AT BBt
1204 et s et it EB Ry ER ) T R AESE T
DR RBEENHAAT. SR, NERAXF. FIESSBURIE.
ZRAFE. IR, RENHMSBYIEEMENRS. SUSRETE, ERUERETNASHE.
WREMTERK, SSRGS, THSBGER, KR, R AREURIE.
IUREEREH A A T E Rt KB TR BRI EI TR, BiSF 8 TR R F IR P ARIRE .
MIERBIR P ERER RS,
WRBMERRF, WAEEKIE. BREWKERED BT NRNENT, F55RYRRGEBIE
B, iLRETRM. MR—INREMNARKRZTF, WRTEESRE. BHRA Hilti #E0 0%
NS X Hilti {EEFEMRSENERNRT .

BETERTES FRMSH. FHENERNEIREN. — 51k 358

HET I ZIRIERAR RN AR IEA X Hilti {257 Bt 2 ERERNRTR.

v

Yy Y ¥V vV Y Y Y VY Y Y Y VYV
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31 EEER{

F3k

et O/ (F10)
WA
BYLRHIESHSO

FHA

HRO

A/ RIRERETT X, HREH
TSR ERBiLE R
EHIFFK (HFRFERERSZR)
R/t RS

Eath

IR SIS TR

AR R

T{EXEREALT (LED)

REL

CISISICICICICICISIOICICIOICIC)

3.2 TiHIA®

iR RE—RFRxRXenTa, ERTEEREREI L,
;§§i+ﬁﬁ?EE%BEEBEIVE%EP%)\*MEB%E%T . AMERAKEREE 55 mm, HRFBE 4.2 mm KRR
EIRT o

*  AFmIAEES Hilti Nuron B 22 RISEEFRMEIER. NRRKENR, Hiti BICAREMZR
{EIRBARERAE LA Ry Eth,

o IHSEMRERRRERARERBHAMER S R 58T Hilti FTERIRFFTHE,

3.3 (LRAYERLE

RIS, . BRIERA

ZHET S A REREANECRSR, TUEELY A www.hilti.group B 5i4(5] Hilti Store 7
2T

3.4 RESENTHERFP

B AMEEE A RIZESHATRERP. MR RESRERETIEHIFFXEE, NasEaHIF
NIERRR,

35 ${EEFHHIETRAT

Hilti Nuron {28 FHEHA MR REMHNTERS. REESIRS.

351 FERSHHEESNETR

A -BE-
ANBEERRER | RStEERERe |
» EFABUER TRERSUREARE, RS ER CREERRNERT.

BREERERMARMIRE, ERETIERTERZ—.
AREENTREES, ERBERRERRSITTRENHE,

Ri& aX

PA4 (4) LED XTHERRREE FEHURAS 1 100 % E 71 %
=1 (3) LED ATHE=#EEN FERA 170 % E51 %

TR -
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R&

aX

ﬂﬁ’l\ (2) LED KTHraEsmitskt

FERIRZS 1 50 % E 26 %

™ (1) LED KTHFEE=EaR T

TERE 1 25% E10 %

FEERE 1 <10%

)

1)
— (1) LED KT4RIEINERH
— (1) LED KTIRIEE NG

EETHEMEERER, AEMFTH,
WNRTEAHMFTEIG LED ATIALLIERNIF, EBR
Hilti (&0,

— (1) LED kTIRENE 5

EEFEMNSHEBENTRIH. IR IuF
FEE R,

e @AEMARR NN TERE, FEEEANT
EE I H,

WRERMAEE, BBAR Hilti £EHl.

—4 (1) LED kT=#EE %

EEFEMAEENTRARE. BEKAR Hilti 42

Fils,

— (1) LED XTIRERINLTI %E?@;‘tﬂwﬁiﬂi;‘fé&éﬁﬁmo 1EEX & Hilti 4
Z 1

3.5.2 HRENER

WEEEEMRT, ERIEBRSHERE=#HNU L,
3R R B TR,

AEARNEIBE TR, RIF. SMBRRIAFERERAM

KTIRENE .

& ax

Fi LED KIEMERIBITATRE, #EEF— (1) LED | Bt AT A4RE R,

KTHFRR L.

FiiE LED KI#EMERBITATRIE, BEHR— (1) LED | REETHBMRSHER. BESZIRRHBR

Hilti &l

Fr LED KT#BEAE
KTHSE=ET 3,

fTkT=ie, EEF—1 (1) LED

IR T SRR fE R TR &, T
BT 50%,
WRTEBERAMEEN R, NetiEmR&EaE
RER, NTFUER, BEAR Hilti EHl,

ERIRE

4 BEAKE
BEBE 216V
& EPTA Procedure 01 EXXHESR (T EEHit) 1.1kg
HETZHE 0 rpm ... 5,000 rpm
ek NAER ./
BT EE <55 mm
BETER <4.2mm
FIURE -20°C ... 70°C
BEETENHERE -17°C ... 60 °C
4.1 Eajth
Hith TYERE 216V
HES SNBRERAER
BEBATEFERE -17°C ... 60 °C
FHURE -20°C ... 40°C
Bt R ARE -10°C ... 45°C
42 REEEMIRNERE EN 62841 iR

LR HAYE EARAER B E R ER NG, ATRFER—

EATET AT HH N ZREZ NI E.

354 X

MENIAESH—FEHNIA.

2293284




LIS

RUMBIERRARH TANEIENA, B2, MRERHTERTARRINA. EATENRETAS4%
AR, WHIEFTETRE. X2 RERNREEERN TERBZRZIMERE.,

WEIRENRNOIE EAAETRETHEN B B Y X A B H T AR Y EBITERRAHT LENNER. XAESE
ERUNMREETER TEHE SRR,

LE5h, MMM e, URIPREE RZRET/SRTN, FIa0 : ERdErem TAMEETA.
RENFERE. FHITEENIETIE.

IBEER
FEIHERE (Lya) 86 dB(A)
FINEBAITIHEESE (Kwa) 3 dB(A)
HERUES FEZR: (L) 75 dB(A)
BERMAHREY (K..) 3 dB(A)
BiRshE
MBI EE R TIRETIRAAHRENHELE (a,) | B22-55 0.7 m/s?
IRETIRENE AR (K) 1.5 m/s?

5 THERGRIEETE

A -B&-

ASGERRR | BSNEEIRIRES !

» ENEEE], BREEAER.

> SEEET EHITHEAVE TR AT, SCEL i,

BETASRE R R R LR SRR E &,

51  LAEHTEE

1. AEMFEEZA, BERTERNERERA,
2. WRREMFIFTEE LARISEE. TR,
3. ERINFIRFEEIR S EthFEE, — D183 353

52 B

| gs
ABGERER RS EAELHRAS O |

FEABHZ A, RIS R HSERY,
- WREHERH

1. EEREARMZAE], BLEMTLTE,
2. FEMENTR, BERZFILS.
3. WEHFHARBETTREMAL

53 iFTFE

1. BT EMERIRE.

2. M= B i,

5.4  RE/REHRHEE (%) A

RSB T AEERTNET. TRRFHN G EEETESENEZN=SEN.
VAN P

B TREE 2SR GRM !

» EFRIEZE, HEHHREFHETRTER.

R RN MR R .
FABEMIEY IR TR B S E E 1

B R HHERCRFERE,

BETREHE, BE TR R MM R P h.

L LIETHETR T e
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55 (ERAREHENEAREATSED
> FHAfELET, BREAMENTVEN ERENRTHEFRFERENT MR,
> NEXENERBRALENS. IRKETER, NETRETZEIM.

56 FESERE

A -ws-

TERYSMHHEE 2 RASEENRR |

» BREMACHOTEREN Hii TREE.

» EERIBNE T RRRNEE AT TR,

» FERIARTERESHL. TRAEAHEGEDR.

ﬂ EEEEEIMEREMR.

EER Hilti RN Hilti T R348 #2261970 /EAKRTT RHIRT AR RIFEE,
> BREFEEIMENRELS. REETEFEFEE.
> Eéﬁ-&éﬁﬂq—ﬂé%@@EEIH%B@%L, BT HEHUETITEEM L. WERM N EENEETEESE

ﬂ 15E=T Hilti (RO AR Hilti TRIESAIRIERRA,

57 FEEEIR. E

BRETMBEHTE ERNE, UAFFHEE.
BRLEETR, RNREHNEDES, ARKERBTZAE.
ATNS—RFIFRTREIS.

BIMENRETEBARLL, HBIFRKEESRDHEIIE.
BRIGRARREREE L.

el

58 IFr/RED
ﬂ EHEAER, i/ REFRFXTAETSH.

> ETERERFT XIRE R AT R e .

6 BRI
BETAE R =M EME LIt NES,
6.1  SANIESTE

A -EE-
RSBER NRSTTHIENRERS, BRRIBISARIRET, NEERLRR.
> SHENSURIRIBSTRY, ROEE TR R,

1. B RiRE NIRRT S IESE .

2. BIBSTEFESLL, FIRETRIRIGS TIFmER.

3. FEAEHIFFRETE VAR,
WREHRETIRELT, DUBMMRETRISENRE.
IRES S RREE LT, BUR/MBETRISENIREE.
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6.2  IFFIRET

1. MRET

2. T IR E NSRS IS,

3. BEXBNIBTLES, HEREHTXET = RMNEE,
4. TEIRMIBSTEESRERET.

63 BHEESETRRR
1. BTHREEHFX.
2. FEETRATESHRFERISIERE,

64  XHARSIFERN

> ETEHIFFR.
> SUHRERE R EFAME.

65 TRRIRRSEEO

1. BRETABH IR RS, WRFFiNE:E.
2. MRTRIIFRRSAS, RHRE" M.

R ERINZMTAES, NATHITTINHRE
FIRIRET (RE N R A EER).

EREX.

IIHRBIETERRIE.

EIHNIBLT,

7 HEPTRS
NE

AR EFEASHERR !
> PITHIFARIMES A, BSREU M,

TRHRSF

o EINOERTERSYER.

+ WIREEHR, EATERAKERVOHEEEEX L.

o ERERMERNEREENT. TERASEEEN, SNFREEMERE,

o EERAEE TR KEET ML,

BT SR
IR ENIEE SR, FATRRERER WS EBXIE,
ﬁ%ﬂ“ VRGN RBEMLSIET. V7R EERBESEENIMED GG EREKPHME
53]
fﬂi%ﬂﬂ‘}%‘}i, BN R IR R BB AR X A TAME, ERBEANTIRNARF, ABKER Hilti 4
&y,

o TREMEEHFEE, 7T EHARCSIESRRERD L. ATRNRER S TRRRNGES
B, FEERAEALN, ARERRENE,
VBTN hdE Fa st i B AR _E R PR IRATRAR.

o ERERMERNEREENT. TERASEEET, SNFREEMERT,

2
EHMERA T RSHIEHSETHIRATR, BRELPERIE.

o RRIM-RARIFA/HERERE, ETEER. LA R Hilti 4HEhMEE.

o EENMIFZE, REMAFRIRFEREFNEREERSIER.

ABERL LI RAGRIE, UER Hiti REEMHAEM, £ Hilti (F 5= RBRERNEF. M
B P2 2431109 Hilti Store TAKsL1A1E] © wwwe.hilti.group

L LIETHETR T -
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8 Bt R T AR taakn R i

B4

A =7y

BRSNS |

> B RETS R R |

» EFE,

IR RIMRIPHER B, EEROIER, MRPEEETEERRMEN, FEESEAS
BTN E T AT EA T TR AT Bthin 7 SEUEES). EESP L Bt

» EEPE AR, HROAEREITEARE, EERENEEE,

» EREMBLURKE SR AE PERE - R B2 TR,

=

N

BRI SERIMRST |

» (NAEREASNER FERE !

BT R E NIRRT IR, BB TRAREFMELIRERIRE.
BVRRMFRETLRT. RBIRERBBRLGEMMNFTEF P,
IR RMFTERRA T, HiR LSRG,

BRA RN T L EHIHRRNA R AR E.

BRERATIUR KN EFREEBERE T RN B2 E R,

v v v v v

9 MR HERR

HIUEfIEIER, #BECER BN BRSRIEETLT, SREETFRBETI—F,
RGP REIRERE LR P I HETEB THERR, 1BECR Hilti S0l

i ERR BRAE
R LIE. BRI, > MRk, - 5ifs 355
BRE LN, > LM, - 58 355
RS RAMBTEEEEL, | REINEE LR, > EEREM.
TER T REITE, OFER | RE2UEa. » BRI/ REEEFEEEE
ik, B R e, — J1S 356
= o T T AR AEE T, TR AR EER, » EREE/ B BEET R
FRaRNER A, — JU6 356
BITRERARE T, Bt R, » GmihFEE, — 58 355
BB FEERER, B SR » EWEMRS. - RS 353
»  REREIRAE,
AT \RDEA & T Bt EREE N ERES. » BEEELE, FREECEREE
A", EEFER,
R TR, BSHIE, » UEIEEES, I NEOFER
Hilti 4E{& sy,
10 [EHFLE
A -BE-

BFELETUSFASGENLER | RHNSAIRGSHRBRES.

> MIEIEPE TR RS,

> FAESEME (Lo BEnT, MUPILEE.

> TE)LEEMAERM TR E B,

> IEREIMER Hilti Store 208, & B thAIERFT LN BERECE iR A,

&5 HIiE Hilti 7= RFTRAS PRSI EWAIA. ERNEKZH, SAERSEME. Hiti RS ERE
RIFIBTAEWARS. 1§48 Hilti 27 RSE0ERIHE I,
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i » NMRREHIA. BFRENEIMEAEFIIRGE !

1 GliESERE

> IIHMRIEFRFHEMAEER, BRAGLHUAY Hilti AR,

12 EEER

KFRE, BR FRAEWHESESIBEEE U THE | gr.hilti.com/manual/?id=2293284
NHSRE IR — ST EEE,

[RIBERIERRAA

1 X RS

1.1 BARUEXHE

o WLRIR(ESKERRT, FASRHELS. ANMHEELLNIR. REHMEENESER,
o BETAXMFHESR MR EMATNES,

o BRERPBERER—ERE ERXTFHARLEERRERP—EER,
EERAREE

EOR: EFERGERAE]

Miik: FALHIRIBE

FTuhEE 1695241822041

E%: 0800-221-036

1.2 EBEANTRER

121 &&
EEEERENERARERFITREREZ R, BATUTERF :

N

1k !

» MEEZERNERAHAERRESETEERENERIER.
A

gL

» WEEETEENRESEEERRRIVEERE.

» FENUOBERABSERHREREMMESHIBENEERRIER.

122 BAERIADIIFR
FRIERREAThIRALIT TSR

e; IR AR

[] (R IRERARB S AN

@% RETERHE

}{ TS ET R AN E S EREERYRE

L LIETHETR T
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1.23  EfRPEIFFR
B ERAT UTRE

B | SRR R R A R A E .

3 | WEARERPORESRIEF, TRENXFISRERTE.
11) | BEERERLERSR, HECHENERRERE RNELIRR.
| | BEHERATROCEREAERNTLUTIER LS.

1.3 ERSEFR

131 ERENFER
ERLERATIIRFE :

no | AR TEESE

RPM | B EEEN

- | ERE (DC)

% FEDZIERERESES (NFC) i, EAEBRRIOSKANdroidFEE,

Li-lon | $EEE

@p BB HEREARRTE,

s_‘ BEEHEE, TMERESHRENEMRRERBIRNE!,

1.4 ERER
I ER et EEFRE R, WSS, RUASTHRE. HiEehgtiER, VASHL
RA SN TTREEREMNSHRER. SRKREIMASBREERICRHRBEREANAREE, AXERINE
RIEHEN T R B A I RE B B AR,
BRI AR RAME RN T L.
> @Fgﬁ%qﬂiﬁ)\ﬁ?% BEHitisEE PO E KA E TN EREREER, BNEETREER
FHEE .
ERER
SHIBIR AT SD 5000-22
EmA 03
534

1.5 FAEA

ENEHE—NEE, ALAELBRAERNSERERIMEE. ANHFERENABHZER.
BRI EEE
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21 —REERERSES

A BT EHEAETRARENAERLES. B8R ERNRNA. REETUTHAETIETIERTE
|l AKX/ IBEREE,

REREMAETRNRA, UMHERSE,

EREETH A FEERAER (BR) HEH (BR) NESHHA.

IHEEEZS

» AR ILEENFERIEEATRE. B MEBRNIEETEREIINEE,

» JEBZVERFOREPERRE, PUINETRERE. RISMEFENRE, MEESNNEREE
ESIRERNIERE,

» BREBAR, FRERERZSARNIES, TRNTETREZRERZNER.

BEhke

» BERREEEAETREL. 20UEMAAXSREER. 2 EMSRRHRMMEERE (&) NE
B RBRCEER. RICEEENRIRN SE BRI PR 3 BRI,

» HERSERETNER. R, EEEAEFEI NS RERZ YR, NREHSBEETRE
E, RIEINERNER.

> A7 ARBETRSMRNRED, EARENEETSIEINBENRER.

» EAEER. ZUESGRRE. BRI ASR TRARE. EEGREERAR. M. RAKSESBE
T, BERBRNESTIENREERENNER.

» REMRMEBAR, REABARFIMIZERE. FRAESFIMEANEREFIHRESHER,

» NMRMEESERRAMEREREA, HEAREERRS (RCD) RETRMER. £RAREER
2 (RCD) FIRREEHER.

ABRS

» REMAR, ERSER, IRETPNIFLERRE. BIRSNIIEY. EEUARNTER
FEAEEA. RERAERETEHHMITETERRENASEST.

> fgﬁégﬁﬁﬁo%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁoEEE%%EEE\%ﬁﬁ\ﬁéﬁﬁﬂﬁgféﬁéﬁﬁﬂﬁ¢

BiES.

» BETERHME). ERIERNEDE. BESETRA A, BerERRMERREARGIE. BT
BB, WRIEFIEHREMML, SERMRME, MHARHBERAZHERIN

> RENEMERRT, ERFTARBRREIRTRR. MRFRRREERANRESHHTTREEERASEE.

> TWFEHEE, MERSRISRTE, STRETERIMNERRER, HiEABIFMEH.

» FEEERE. FOFERBORERMESGE. B2 KREFERSHBENTH. BIMETHIE
ERIERINER. KEIRE.

> @%%Eﬁﬁ&%@ﬁﬁﬁ%@%ﬁ,%E&ﬁﬁ%&%ﬁ%ﬁﬁoEm%gﬁﬁﬂﬁﬁmﬁgﬁﬁ%%

> g%Eﬁﬁﬁgﬁﬁ%%ﬂﬁﬁﬁﬁ?ﬁ%%wﬁmiéﬁﬁeE%Emﬂﬁﬁﬁwﬁﬁﬁﬁﬁéwg

HMASRERE

> FUAGEREA. RIEARERAEROEE. RERSNERERKATERER SR T,

» ERMSERENRAEHIAR, F2EREHTIA. AAEEMHBEFNRADRERATES

» EETEMRR. ERicft. SITHREERAN, BERERRMEREN / SSEhEEEEREE
T (WiRE) . KRR BRI R EINERRR.

» SREMNRATREREETENM, 7T RFMFRPPUARBRERRER. HEEREIIE
HEREF hERERE.

» MEEREAERY. FREBEMTHEREBIMOIEY. SHEERE UREMECEHAEEN
R, MRBAZE, FHAEBERBER. REBIMERREETENHEER.

> gﬁg%@;?gﬂﬂﬁ%oEﬁﬂw%@%%mﬂ%am%ﬁﬁﬁ%%ﬁ%,E$$§%Eﬁémﬁ
, BHIEH.

» ETAETRAGAKE. RAMTIAES UESTHEFMIEGETIIE. SRERERBINZA
BHREEEM R,

> ﬁgﬁ?ﬁﬁﬁﬁ&%@\%ﬂﬂx?%tﬁ&ﬁ%ﬁoEﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁgﬁﬁ%ﬁﬁ¢ﬁﬁwﬂﬁi
REEE,

T RNERRRE
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